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Nagypapám emlékére,
aki sajnos nem érhette meg ennek a könyvnek a megjelenését.

Ez a regény a képzelet a szüleménye, bármilyen hasonlóság élő vagy
holt személyekkel a véletlen műve.

1.
A fehér márványpadlón kecses lábak haladtak végig, az apró cipőtalpak halk kopogása hallatszott a folyosón, mikor a biztonsági őr felemelte a tekintetét és mosolyogva kinyitotta az ajtót. A hatalmas, rendkívül pazar villából kilépett a nő az elviselhetetlen hőségbe. Gyönyörű, selymes bőrét egyből tűzni kezdte a nap, s azt hitte, világosbarna ruhája ráolvad a testére, pedig olyan lenge volt, s hajszálvékony anyagból készült. Fazonja engedni láttatta térdeit, felsőrésze szabadon hagyta mindkét felkarját, nyakkivágása tovább engedett a látványnak, az ember szeme követhette bőre krémtől csillogó színét a dekoltázsig, ahová gyönyörű gyöngysor lógott egészen azokig az apró dombokig, ahol a keblek vonulata kezdődött. Aranyszőke haját egyszerű kontyba csavarta, és egy kalap alá rejtette a meleg elől, de tudta, amint útnak indulnak, egyből izzadni kezdenek a dús hajtövek és minden porcikája. Kegyetlen forróság volt, tikkasztó hőség, és úgy látszott, még az időjárás is az emberek ellen fordult, a várva várt eső nem akart esni.

Charlotte Winder ahogy kilépett a levegőre frissen, üdén, elfelejtődött körülötte a forróság szörnyű, fojtogató érzése. Ő volt a Nő mindenki szemében, szépsége, bájos mosolya, s maga a puszta jelenléte megnyugvást keltett az emberekben. Amikor ránéztek egy pillanatra elfeledkeztek a gondjaikról, a súlyos terhekről, melyek a vállukat nyomták. Charlotte szerette a természetet, mindig kijött a kertbe, ha tehette és most is elindult jellegzetes mozdulataival, kecses lépteivel a kövön, a medence felé. Útját zöldellő pázsit, s nagyra nőt dísznövények, jellegzetes fák követték. Gyönyörű volt a kert, néhol színes nagyfejű virágokkal díszítve, melyek mind az ő ízlését tükrözték, nélküle még mindig csak azok az óriásira nőtt fák és ősrégi, a kőfalra kapaszkodó futók lennének benne. Meglátszott, hogy új asszony került a házba, Charlotte mindent szebbé, otthonosabbá varázsolt. A medence vize messziről kéklett a napfényben, melynek tetején különös játékot játszottak a sugarak.

Szóval abban a villában minden tökéletes volt – egy csodálatos asszony tartotta rendben –, amit bárki megirigyelhetett volna, azonban ez a földi paradicsom egyáltalán nem volt jó helyen, s nem is volt olyan édeni, mint amilyennek látszott. A villát szögesdróttal magasított kőfal vette körül, a kovácsoltvas kapu előtt egyenruhás őrök álltak, ujjaik szinte állandó jelleggel fegyverük ravaszára tapadt. Odakint, messze, a látóhatáron túl, hiába magasodtak különös szépségű hegyek, zúdultak le oldalukon csodás folyók, zöldelltek a dombok, hiába írták le varázslatosságukat az útikönyvekben, ez az ország mégsem volt gyönyörű. Ide költözött a gyűlölet, éhínség, katonák folytonos menetelése és a gépfegyverek állandó zaja. Itt az emberek nap mint nap ölték egymást, mert ezt követelte a háború. Zsúfolt, mocskos utcák, koldusok, éhező emberek, síró kisgyerekek, rongyokból kicsomagolt piaci portékák. Lehangoltság, nyomor, elkeseredettség. Ez mind benne lakozott a forró levegőben, a bűzben, az erős izzadtságszagban. S ebben a borzalmas időben senkinek sem volt kedve csevegni, mosolyogni, a gyerekek nem játszottak, inkább anyjukhoz bújva próbálták átvészelni ezt a szárazságot, s túlélni a gépfegyverek zaját, az incidenseket, vérző, jajgató katonák ordításait és a halottak látványát. Ez volt Saigon, ahol ezek a nyomorgó emberek álmukban sem gondolták volna, hogy egyáltalán létezik ezen a környéken olyan gazdagság, pompa, ahol Charlotte Winder lakott. Elképzelni sem tudták, még a katonák, őrök sem, hogy ott él közöttük egy nő, míg a saját szemükkel nem látták. Nem véletlenül volt tele a villa őrökkel, szigorúan védve mindentől, s azok a férfiak, akik ott szolgáltak, parancs nélkül is kötelességüknek érezték megvédeni azt az angyali szépséget, aki Vietnam szörnyűségeiről mit sem sejtve sétált a medence kéklő vize felé. Legalább is ezt gondolták róla...

Ugyan, mit tudhat egy elegáns, csupa pompával körülvett fiatalasszony a háborúról? Az igazság azonban teljesen más volt, sokan nem tudták, ki ő valójában. Csak az állandó testőrei, akik nem egyszer kísérték el veszélyes útjaira, Charlotte a férfiakat is megdöbbentő bátorsággal, életét kockáztatva ment ki a városba, ismeretlen mellékutcákba, hogy egy-egy kosár élelmet vigyen a rászorulóknak. Őt is érték incidensek, hallotta a mellette elsüvítő golyók félelmetes hangját, fröccsent már vér a ruhájára, tartott már karjában haldokló katonát, mikor az ő autóját is megtámadták.

Charlotte egyszerű nőnek tűnt az emberek szemében, mégis megannyi titkot rejtett magában, és sok minden volt, amit még a testőrei sem tudtak róla, hogy ő valójában híres írónő... Nem véletlenül merészkedett ki Saigon borzalmas utcáira, nemcsak a segítő szándék vezérelte, hanem a saját szemével akarta látni, mi folyik ott. Egyik alkalommal kis híján ő is az életét vesztette, s akkor értette meg igazán, milyen kegyetlen a háború. Mindent leírt, amit látott, tapasztalatait egytől egyig megosztotta az olvasóival, a síró, éhező gyerekek kálváriáját, a katonák elszánt, embert nem kímélő harcát, családok pusztulását, s az életben maradtak nyomorgásait. Az amerikaiak úgy vették a könyveit az Államokban, mint a cukrot, betekintést akartak nyerni Vietnam napjaiba, abba a borzalomba, ahová sokak fiait, férjeit, barátait küldték. Ebben az országban nem foglalkoztak az irodalommal, a katonák nem olvastak könyveket, figyelmüket másra kellett terelniük. Ők ott éltek abban a borzalomban, és arra összpontosították minden erejüket, hogy talpon maradjanak. Nem gondoltak arra, hogy ezekről a szörnyűségekről írások születnek, könyvek jelennek meg, inkább azon gondolkoztak, melyik bokor mögött bukkan fel az ellenség, melyik sarokból fognak majd lőni rájuk, vagy hogy a szeretteiktől mikor fognak levelet kapni. Így nem tudták, kicsoda Charlotte Winder és mivel foglalkozik valójában, csak hogy a tábornok úr elragadó felesége.

De mit keres itt egy gyönyörű nő, ezen a rémisztő helyen? És hogy mehetett férjhez egy nála jóval idősebb férfihoz, aki csak a katonasághoz ért? Hogyan vehette rá, hogy kövesse őt a háborúba? Nem lehet leányálom egy tábornok feleségének lenni, főleg nem egy ilyen csinos nőnek, mint Charlotte. Senki nem értette, mit keres itt, és miért nem megy vissza az Államokba, az lenne az ő világa. Igaz az ottaniaknak csak jót tett a jelenléte, egy kis szelídséget vitt a zord napokba, és emlékeztette a katonákat egy másik világra, amiért harcoltak. A férfiak élvezettel legeltették rajta a szemeiket, és sokan eljátszottak a gondolattal, mit tennének, ha egyszer kettesben maradnának vele... Másoknak az otthon maradt kedves, a család jutott eszébe róla, szóval mindenkiben felkeltett egy kellemes érzést a vérontások közepette. Mindannyian tudták, kevés nő lenne erre képes, de Charlotte megtette. Ide jött a férjével, hogy segítsen a rászorulókon, holott vígan élhetné az életét Washingtonban, partikra járhatna, s nem kellene kockáztatnia a testi épségét. Sokan szerették és csodálták őt, főleg azok az alkalmazottak, akik a közvetlen közelében lehettek. Egyesek szerelmesek is voltak belé, mert Charlotte oly gyönyörűnek tűnt a szemükben, és oly elérhetetlen volt a számukra.

– Micsoda nő! – súgta oda az egyik katona a másiknak, mialatt bambán bámulták a lépteit, ahogy Charlotte fel-alá járkált a fehér kövön, indulásra várva.

– Hamarabb halnék meg érte, mint a tábornokért – mondta a másik, aztán elmosolyodott. – Mibe fogadunk, hogy van rajtunk kívül valaki, aki mindenét odaadná ezért a nőért?

A katona fejével intett a társának, s mindkettejük tekintete a villa ajtajára tévedt, ahol egy fiatal férfi lépett ki egyenruhájában szapora léptekkel, s egyből a medence felé vette az irányt.

– Á, a tábornok úr fia! – csodálkozásának halk hangot adott, csak a társa hallotta.

– Lefogadom, hogy több van köztük, mint azt a tábornokunk hiszi! – nevetett újra a másik.

Charlotte túl fiatal volt a tábornokhoz, s alig volt több néhány évvel fogadott fiánál. Ráadásul a tábornok éjjel-nappal harcolt, sokat voltak ők kettesben, úgyhogy ez megmozgatta az emberek fantáziáját.

– Charlotte! – a fiatal férfi nem tudta eltitkolni idegességét. Gyengéden megérintette a nő karját, s aggódó tekintettel nézett bele a szemébe.

– George! – Charlotte egyből a férfi nyakába ugrott, megölelték egymást mindenki szeme láttára. Aztán karjaik a következő pillanatban szétváltak, mert mindkettejüket szorította az idő.

– Felkészültél az indulásra? – Charlotte bólintott. – Vigyázz magadra és légy nagyon óvatos. Mindenben kövesd az embereink utasításait, csak semmi önfejűség!

Egyszer már majdnem az életébe került, s a férfin látszott, mindenkinél jobban aggódik érte. Azonban Charlotte lazán megrántotta a vállát és, a maga természetességével elmosolyodott, mellyel egy kis nyugalmat csempészett a szinte még kisfiús, riadt szemekbe.

– Igyekszem – mondta lágy hangon.

– Legszívesebben én is veled mennék. – És gondolkodás nélkül meg is tette volna, de az apja szigorúan megtiltotta. George-ot várta a kötelesség, negyed óra múlva vissza kell mennie a támaszpontra, és készülni egy újabb bevetésre, ami sokkal fontosabb volt Charlotte kikísérésénél a repülőtérre. Arra meg voltak a kiképzett emberek, akik eddig kiválóan végezték a munkájukat. Charlotte-ot az ijedtségen kívül semmi baj nem érte, egyik útján sem.

– Tudom – suttogta a nő, s talán jobb is, hogy itt búcsúznak el egymástól. Charlotte nem szeretett sokáig búcsúzkodni. Gyengéden megérintette a férfi arcát. – Ne aggódj már ennyire, nem lesz semmi baj. Pár nap múlva visszajövök.

– Hiányozni fogsz... – George élvezte a gyengéd ujjak simogatását a bőrén, s a fiatalasszony szemeit fürkészte.

Milyen szép volt ez a nő, csinos, elragadó! Szerette volna kiismerni, megérteni szándékait, leleplezni a titkait, de Charlotte nem engedte. Mekkora ajándék volt, hogy együtt lakhattak a villában, s George sosem értette, Charlotte valójában mit keres itt. Biztosan nem azért jött ide, mert az elesetteken akar segíteni, vagy hogy írhasson róluk. Azt megtehetné az Államokban is, távolról is küldhetné segélycsomagokat, s ha annyira élethűen akarna írni a háborúról, elég lenne havonta ellátogatnia ide. De nem itt élnie, bezárva egy aranykalitkába, ahol szinte minden lépését őrök kísérik. Nem, ennek az önfeláldozó ittlétnek valami más oka van, s George még nem tudott rájönni, mi. Nem a férje iránti szerelem, hiszen a tábornok nem nagyon kényeztette őt, George jól ismerte az apját. Főleg az utóbbi időben, mikor alig találkoztak, ő volt az egyetlen ember Charlotte számára ezen a helyen. A nevelt fia, olyan furcsán hangzott, de sosem bántak vagy viselkedtek úgy egymással, mintha szülő-gyerek viszony lenne köztük. A viszonyuk egészen más volt, a kezdetektől fogva...

– Te is nekem, George. – Charlotte különös hanglejtéssel ejtette ki ezeket a szavakat, s ebből a férfi megértette, mennyire fáj neki az elválás. Nem bírt tovább az indulataival, újra magához húzta és megszorította a gyengéd testet. Ebben az ölelésben benne volt minden, Charlotte tudta és érezte, hogy a férfi mit érez iránta.

Rettentően féltette, de nem az úttól, hanem attól, hogy egyszer elveszíti. Az asszony szemeiben ott lappangott valami rejtély, amit Charlotte nem véletlenül titkolt annyira. A veszély ott vibrált a levegőben, s George attól tartott, bekövetkezik. Szinte biztosra vette, annak a titoknak köszönhetik, hogy Charlotte ott él velük Saigonban. Azonban ha más irányba fordulnak a dolgok, Charlotte ott fogja hagyni a fiú apját és visszamegy az Államokba, örökre. George jól sejtette, hiszen ez az út is olyan érthetetlen volt a számára. Charlotte azt mondta, meghalt az édesanyja, s el kell mennie a temetésére. Charlotte keveset mesélt a családjáról, otthagyta őket egészen fiatalon, rossz gyerekkora volt. Évek óta nem találkozott az édesanyjával, nem szerették egymást, és amikor George rákérdezett, Charlotte azt válaszolta, ennyivel tartozik neki azért, mert felnevelte. George furcsállta azt is, hogy nem érkezett gyásztávirat. És ahogy a nő szemeit fürkészte, észrevette különös fényét, mely szerinte nem a gyásznak szólt. Volt ott még valami, ami Charlotte-ot felzaklatta, s George tudta, ez veszélyt jelent kettejükre nézve is. Remélte, hogy nem most látja utoljára ezt a nőt, az utazásai során mindig attól tartott, hogy Charlotte valami miatt meggondolja magát, és soha többé nem jön vissza Saigonba.

– Mennem kell – jelezte a férfinak. Charlotte magán érezte a katonák csodálkozó tekintetét, George viszont észre sem vette. Az ölelkezésük túl hosszúra sikeredett, úgyhogy elengedték egymást. Időközben előállt az autó, mely már csak Charlotte-ra várt.

– Rendben – sóhajtotta George. – Légy óvatos és telefonálj, amint megérkeztél Washingtonba.

Charlotte bólintott, és ahogy elindult a kocsi felé, George legszívesebben visszahúzta volna. Bárcsak marasztalhatná – gondolta. Közben Charlotte kényelmesen elhelyezkedett a hátsó ülésen, és mosolyogva integetett ki onnan a férfinak, mikor a kocsi elindult. George ott állt egyhelyben, mint egy árván maradt gyermek, és nézte, amint Charlotte eltűnik a szeme elől.

– Nos, mit gondolsz? – bökte oldalba az egyik katona a másikat, ahogy nézték a fiatalembert, és megpróbálták leolvasni az arcáról a választ.

– Hát, nem is tudom – habozott a másik.

– Nem láttad, hogyan néztek egymásra?

– Én csak egy baráti ölelést láttam, majd egy gyors búcsúzást. Ez még nem jelent semmit.

– Akkor nézd meg jól a tábornok fiát, mennyire aggódik érte. Még most sem mozdul a helyéről egy tapodtat sem, pedig a kocsi már eltűnt a kapunál.

– Ezért a nőért én is legalább annyira aggódnék, mint ez a fiú. Hiszen a mostohaanyja....

– És a szeretője! – a katona körbetekintett, mielőtt odasúgta volna a társának. Súlyos szavak voltak ezek, melyeket nemigen volt tanácsos hangoztatni. Ki tudja mi történne, ha más fülekbe jutna?

– Szerintem ez csak egy alaptalan pletyka, melyet a katonák találtak ki, hogy kibeszélhessék a nem mindenki által kedvelt tábornokot. Amit az imént láttunk, az nem jelent semmit.

Erre az akaratos férfi nem válaszolt semmit, inkább megrántotta a vállát. George pedig időközben visszaballagott a házba, mely számára kongott az ürességtől Charlotte nélkül.

Charlotte útja zökkenőmentesen zajlott, az emberei biztonságban szállították ki a repülőtérre és rakták fel a gépre. Az út hosszú volt és rettentően fárasztó, míg átrepülték az óceánt és leszálltak Washingtonban. Amikor Charlotte kilépett a gépből és megkapta a csomagjait, a repülőtéren lévő tumultus szokatlan volt a számára. Most eszmélt csak rá, hogy ő tulajdonképpen egy másik világba csöppent, ahol az emberek gondtalan élhették az életüket, s élvezhették a szabadságukat, míg Saigonnak csak a pokol jutott. De most nem akart az ottani szörnyűségekre gondolni, inkább elhessegette azokat a gondolatokat, s mosolyogva nézte az itteni embereket: családok, szerelmesek, rég nem látott barátok találkozásait, s jól esett hallani felsikoltásaikat hirtelen örömükben, nevetésük hangját, és az arcukon látni a boldogságot. Mennyire más volt az a környezet, ahonnan ő jött!

Nagyon igyekeznie kellett, hogy fogjon egy taxit, az elsőt el is halászták az orra elől, de a másiknál már ügyesebb volt. A taxis megörült, mikor leintette, és amint a tekintete végigfutott az elegáns nőn, szája egyből mosolyra nyílt, s lázasan segített bepakolni a csomagokat. Charlotte nemcsak elképesztően gyönyörű volt, de gazdag is, s a bajszos férfi megpróbált szóba elegyedni vele vezetés közben, Charlotte azonban nemigen válaszolgatott vissza, így feladta. Egyfolytában az ablakon nézett kifelé, látszott rajta, hogy valami nagyon nyomasztja. Alig várta már, hogy hazaérjen. De hova haza? Hiába volt több házuk is, egyiket sem tekintette az otthonának. Ritkán tartózkodott Washingtonban, amióta a férjét kiküldték Saigonba, szinte csak ellenőrzésképpen jött vissza félévente, hogy a saját szemével győződjön meg róla, minden rendben van-e. És sosem voltak gondjai a házzal, mert sikerült olyan középkorú házvezetőnőt találnia, aki mindig rendben tartott mindent. Berta becsületes volt és a szívén viselte a ház sorsát, az első pillanattól kezdve szimpatikusnak találták a férjével, rövid idő alatt össze is barátkoztak, úgyhogy Saigonból sokszor telefonált az asszonynak, és órák hosszat beszélgettek az ottani helyzetről.

Berta tudta, hogy Charlotte ismét hazalátogat egy kis időre, s már nagyon várta az érkezését. Egész nap az ablakból leste őt, szinte el sem mozdult onnan, s amint megpillantotta a sárga taxit, majd ki ugrott a bőréből örömében.

A taxis szép lassan begurult a ház előtti lépcsősor elé, s amint kitekintett a szélvédőn, majd elállt a lélegzete.

– Megérkeztünk – mondta, majd megvakarta a feje tetejét. – A mindenit, milyen szép helyen lakik maga!

Charlotte elmosolyodott a férfi csodálkozásán, a visszapillantó tükörben észrevette az irigységet a tekintetében. Megszokta már ezt az emberektől, a kívülállók csak azt látták, milyen gyönyörű házban lakik, meg hogy csodálatos ruhákat és ékszereket hord. Azonban azt nem sejtették, mekkora ára van a gazdagságnak, ennek a pazar otthonnak, ami tulajdonképpen nem is volt annyira pazar az ismerőseikéhez képest, s amiben sosem találta a helyét. Ha tudná, honnan indult Charlotte és mit fizetett ezért, biztosan nem irigyelné tőle. Azonban nem maradt ideje ezen gondolkozni, mert a sofőr gyorsan kipattant a kocsiból, és mire Charlotte is óvatosan kiszállt belőle, addigra a lépcső előtt voltak a csomagjai.

– Segítsek bevinni a házba őket? – kérdezte buzgón. Valószínűleg szemügyre akarta venni a ház belsejét is, azonban a nő kiábrándította.

– Innentől már boldogulok magam is – mondta lágy hangon Charlotte, majd belenyúlt a kistáskájába, és egy ropogós bankjegyet nyújtott át a férfinak. – Köszönöm a fuvart!

A taxisnak felcsillant a szeme megpillantva a nagy összeget, látha​tóan örült neki. Charlotte-ot jó érzéssel töltötte el, hogy örömöt szerzett a férfinak, őt már nem tudta boldogítani a pénz. Annak idején még ő is azt hitte, hogy a gazdagság mindent megold, de elég nagyot tévedett.

– Én köszönöm, kisasszony. – A taxis gyorsan zsebre vágta a pénzt, és egyből elindult a kocsija felé. – További kellemes napot!

– Magának is! – fordult utána Charlotte, s közben azon gondolkodott, vajon miért szólította kisasszonynak. Ennyire fiatalabbnak látszik a koránál? Azonban nem volt ideje sokáig ezen töprengeni, mert Berta éles hangja felkeltette a figyelmét.

– Asszonyom, asszonyom! – egy alacsony, kövérkés asszonyság szaladt ki a házból széttárt karokkal, egyenesen Charlotte felé. – Úgy örülök, hogy újra itt van!

– Berta! – Charlotte-ot meglepte a kedves fogadtatás. Szeretettel ölelte magához a házvezetőnő, mintha a lánya lett volna. Berta sosem ment férjhez és sosem volt családja.

– Hogy utazott? – felnézett a magas, törékeny szépségre, túl sápadtnak találta az arcát.

– A körülményekhez képest jól – a szemében tükröződött fáradtság ellenére elmosolyodott, ilyenkor olyan volt, mint egy angyal.

– Majd most kipihenheti magát, jöjjön be, majd én viszem a csomagokat. – Berta beinvitálta a nappaliba. Charlotte szállóvendégnek érezte magát, és mintha Berta nem is a házvezetőnője lett volna, annyira szívén viselte a ház rendben tartását, mintha a saját otthona lett volna.

Jól esett a hőségből beesni a hűvös folyosóra, végigtipegni a fekete-fehér kockás márványpadlón a cipős szekrényig, majd kibújni magas sarkúja szorításából, és mezítláb belépni a nappali krémszőnyegének puhaságába. Felüdülés volt lépkedni a szőnyegen, melybe kellemesen bele-belesüppedt a talpa, láthatatlan lábnyomokat hagyva az ülőgarnitúra felé. Charlotte kényelmesen helyet foglalva végre kinyújtóztathatta elfáradt lábait, és hátradőlve a halványkék bársonyhuzathoz, ismét kényeztetve érezte magát. Hát, amikor Berta a következő pillanatban – fordulva egyet a konyhában – hatalmas tálca süteménnyel és frissítővel tért vissza.

– Készültem ám az asszonyom jövetelére – kuncogta, majd eléje tette a rengeteg finomságot.

– Ó, Berta! Nem kellett volna... – Charlotte-nak jól esett, hogy végre törődik vele valaki, s nagyot harapott az egyik habos süteménybe.

– Jaj, majdnem elfelejtettem! – kapott a fejéhez hirtelen az asszony. – Egy férfi többször kereste telefonon.

– Kicsoda? – emelte fel a fejét Charlotte kikerekedett szemekkel.

– Nem tudom, nem mutatkozott be. De nagyon ideges volt a hangja. – Bertának az az érzése támadt, asszonya jól tudja, ki volt az.

– Majd visszahív, ha akar valamit – rántotta meg a vállát Charlotte. – Köszönöm, Berta – biccentett a fejével, és a tapasztalt házvezetőnő megértette az óhaját.

– Nagyon szívesen. Szóljon, ha valamire szüksége van, kint leszek a konyhában – mosolygott, aztán magára hagyta a gondolataiba merült fiatalasszonyt.

Amikor kilépett az ajtón, Berta azon töprengett, vajon ki lehet az a titokzatos férfi, aki már négyszer is hívta aznap, és nem volt hajlandó bemutatkozni. Arra gondolt, talán a szeretője. Elvégre Charlotte gyönyörű, fiatal nő, és Berta megértené, ha a tábornok mellett lenne valakije. Berta biztosra vette, hogy asszonya nem túl boldog a nála jóval idősebb, megtermett férfival, aki inkább az apja lehetne, nem a férje. De Charlotte már hosszú ideje élt Saigonban, és oly ritkán látogatott haza, s hiába olyan gyönyörű nő, nincs olyan férfi, aki hosszú hónapokig várna rá, az egyszer biztos. Úgyhogy elvetette a gondolatot, s éppen ezért furdalta az oldalát a kíváncsiság, akkor ki lehet az?

Közben Charlotte boldogan nyújtózott el az ülőgarnitúrán, és éppen megitta a kitöltött frissítőt, mikor megszólalt a telefon. Elmosolyodott és szórakozottan szólt bele a kagylóba, biztosra vette, hogy George hívja őt, mert annyira aggódik érte.

– Jade? – az a mély hang volt, ami aznap többször kereste. Charlotte-nak végigfutott a hideg a hátán, mikor meghallotta.

– Ki beszél? – kérdezte, mialatt a szíve a torkában dobogott.

– Azt te nagyon jól tudod, kicsi Jade... – mormolta bele a férfi a telefonba, és Charlotte legszívesebben a falat kaparta volna mérgében.

Jade – ahogy meghallotta ezt a nevet, beleborzongott. Eszébe jutott az az időszak, mikor még mindenki így hívta, s nem szívesen gondolt vissza rá. Fájdalmas emlékek övezték a múltját, és ő szerette volna elfelejteni, ha soha többé nem hallaná ezt a nevet... Azonban volt valaki, aki mindent tudott róla, és rendszerint mindig sikerült a szívébe gázolnia. És Charlotte-ot az bosszantotta, hogy ez a férfi élvezte, amit évek óta művelt vele.

– Miért hívtál annyiszor? Mit akarsz tőlem? – mondta olyan gyűlölettel, amilyen gyűlölettel csak lehetett. Hihetetlen haragot érzett iránta.

– Már azt hittem, meggondoltad magad, és nem jössz el a nővéred temetésére.

– Rátérnél a lényegre, Todd?

– Remélem, hoztad a pénzt. – Hát persze, ezt az aljas gazembert csak a pénz érdekelte, semmi más. Az, hogy ezzel az őrületbe kergeti Charlotte-ot, az nem számított.

– Itt van nálam, ne izgulj. – Charlotte hányni tudott volna tőle. – Örülnék, ha nem zaklatnál holnapig.

– Ugye nem kell mondanom, hogy van egy közös titkunk, ami... Charlotte-nak most már elég volt, betelt a pohár.

– Menj a pokolba! – üvöltötte a telefonba, majd lecsapta a kagylót. A szemébe könny szökött, s hogy idegességét levezesse, járkálni kezdett fel-alá a tágas nappaliban. Istenem, mikor lesz már ennek vége? Mikor fog megszabadulni ettől a férfitól? Mindig sikerült felzaklatnia, álmatlanná tennie az éjszakáit. A teste remegni kezdett a félelemtől, a szeméből pedig útnak indultak a könnyek, amikor a telefon ismét megcsörrent. Legszívesebben a falhoz vágta volna, s arra gondolt, hogy nem veszi fel, azonban attól tartott, hogy Berta meghallja, és bejön a nappaliba. Az meg végképp nem hiányzott neki, nem akart magyarázkodni a házvezetőnőjének, ugyanis ezt a titkot még vele sem oszthatta meg. Végül az ötödik csörgésnél kapta fel a kagylót.

– Tessék!

– Charlotte? Itt George. Jól vagy?

Nagy kő esett le a szívéről. Alig hallotta a mostohafiát, nem volt tiszta a vonal, mégis megnyugtatta az ismerős hang.

– Persze, semmi baj. Csak egy kicsit kifárasztott az utazás, éppen most akartalak felhívni – magyarázkodott, mialatt a könnyeit törölgette.

– Biztos, hogy minden rendben van?

Charlotte-nak sikerült meggyőznie a férfit, majd fél órán át beszélgettek, és George bíztatta, legyen erős, mikor holnap az édesanyjától örökre elbúcsúzik. Ha tudta volna, hogy az anyja már évekkel ezelőtt meghalt, s most az ikertestvére miatt jött vissza Amerikába, ahol nemcsak a nővérét, hanem a másik énjét és vele együtt a múltját fogja eltemetni. A múltját, amiről sosem beszélt senkinek és úgy látta jónak, ha a férje és George nem tudnak róla.

2.

Az éjszaka végeláthatatlannak tűnt Charlotte számára, egész éjjel csak forgolódott a hatalmas franciaágyban, s hiába helyezkedett el kényelmesen a barackszínű selyempárnán, mégsem tudta álomra hajtani a fejét. Sehogy sem sikerült elaludnia, ha lehunyta a szemét, akaratlanul is a múlt képei jelentek meg előtte. Újra rátörtek a rémálmok, ismét kislánynak érezte magát, amikor még Kaliforniában élt a szüleivel, s teljesen más élete volt, másképp látta a világot és máshogy hívták, mint most. Amikor hozzáment a tábornokhoz és elutazott vele Saigonba, azt hitte, soha többé nem fogja hallani egykori nevét és soha nem fog visszatérni a birtokra. Azt hitte, kitörölheti emlékezetéből a kitörölhetetlent, a kezdetek kezdetét, mely rányomta bélyegét egész életére.

Amikor Margaret Green hozzáment Mark Dowinghoz, élete legjobb döntése volt. A férfi rajongásig szerette őt, és Margaret tisztában volt azzal, mennyire az ujja köré csavarhatja a férfit, s ezzel azt is tudta, mindent elérhet nála, amit akar. Mert Mark engedékeny volt, mindig azt tette, amit a felesége szeretett volna, és mindig engedett az óhajának, bármiről volt is szó. Nagy családot szerettek volna, s mikor Margaret teherbe esett, madarat lehetett volna fogatni vele. Az asszony a terhesség minden pillanatát élvezte, de amint eljött a szülés ideje, és megkezdődtek a fájások, egy csapásra megváltozott a véleménye. Nem gondolta volna, hogy a vajúdás ennyire hosszadalmas és kínokkal teli. Mindig mindenki csak azt hajtogatta, hogy egy nőnek az élete legszebb pillanata az, mikor a gyermeke a világra jön, hát Margaretnek nem volt az. Az egész éjszakán át tartó szenvedés és gyötrelem után kora hajnalban végre megszülte első gyermekét, egy kislányt. Azonban hiába gondolta, hogy ezzel teljesítette feladatát, ahelyett, hogy megkönnyebbült volna, újabb fájdalmak kezdték kínozni. Margaret azt hitte, ennek sosem lesz vége, mikor az orvosa közölte vele, hogy még egy gyerek van a hasában.

– Ikrek? – kérdezte csodálkozva, hátha rosszul hallott.

– Igen és most jön a második – válaszolta az orvos. Margaretnek sem ereje, sem kitartása nem maradt ahhoz, hogy a következő kisbabát is a világra hozza. Eddig sem volt egyszerű a dolga, az első kegyetlenül megkínozta, s a második sem lett meg zökkenőmentesen. Az asszony úgy érezte, belehal, sikoltott fájdalmában, s úrrá lett rajta a hisztéria és a félelem. Nem volt hajlandó együttműködni az orvossal, nem akkor nyomott, amikor kellett volna, aztán olyannyira elengedte magát, hogy az orvos már kiabált vele, és kis híján felpofozta, hogy végre szedje össze magát és nyomjon, már nem tart sokáig. És akkor Margaret átkozta azt a napot, mikor teherbe esett, aztán a következő pillanatban kibújt a második baba is, újabb gyereksírás zengte be a szülőszobát.

Mark rettentően örült az ikreknek, és zokogott, mikor megpillantotta őket. Az asszony viszont nem túlzottan lelkesedett értük, hiszen ezzel kétszer annyi munka szakadt a nyakába. Amikor hazavitték a csöppségeket a kórházból, megkezdődött a taposómalom; szoptatás, pelenkázás, fürdetés, mosás, főzés. Minden Margaret nyakába szakadt, míg férje reggeltől estig dolgozott a birtokon a szőlővel, foglalkozott az állatokkal, és csak az esti fürdetésre ért haza.

Az ikrek a Janet és Jade nevet kapták, az apjuk egyformán szerette őket, de az anyjuk nem. Margaretnek egy perc nyugta sem maradt mellettük, hol az egyik sírt fel, hol a másik, hol az egyiket ringatta, hol a másikat. Aztán a hónapok múltával alább hagyott a lelkesedése, mindig hullafáradt volt, s amikor az egyik gyereket elringatta, már nem volt kedve a másikhoz. Azon töprengett, miért kellett neki ikreket szülnie, mikor egy is éppen elég lett volna. S rendszerint az elsőszülöttet dajkálta inkább, mialatt azon gondolkodott, mennyire felesleges neki egy másik gyerek, akire rendszerint nem jutott annyi ideje, mint az elsőre. A második kislány mindig plusz munkát adott, s eggyel több gondot jelentett a számára, legalább is ő így gondolta.

Jade-nek úgy kellett felnőnie, hogy már a születésétől fogva megkülönböztették az ikertestvérétől. Mindig a nővére volt a szép, az okos, a jó kislány, ő pedig a háttérbe szorult, és az anyja többször éreztette vele, Janet a kedvence. Margaret odáig volt nagyobbik lányáért, holott Janet csak tíz perccel volt idősebb a húgánál, s Jade úgy érezte, hogy emiatt a tíz perc miatt veszítette el az anyja szeretetét. Apja mindig azt hangoztatta, egyformán szereti mindkettőjüket, de ez Jade számára sosem volt érezhető. Mark egész nap dolgozott a birtokon az embereivel, az ikrek mindvégig az anyjukkal voltak, az apjukkal alig találkoztak, esetleg késő este az arcukon érezhették jó éjt pusziját. Margaret nevelte őket, amúgy is ő viselte otthon a nadrágot, átvette az apjuk szerepét, s ez alatt az idő alatt Jade megértette, hogy ő sosem lehet olyan jó, mint Janet. Sosem léphetett ki a testvére árnyékából, pedig Jade csendes, szófogadó gyerek volt, segített a házimunkában, s hiába ért el lényegesen jobb eredményeket az iskolában, az anyja szemében akkor sem lehetett jobb Janetnél. Állandóan őt dicsérte, szeretgette, kényeztette, s bárkivel futottak össze a városban, mindig Janettel büszkélkedett, mert Janet volt a földre szállt angyal. Bármit tett, az anyja őt sosem fenyítette meg, rengeteg szabadidőt engedélyezett neki, mialatt Jade-et keményen dolgoztatta. Jade beletörődött a sorsába, elfogadta, hogy ő csak a második lehet, mert tíz perccel később született, s valószínűleg ezért volt az is, hogy amikor a születésnapjukat vagy a karácsonyt ünnepelték, valahogy Janet mindig néhány dobozzal több ajándékot kapott. De Jade beletörődött ebbe, elfogadta a helyzetét, mert ez így van jól, ő kevesebbet érdemel a testvérénél, mert fiatalabb nála.

Így Jade inkább visszahúzódott a maga csendes világába, szótlan volt és dolgos, s ahogy teltek az évek, egyre magabiztosabb lett. Nem járt el szórakozni, csak a tanulásra és a házimunkára összpontosított, s miután otthon is mindent megcsinált, kiment a birtokra. Sokszor sétált egyedül a mezőn, a legelőkön, kiment a szőlőbe, de a legtöbb időt a pajtában töltötte. Nagyon szerette az állatokat, ők voltak a barátai. Hozzájuk bármikor beszélhetett, és ők voltak az egyetlenek, akik tudtak minden titkáról. Igyekezett úgy intézni a dolgait, hogy ott lehessen az etetésnél és a fejesnél, majd amikor Jade nagyobb lett, ő gondozta a lovakat, teheneket, aztán a marhákat is. Megetette, megitatta, lecsutakolta őket, és segédkezett a fejesnél. Ötven tehenük volt és ő jól ismerte mindegyiket, kívülről tudta a nevüket, az apadásuk, vemhességük idejét, és többször volt jelen a kis borjak születésénél. Jade értelmes, jó felfogású lány volt, s jobban értett a gazdasághoz, mint azt a szülei gondolták róla.

Még jobban kiéleződött az ellentét a testvérek között, míg Jade az állatokkal foglalkozott viselt ruháiban, addig Janet otthon csak magával törődött, a szép ruháival és festékeivel. Rendszerint a tükör előtt ült, s állandóan csinosítgatta magát, majd eljárt szórakozni a városba a barátnőivel.

Miután leérettségiztek, Janet nem akart továbbtanulni, mondjuk, az elért eredményeivel nem is lett volna sok esélye egyik egyetemen sem. Jade szívesen jelentkezett volna, őt viszont nem engedték. Édesapja agyvérzést kapott, a bal oldala teljesen lebénult, s nem tudott felkelni az ágyból. Így szóba sem jöhetett, hogy Jade elmenjen tanulni, hiszen valakinek a magatehetetlen apját is ápolni kell. És ki ápolta volna, ha nem Jade? Janet túl kényes volt az ilyesmihez, hogy egy embert mosdasson és pelenkázzon, még ha az apja is az illető. Az anyja meg azt vetette Jade szemére, túl sokat foglalkozik az állatokkal, s ha a teheneket olyan nagy szeretettel tudja gondozni és tisztán tartani, akkor igazán nem lenne nagy áldozat tőle, ha ugyanezt tenné az apjával is. Margaret elsírta magát előtte, s napokig az érzelmeivel zsarolta a lányt, és állandóan azt hajtogatta, Jade mennyit segítene ezzel a családon, s hogy milyen hálásak lennének érte. Jade amúgy is olyan jó szívű volt és engedékeny, úgyhogy megcsinált mindent, amire az anyja kérte, ő ápolta az apját, felhagyott a tanulással, mert a családja ezt kívánta tőle.

De az állatok így is megmaradtak neki, s Jade-nek ez számított. Mindig boldognak érezte magát, amint kiszaladhatott a pajtába, megsimogathatta őket, felülhetett a kedvenc, feketeszőrű lovára – akinek a Csillag nevet adta –, és kilovagolhatott vele. Jade sosem volt elégedetlen a sorsával, hiszen érezhette a szívében az állatok szeretetét és ragaszkodását, s neki nem kellett ennél több. Nem vágyott új ruhákra, holmikra, szépítkező szerekre. Egyszerű ruhákban járt, selymes szőke haját éveken keresztül erős, sima kontyba tekerte a feje búbjára, de így is gyönyörű volt. Minden porcikáját a természetesség és egyszerűség jellemezte, s nem adott mások véleményére, jól érezte magát a saját világában, csak az apjára és az állatok gondozására összpontosított. Rendkívül visszahúzódó életet élt, nem érdekelte, milyen világ van a birtokon túl, hogyan telnek az emberek hétköznapjai a városban. Még a fiúk sem keltették fel a figyelmét, egészen addig a pillanatig, míg a nővére haza nem vitte bemutatni az udvarlóját...

Janet szórakozott volt, mint mindig, és természetesen senkinek sem szólt, mire készül. Szerette a meglepetéseket, sosem mondott otthon semmit a terveiről, álmairól. Margaretet is az utolsó pillanatban avatta be a titkaiba. Volt, hogy elutazott úgy egy hétre nyaralni a barátaival, hogy az indulás reggelén hagyott a szobájában egy cetlit, melyben tudatta a családjával, hová megy, és mikor jön haza. Az apja túl beteg volt ahhoz, hogy kordában tartsa a lányát, Margaret pedig hiába lett rettentően mérges rá, mire Janet hazaérkezett és belenézett csillogó szemébe, azonnal elolvadt kedvencétől. Sosem bántotta őt, és sosem tudta fegyelmezni, s Janet azt csinálhatott, amit akart. És pontosan úgy tett azon a szép tavaszi délutánon is, mikor egy roppant csinos fiatalemberrel kézen fogva lépett be a tornácról. Margaret éppen a nappaliban rendezgette a vázában a virágokat, és amikor meglátta a fiatalokat, egy pillanatra elakadt a lélegzete.

– Szia, anya! – csendült fel Janet éles hangja. Fülig ért a szája örömében, és rápillantott a nála egy fejjel magasabb fiúra.

– Janet... – Margaret hirtelen meg sem tudott szólalni, azonban a lánya megelőzte.

– Engedd meg, hogy ezennel bemutassam a kedvesemet, mama – mondta huncutul a lány.

– Jó napot, asszonyom! Todd Taylor vagyok. – A fiatalember közelebb lépett, és kezet nyújtott a meglepett asszonynak.

– Margaret... ö... Margaret Dowing... – az asszony még a nevét is alig tudta kiejteni meglepődésében, mialatt végignézett a fiatal férfin. Rettentően jóképű volt hátrafésült, barna hajával, sötét szemeivel, és a hangja mélysége még férfiasabbá tette.

– Nagyon örülök, Mrs. Dowing, hogy megismerhetem – folytatta Todd azon a különleges hangján, mely megragadta Margaretet. – Janet már sokat mesélt magáról, de azt álmomban sem gondoltam volna, hogy ilyen elbűvölő édesanyja van.

– Ó, köszönöm... – Margaret meghatódott, egyből elpirult a hízelgő szavak hallatán. Az idejét sem tudta megmondani annak, mikor bókolt neki utoljára valaki, pláne egy jóképű fiatalember. Milyen kedves, s mennyire jól öltözött, vászonnadrágot, rövid ujjú inget és nyakkendőt viselt. A lányának van ízlése, – futott át az agyán a gondolat, roppant szimpatikusnak találta az idegent. – Gyertek, foglaljatok helyet. Mindjárt hozok nektek valamit a konyhából.

Margaret izgatottan szaladt ki a konyhába, s egy tálca – a vitrinben oly gondosan őrizgetett – pohárral, gyümölcslével és aprósüteménnyel tért vissza. Leültek a kanapéra, és ahogy Todd körbenézett a nappaliban, nem győzte dicsérni a házat, a festményeket, a kitömött állatokat a falon, a polcokon sorakozó régi tárgyakat, az öreg korsókat, meg a lámpást. A berendezésből látszott, hogy ez egy birtokos háza, a díszfogason ott lógott egy cowboykalap, és mellette árválkodott egy sarkantyús csizma is, melyet már évek óta nem használt senki, amióta Mark agyvérzést kapott. Todd el volt ragadtatva a ház különlegességétől, ő a belvárosban máshoz szokott, hatalmas épületekhez, betonrengeteghez, nagy forgalomhoz és nem egy nyugodt, csendes házhoz palettás ablakokkal, tornáccal, előtte virágágyásokkal, s egy érintetlen vidékkel körbevéve, ahol csak a madarak csicsergése és az állatok bőgése hallatszott az istállók felől. A fiatalemberen látszott, mennyire szeretne Margaret kegyeibe férkőzni, nem győzte dicsérni az asszonyt, aki majd elolvadt tőle.

Todd értett a nők nyelvén, legyen az fiatal, középkorú vagy idős, elbűvölte őket mézes-mázos szavaival, szinte udvarolt az anyósjelöltjének, akinek ezzel sikerült a kedvére tennie. Hiszen kinek ne tetszett volna, ha dicsérik a szemét, a mosolyát, a közvetlenségét? Todd állandóan azt hangoztatta, Janet mennyi jót mesélt az édesanyjáról, milyen egy csodálatos asszony, büszke lehet a mamájára. És Margaret akkor nem örülhetett volna jobban a lányának, és maga is elhitte, mennyire nagyszerű egy anya, és milyen jól tette, hogy egész életében kényeztette nagyobbik lányát.

– És hogy van apa? – kérdezte Janet, miután elmesélte hogyan ismerkedett meg Toddal, és szinte agyondicsérték Margaretet.

– A körülményekhez képest jól – hála Jade-nek, mondhatta volna Margaret, de nem tette hozzá. Kisebbik lánya hiába áldozta fel az életét miattuk, akkor sem kapott elismerést tőle. Egyedül Mark volt az, aki megköszönte neki, miután tisztába tette és megetette.

– Bemehetünk hozzá? – Janetet sosem foglalkoztatta különösképpen az apja állapota, vagy hogy segítsen Jade-nek, ha tisztába tenni nem is, de legalább megetetni azzal a pár kanál levessel, amit Mark alig tudott lenyelni. Most is csak az érdekelte, van-e olyan állapotban, hogy be tudja neki mutatni a szerelmét.

Toddot már előre felkészítette a látványra, azonban a férfi így is elképedt, mikor megpillantotta leendő apósát. Egy öreg, vészesen sovány testet látott elveszve a hófehér ágyneműben, arca sápadt és beesett, homloka izzadt a kíntól és a fájdalomtól. A haja ritkult a feje tetején, néhány ősz hajszál takarta csak, a szeme csukva maradt, miután megnyikordult az ajtó, amikor a fiatalok beléptek az állott levegőjű szobába. És Todd minden bizonnyal azt gondolta volna, hogy hallott, ha az öreg nem szuszog olyan ijesztően.

– Mark, hallasz engem? Én vagyok az, Margaret – hajolt fölé a felesége, aki – amióta férje ágyhoz kötött lett – nem sokat tett érte.

– Mar... Mar... Margaret? – az öreg kinyitotta kék szemét, melynek a színe volt az egyedüli, ami nem fásult bele a tehetetlenségbe. Hiába nyílt beszédre a szája, alig tudta kimondani a szavakat, az egész testének csak az egyik fele működött úgy, ahogy kellett.

– Janet hozott hozzád valakit, akit szeretne bemutatni, szívem – mosolygott Margaret, majd félreállt, hogy közelebb engedje a fiatalokat.

Todd nem nagyon akart közelebb menni, de Janet boldogan belekarolt és magával húzta.

– Apa, ő Todd Taylor, a jövendőbelim – mondta büszkén Janet. Mark nagyra nyílt szemeit Toddra szegezte, és csak nézte őt, fürkészte az arcát, és Todd érezte, az öreg belelát a gondolataiba. Nem hitte volna, hogy Janet apja ilyen rossz állapotban van. Vajon meddig lesz még az élők sorában?

– Jó napot, uram! – köszörülte meg a torkát. Az öreg bólintott, nehezére esett a köszönés. Todd elképedve nézte őt, s abban a pillanatban elfelejtette, miért jött ide valójában. Azonban Janet rendkívül izgatott volt abban a pillanatban, s megbökte szerelmét. Ekkor Todd közelebb hajolt és kimondta, amire Janet és Margaret már annyira vártak. – Ezennel szeretném megkérni a lánya kezét.

Mark ismét nagyra nyitotta a szemét a csodálkozástól, majd bólintott, s valami mosoly féle jelent meg elnyűtt arcán. Janetnek a szeme csillogott a boldogságtól, s majd kiugrott a bőréből örömében, mikor szerelme az ujjára húzta a gyűrűt. Margaret egyből odaugrott hozzájuk, megcsókolta őket, aztán Todd kezet fogott Markkal.

– Erre inni kell! – kiáltott fel Margaret és kiszaladt a konyhába pezsgőért.

Mikor kitöltötték az italt a szekrényben oly becsesen őrzött gyönyörű kristálypoharakba, hirtelen mozgást észleltek a bejárati ajtó felől.

– Ki lehet az? – kérdezte Janet, persze megszokta már, hogy körülötte forog minden és azt hitte, csak ő van a világon.

Amikor ikertestvére belépett a ház kellemes hűvösébe, a tekintetek rászegeződtek. A sok munkától elfáradt, gyűrött ruhájába beleizzadt lány hirtelen mozdulatlanná dermedt a meglepetéstől, amint ott állt előtte a családja pezsgőspohárral a kezükben és egy idegen. Egy férfi, aki elképesztően csinos volt és jóképű. Jade ekkor látta először Toddot.

– Ó, Jade drágám! – szólalt meg az anyja. – Gyere és koccints velünk te is, a nővéred eljegyzésére!

Margaret gyorsan töltött neki is, s ahogy észrevette a fiatalember megdöbbent arcát, most az egyszer szégyellte magát a vendég előtt. Jade-ről megfeledkeztek, mint mindig, azonban ezúttal érzékelték is, valójában mit tettek vele. De Jade-et nem érdekelte különösebben, megszokta már, hogy mindig kimarad mindenből. Némán közelebb lépett az ünneplő kis csoporthoz, és a férfit figyelte, ahogy a férfi is őt.

– Ő Jade, a húgom – mondta Janet.

Az ikertestvére! Todd rápillantott Janetre, aztán Jade-re. Mennyire hasonlítottak egymásra, mint két tojás, a frizurájukat kivéve. Jade-nek hosszú szőke haja volt, Janet viszont rövid hajat viselt, miután a sok dauer tönkretette a gyönyörű fürtjeit, s le kellett vágatnia. Azonban Janet így is szép volt és vonzó. Nagyszájú, kacér és mindenre kapható. Todd akkoriban kezdett el udvarolni neki, s majd leesett az álla, mikor Janet egyszer csak megjelent rövid frizurával, mely a megtört hosszú haj után kimondottan jól állt neki, és ahogy most Todd meglátta a húgát, nem akart hinni a szemének. Jade a szakasztott mása volt Janetnek, az arca, az alakja, a nézése. De Jade-ben mégis volt valami különleges, ami vonzotta a férfit, mint a mágnes. Talán a szelídség a szemeiben, a visszahúzódása, szótlansága és a jóság, amely töményen áradt belőle, és körüllengte, akár egy angyalt.

– Todd Taylor – nyújtott kezet neki, és amint megérezhette a lány puha ujjait, valami borzongás féle járta át a testét, mely roppant kellemes volt.

– Jade Dowing – mondta halk hangon, s közben elmosolyodott. A férfinak láthatóan tetszett a lány, alig tudta levenni a szemét róla.

Csak nézte, bámulta, csodálta. Ha a többiek nem lettek volna ott, biztosan magához ölelte volna ezt a törékeny teremtést, akinek a szemében fáradtság ült, a kezén meglátszottak a munka nyomai. Janet olyan keveset mesélt róla, s az nem is fedte a valóságot. Janet a húgát igénytelennek tartotta és régimódinak, amiért viseltes ruhákban járt, és szabad idejét inkább az állatokkal töltötte, minthogy emberek közé menjen. És most, ahogy Jade itt állt előtte, Todd megértette a lány viselkedését. Nem erre a látványra számított. Az igaz, hogy Jade egyszerű, régimódi ruhát viselt, de így is gyönyörű volt. Szinte tündökölt benne hófehér, puha bőrével, kedves arcával. Az ellentéte volt Janetnek. íme, itt állt az a lány, akit az anyja és a nővére az ármánykodásukkal úgy tönkretett, hogy elvesztette a hitét az emberekben. Nem bízott bennük, ezért nem akart közéjük menni, bejárni a városba a korabeliekkel, az élete csak a birtokra és az istállókra korlátozódott, és amióta kijárta az iskolát, a lábát ki nem tette a földjükről. Rengeteget dolgozott, ő látta el az állatokat, és ápolta az apját a nap huszonnégy órájában, s nem segített neki senki. A nagy súly alatt, amit a sors rámért mégsem tört meg, nem roppant össze, hanem csinálta azt, amit kellett. Mellette mégis olyan gyönyörű volt, varázslatos teremtés, és amint a tekintetük találkozott, az a pillanat elég volt ahhoz, hogy egymásba szeressenek.

Todd azt hitte, megfordul vele a világ, amint kellemes melegség járta át a testét. Janetnél sosem érzett ilyet, és egy pillanatra elfelejtette, valójában miért van itt. Az imént kérte meg Janet kezét, de most a Jade-ből áradó gyengédség olyannyira elvarázsolta, hogy azon gondolkozott, vajon miért nem vele találkozott először? Élmény volt beszélgetni a lánnyal, mikor ő is leült közéjük, s olykor meg-megszólalt lágy, selymes hangján. Élvezet volt hallgatni, és Todd csak fél pillantásokat vetett rá, nehogy a többiek észrevegyék rajta, mennyire oda van érte. S máris azon kapta magát, hogy ábrándozik róla, bárcsak kettesben maradhatna vele néhány percre... Azonban egy erőteljes, jajveszékelő hang kizökkentette gondolataiból, és visszahúzta a valóságba. Mark kiáltott ki a szobából, kisebbik lányát hívta. Jade, amint meghallotta a nevét, összerezzent.

– Máris megyek! – kiáltotta riadtan a lány, majd felpattant a helyéről, és beszaladt a szobába.

Todd kikerekedett szemekkel figyelte. Milyen lelkiismeretes, – gondolta. Sajnálta őt, mert elég volt eltöltenie egy fél délutánt ebben a házban, s belelátott Jade helyzetébe. Szörnyű, mit művelt vele a családja, melytől Toddnak borsódzott a háta.

– Hiába, a férjem nagyon beteg. Állandó ápolásra szorul – szólalt meg Margaret, miután ráeszmélt Todd csodálkozására.

– Miért nem segítesz a húgodnak? – fordult hirtelen a férfi Janet felé. Janet egy pillanatra meghökkent, valószínűleg még senki nem tette fel neki ezt a kérdést. De az alma nem esik messze a fájától, anyjától már tanult egy kis dörzsöltséget az évek során.

– Apának Jade a kedvence, rajta kívül senkit nem enged közel magához. – Pompás válasz volt, és ha más ült volna ott mellette, biztosan elhitte volna, de Todd nem.

A férfi jól tudta, hogy hazudnak.
Jade-nek rettentő jó szíve van, s a családja kihasználja, élősködnek rajta, csak egy ingyen cselédnek tekintik, aki levesz a vállukról minden gondot. Itt él ezen a birtokon, elzárva a külvilágtól, reggeltől estig dolgozik, mos, főz rájuk.
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Miután Todd elbúcsúzott Janettől, nem a mennyasszonyára gondolt, hanem a húgára, Jade-re. A férfi számára hihetetlen volt az a sanyarúság, melyben a lány élt. Egyszerűen nem tudta kiverni a fejéből, mindig azt a mosolygós arcot és fáradt szemeket látta maga előtt, s a rongyokba bújtatott gyönyörű testet, szép domborulatokat. Todd nem értette, hogy lehet két testvér ennyire különböző, és most döbbent rá arra, hogy amit Janetben keresett, amilyennek elképzelte a lányt, az most hirtelen megjelent előtte Jade személyében. Hiába kérte meg Janet kezét, még néhány nap elteltével is inkább Jade járt a fejében, s minél jobban teltek az ábrándozással teli órák, annál jobban hiányzott neki, szerette volna viszont látni és beszélni vele néhány szót, kettesben.

A találkozásuk óta Jade is sokat gondolt a férfira. Milyen jóképű és milyen csinos, s olyan hihetetlen volt a számára, hogy Janet éppen ehhez a fiatalemberhez fog hozzámenni. Jade most az egyszer vágyott arra, hogy legyen neki is valakije, hiszen oly egyedül volt ebben a világban, amit eddig saját magának sem mert bevallani. És éppen ezért nem akart hinni a szemének, amikor megjelent a férfi az istállóban. Jade akkor itatta a lovakat és földbe gyökerezett a lába, mikor Todd közeledett felé, s a lány szíve egyre jobban zakatolt, mikor mosolyogva megállt előtte.

– Szia, Jade! – a férfi köszönésével egyből feloldotta a kínos hangulatot.

– Jó napot! – csúszott ki a lány száján, hirtelen azt sem tudta, mit mondjon. Közben úgy nézett az idegenre, mintha kísértetet látott volna.

– Jó napot? – elmosolyodott a viselkedésén, nem akarta kinevetni a lányt. Attól félt, hogy azzal nagyon megbántaná. – Nem kell ilyen hűvösen fogadnod, Jade, hiszen hamarosan rokonok leszünk. Szólíts nyugodtan Toddnak, felesleges magázódnunk, nem?

Jade azonnal elpirult, ami tetszett a férfinak. Értett a nők nyelvén.

– Rendben. Szia, Todd! – mondta lágyabban, aztán ahogy belenézett a férfi szemeibe, és a tekintetük találkozott, ő is elmosolyodott.

– Janetet nem találtam otthon, úgyhogy gondoltam, kiugrom ide és meglátogatlak téged, ha már egyszer erre járok. Amúgy is szerettem volna megnézni az állatokat, ha megengeded... – jó füllentés volt, amivel egyből behálózta Jade-et. A szeme csillogásán látta, mennyire örül neki a lány, hiszen sosem volt látogatója.

– Persze, hogy megengedem – Jade-nek boldogság tükröződött az arcáról.

Amint végigvezette a férfit az istállóban, meglepően felszabadultan viselkedett, mintha kicserélték volna. Cseppet sem volt visszahúzódó, rengeteget csacsogott és mosolygott, ami kimondottan jól állt neki. Olyan szép arca volt, és amikor mosolyra nyílt a szája, az ajkai még kívánatosabbak voltak, a fogai csillogtak és Toddnak uralkodnia kellett magán, nehogy megcsókolja a lányt, Jade mit sem vett észre a férfi rajongásából, élvezettel mesélt az állatokról, majd megállt az egyik gyönyörű, koromfekete ló mellett.

– Ő Csillag, a kedvencem. – És a legjobb barátom, – gondolta, de nem mondta ki. El akarta titkolni a férfi előtt, hogy valójában egyetlen barátja sincs az emberek között, éppen ezért tekintette annak az állatokat. Azonban arról sejtelme sem volt, hogy Todd az első perctől kezdve tudta, milyen életet él.

– Valóban? Nagyon szép – látszott rajta, milyen szeretettel van gondozva. Az állat hálásan fordította Jade-hez a fejét, majd a férfi hozzátette: – gyönyörű, akár a gazdája.

Jade Toddra pillantott és ismét elpirult.

– Simogasd meg nyugodtan – mondta halkan. A férfi engedelmeskedett a kérésnek, de legszívesebben a lányt simogatta volna, nem az állat selymes szőrét. – Szeretnél kilovagolni vele?

– Hát, ha megtanítasz rá...

– Nem tudsz lovagolni? – csodálkozott a lány. Még nem találkozott olyan férfival, aki ne tudott volna azonnal lóra pattanni és kivágtatni a mezőre. Náluk, ez a férfiaknál alapkövetelmény volt.

– Sosem próbáltam – vallotta be őszintén.

– Hát még ilyet! – csóválta a fejét Jade. – Gyere, megmutatom, hogy kell.

Jade rutinosan vezette ki Csillagot az istállóból, azonban mikor közel engedte hozzá a férfit, a ló nyugtalanná vált.

– Nyugalom, Csillag, nyugalom! – csitítgatta Jade.

– Inkább hagyjuk, végtére is nem olyan fontos... – kezdte Todd, de a lány azonnal félbeszakította.

– Azért viselkedik így, mert idegen vagy a számára. Hosszú idők óta senki sem lovagolta meg rajtam kívül. Ha itt vagyok, nem lesz semmi baj, nekem Csillag mindig szót fogad. Csak nem megijedtél?

– Nem, dehogy! – próbálta összeszedni bátorságát a férfi. Nem bizonyulhat gyávának a lány előtt, ha egy olyan törékeny nő, mint Jade meg meri ülni ezt a lovat, akkor neki is sikerülni fog.

Először Jade megmutatta, hogyan kell felülni rá, majd amikor Todd felkerült a nyeregbe, Jade körbevezette Csillagot az istálló körül.

– Egyelőre nem engedlek egyedül el vele, még meg kell, hogy szokjon téged. Talán majd egy másik alkalommal...

– Igen? Jöhetek máskor is? – Toddnak egyből felcsillant a szeme. Legalább lesz ürügye arra, hogy újra találkozhassanak.

– Amikor a kedved tartja. Én minden délután itt vagyok – mosolygott Jade. Legalább lesz társasága.

– Hát, köszönöm a lovagló leckét – mondta Todd, miután az istállóba visszavezették a helyére Csillagot.

– Nagyon szívesen.

Todd közelebb lépett a lányhoz, mélyen belenézve a szemébe, és Todd látta benne, Jade marasztalná még. A férfi ott állt előtte egészen közel, s már-már magába szippantotta bőre illatát, amikor végre megtette az első lépést.

– Olyan gyönyörű vagy, Jade. Sosem szoktad kiengedni a hajad? A lány a fejét rázta, s közben Todd átkulcsolta a kezét a nyakán és lassan elkezdte bontani azt a nagy kontyot, mely ezúttal a tarkóját díszítette. A selymes, dús fürtök felszabadulva omlottak le, beterítve a vállát, leérvén majdhogynem a derekáig. Az aranyszőke hajzuhatag csillogott a beszűrődő napfényben, és így Jade valóban olyan volt, mint egy angyal. Todd most már nem tudta, de nem is akarta fékezni magát. Közel hajolt hozzá és gyengéden megcsókolta a lányt, akit meglepett a csók ugyan, de nem ellenkezett. Todd magához szorította, ölelte, csókolta őt és álmában sem gondolta volna, hogy a lány ilyen élvezettel fogja a karjaiba vetni magát. Simogatta gyönyörű arcát, élvezte a szája édes ízét és amint Jade viszonozta a csókokat, Todd felbátorodott. Kezei útnak indultak, melyek felfedezték a csodálatos domborulatok vonulatát, s amint a férfi belecsókolt Jade nyakába, a lányban is útnak indultak a vágyak, élvezte, amit Todd csinált vele, és egyre jobban kívánta a férfit.

– Csodálatos vagy, kicsi Jade! – súgta lágyan a fülébe Todd, majd hirtelen felemelte a lányt és a tőlük néhány lépésnyire elterülő szalmába fektette, majd lassan hámozni kezdte róla a ruháját.

Jade egyszerű blúzt viselt, sosem hordott olyan ruhát, melyen kivágás lett volna, vagy ami szabadon hagyta a vállait. Ez a blúz tökéletesen takarta bájait, Todd mégis égett a vágytól, hogy minél hamarabb kibontsa belőle a gyönyörű testet. Mohón gombolta ki a gombokat, és a következő pillanatban már csak azon vették észre magukat, hogy ott fekszenek anyaszült meztelenül az istállóban. Todd úgy csókolta, simogatta, kényeztette őt, ahogy tudta, és egészen más volt a magáévá tenni azt a szelíd testet, mint a nővéréét, ami tulajdonképpen ugyanúgy nézett ki, mint a másik, de mégis más volt.

Janet úgy viselkedett az ágyban, akár egy vadmacska, mindig vadul, szenvedélyesen vetette rá magát a férfira, ellenben Jade finom volt, odaadó, érzelmekkel teli. Most szeretkezett először férfival, de így is csodálatos élményt nyújtott, ahogy teste hozzásimult Toddhoz, olyan volt, mint egy kis macska. Abban a pillanatban, amikor a férfi a magáévá tette, Jade szeméből egy könnycsepp indult útnak, a gyönyör könnye.

– Nem fájt, ugye? – kérdezte Todd. Hiszen jól tudta, hogy a lány szűz volt, ezért is izgult előtte annyira, még sosem volt dolga érintetlen teremtéssel.

– Nem, nagyon jó volt – mosolygott Jade, aztán hirtelen elkomo​rodott az arca. – Mi lesz Janettel, ha megtudja?

– Tőlem nem fogja megtudni. – A férfi simogatni kezdte a lány selymes haját. – Bárcsak korábban találkoztam volna veled, akkor biztosan téged jegyezlek el és nem őt.

– Todd, én sosem kaptam ennyi szeretet senkitől, mint amit most te adtál nekem. – Szomorú dolog volt, de Jade örömmel jelentette ki, mert életében először érezte boldognak magát. És szerelmesnek.

– Tudom, drágám.

– Köszönöm! – hálálkodott Jade, Todd pedig újabb csókokkal tapasztotta be a száját.

Még sokáig feküdtek ott egymás karjaiban a szalmában és mind​ketten azt kívánták, bárcsak örökké tartana ez a pillanat.

4.

Amikor Jade visszament a házba, Janet idegesen járkált fel-alá a nappaliban. Morcosan köszönt neki, miután testvére becsukta az ajtót, és gyorsan elfordította a fejét, nehogy meglássa kisírt szemeit. De Jade látta, és jól ismerte a testvérét, valószínűleg egész délután sírt, hisztizett szokásához híven, ha valami olyan dolog történt, ami nem tetszett neki. Janet feldühödve az ablakhoz lépett, mennyit időzött már előtte, és úgy várt valakit, de Jade tudta, hogy az a férfi nem jön el, inkább vele töltötte az időt.

Jade a szíve mélyén örült, hogy Janetet elkeseredve látta, bár sosem kívánt rosszat senkinek, de most úgy gondolta, egyszer Janet is megtapasztalhatja a fájdalmat. Túl sokszor bántotta őt az anyjával együtt, belegázoltak a lelkébe, elnyomták, megalázták, és hiába is próbált tenni ellene Jade, mindig Janet kerekedett felül. Ő volt a jobb, a szebb, az aranyosabb, őt kellett jobban szeretni, imádni, kényeztetni egészen addig, míg nem jött egy idegen férfi.

Todd Taylor volt az első ember, aki többre tartotta Jade-et Janetnél, s ezzel felnyitotta a lány szemét, aki úgy érezte, ez alatt a röpke pár óra alatt megváltozott az élete. Az, hogy belekóstolhatott a jóba, ami eddig csak Janetnek adatott meg, megnövelte a lány önbizalmát, átformálta, magabiztossá tette. Amint elnézte a vőlegény után sóvárgó testvérét az ablaknál, Jade egy pillanatra eljátszott a gondolattal, mi lenne, ha elmesélné neki, mi történt a pajtában? Vajon mit szólna hozzá a nővére, milyen képet vágna, amint kiülne arcára a fájdalom? Azonban Jade egyelőre nem akarta elindítani a lavinát, amúgy is megígérte Toddnak, hogy nem beszél róla senkinek. Az ő közös titkuk marad, egyelőre. Mosolygott magában, mialatt bement az apja szobájába. Ellátta Markot, elvégezte a szokásos dolgát, annyira megszokta a pelenkázást, hogy a szagokra már egyáltalán nem volt érzékeny. Aztán megetette az öreget, majd ott maradt még vele beszélgetni egy kicsit, de aznap este az apja hamar elaludt, elvégre Jade jóval később jött vissza az istállóból, mint szokott. Ez azonban senki másnak nem szúrt szemet, mondjuk az anyját és a nővérét nem érdekelte különösebben mit csinál Jade, mintha nem is élt volna ott, közöttük.

Egyedül Mark hiányolta a lányt, aki addigra, mire megjött, már nagyon fáradt volt. Arra gondolt, biztosan több gondja akadt az állatokkal, azonban Jade egyáltalán nem látszott fáradtnak, amikor csillogó szemekkel lépett be a szobába. Mark hamar álomba szenderült, Jade megsimogatta az öreg, beesett arcot, majd gondosan betakargatta, amikor különös hangok szűrődtek be a nyugodt csendbe, a nappaliból.

– Hol lehet Todd? Miért nem jött el hozzám? – tört fel Janetből az elkeseredés, s mérhetetlen harag tombolt benne.

– Biztosan sok volt a dolga – hallatszott Margaret hangja.

Jade odaosont az ajtóhoz és kilesett a kulcslyukon. Janet éppen akkor borult az anyja nyakába és zokogott. Ez alatt Jade szíve hevesen vert. Akkor Todd mégsem Janet miatt jött ki a birtokra, – gondolta. Nem kereste a nővérét a házban, csak azért füllentette, hogy nem találta otthon, mert igazából Jade-el akart találkozni. A lány rettentően boldog volt, a bőrén még mindig érezte a férfi simogatását, a hangja még mindig ott csengett a fülében, főleg mikor azt suttogta, ha hamarabb találkoztak volna, akkor biztosan őt jegyzi el és nem Janetet. Ennél szebbet Todd nem is mondhatott volna, – gondolta a lány, s egész éjjel csak a férfi járt a fejében, alig tudott aludni pár órát.

Másnapra Todd nem ígérte meg, hogy el tud menni hozzá, de Jade mégis reménykedett benne, hátha talál valami kibúvót és kiszökik hozzá az istállóba. De a férfi nem jött. Jade csalódottan ment vissza a házba, és amikor látta, hogy Janet nincs otthon már biztosan tudta, Todd vele van. Jade szívébe akkor hatolt először a féltékenység kínzó érzése, ennyire irigy még sosem volt a nővérére, mint aznap és a hosszú évek után akkor érzett először gyűlöletet és haragot iránta. Eddig mindig neki kellett engedelmeskednie, megalázkodnia előtte, a nővére és az anyja kényelméért feláldozta az életét, feladta az álmait, de aznap este elhatározta, hogy most az egyszer nem hagyja magát. Úgy érezte, tőle már mindent elvettek, de ezúttal ő fog elvenni a nővérétől valamit. Elcsábítja tőle a vőlegényét, akibe egy csapásra beleszeretett, mikor egymáséi lettek a szalma puhaságában.

Todd másnap későn érkezett az istállóba, Jade már ideges volt, mikor a férfi majdnem egy órát késett, és kezdett kételkedni a férfi szavában. Arra gondolt, hogy Todd Janet karjaiban elfelejtette azt a csodálatos délutánt, amit együtt töltöttek, s rettenetesen mardosta a féltékenység. Attól tartott, a nővérének sikerül úgy az ujja köré csavarni a vőlegényét, hogy Jade mellette labdába sem rúghat, hiszen ezen a téren semmilyen tapasztalattal nem rendelkezett, még sosem volt dolga férfival. A várakozás fájdalmas percei alatt Csillagot simogatta, és a könnyeivel küszködött, mikor egyszer csak halkan megnyikordult az istálló ajtaja. Jade egyből felkapta a fejét, és amint megpillantotta kedvesét, azonnal szaladt felé és a nyakába ugrott.

– Todd! – kiáltott fel örömében, s amint a férfi megölelte, és csókot nyomott a szájára, minden félelme elszállt. – Hol voltál ennyi ideig? Azt hittem, már elfelejtettél...

– Hogyan felejthetnék el egy olyan csodálatos lányt, mint te? – mosolygott Todd, és ahogy belenézett Jade szemébe, ismét rá kellett jönnie, mennyire szép. A lány ezúttal kiengedett hajjal várta, ahogy a férfi szerette, és a félénk mosolyával, csillogó szemével valóban úgy nézett ki, mint egy angyal. – Sajnos, nem jöhetek akkor, amikor akarok, óvatosnak kell lennem. Nem szeretném, ha Janet rájönne bármire is, egyelőre nem.

– Mikor fogod megmondani neki?

– Még nem tudom, majd ha eljön az ideje. – A férfin látszott, hogy ideges. Valószínűleg még nem tisztázta magában az érzéseit, s Jade nem sürgette.

– Úgy örülök, hogy itt vagy. Számomra ez a fontos – mondta, és hozzásimult kedveséhez, mint egy kismacska.

Todd simogatni kezdte selymes haját, majd megcsókolta. Arra számított, hogy Jade követelőzni fog, minél hamarabb válasszon kettejük között, de nem tette. Ebben is teljesen más volt, mint a nővére; nyugodt, megértő és kiegyensúlyozott. S legfőképpen a szelídség volt az, ami megfogta a férfit, és amint ott állt előtte, Todd érezte, mennyire lázba hozza egyetlen pillantása.

– Szeretnél lovagolni? – Jade olyan szép szemekkel nézett fel rá, hogy a férfi nem tudott ellenállni neki.

– Inkább mást szeretnék... – mosolygott sejtelmesen, mire Jade elpirult. Olyan fiatal volt még és gyönyörű, s a férfi rettentően kívánta ezt a lányt. Hiába töltötte a napot Janettel, Jade mindvégig ott volt a gondolataiban, s amint a közelébe került, úgy vonzotta benne valami, mint a mágnes.

Todd szenvedélyesen csókolni és vetkőztetni kezdte, minél hamarabb érezni akarta testének melegét, bőre finom illatát. Jade boldogan adta át magát az örömnek, melyben a férfi hamar részesítette, annyira kívánták már egymást.

– Hiányoztál! – suttogta a lány fülébe, és érezte, Jade mennyire szerelmes belé.

Aznap többször szeretkeztek és az elkövetkezendő hetekben Todd látogatásai egyre sűrűsödtek az istállóban. Számára hihetetlen jók voltak azok az együttlétek Jade-del, mely alatt egyáltalán nem gondolt Janetre, és sikerült elfelejtenie az utóbbi időben felhalmozódó problémáit is. Azonban ezekről sosem beszélt Jade-nek, a lány mindig lángoló szerelemmel várta, és egy szót sem szólt a testvéréről. Nem sürgette a férfit, beérte azzal a pár óra csodálatos szerelemmel, titkos találkákkal, ami nekik jutott.

Egyik nap este Jade arra érkezett haza, hogy anyja és Janet az asztalnál ültek a nappaliban, s éppen a vendéglistát állították össze a közelgő esküvőre. Amikor Jade belépett a házba, hirtelen földbe gyökerezett a lába, amint meghallotta Janet kényes hangját.

– Anya, szerintem nyugodtan húzd ki Mr. és Mrs. Jonest. Engem sosem kedveltek annyira, s egyáltalán nincs szükség rájuk az esküvőn. Nem hiszem, hogy a templomban valakinek is hiányozni fognak a sorból – mondta követelőzően Janet.

– Ahogy akarod drágám. Elvégre ez egyedül a te napod lesz és Toddé – felelte Margaret hízelgően, melynek hallatán Jade-nek szinte felfordult a gyomra.

Itt évek óta semmi sem változott, – gondolta. Janet mindig mindent kiharcolt magának, s Margaret mindent megengedett neki. És Jade most érezte először, milyen nehéz helyzet előtt áll. Mi lesz, ha Janet megtudja, hogy találkozgat a vőlegényével? Ha rájön, hogy álmai férfija nem szereti őt? Ha Todd bejelenti, hogy nem lesz esküvő? Illetve lesz, csak nem őt fogja elvenni, hanem a húgát. Janet életében először fog pofont kapni, ami ellen nem tehet majd semmit, hiszen Jade biztos volt benne, hogy Todd őt szereti, és a férfi majd kiáll mellette. Jade a múlt éjszaka arról álmodott, hogy Todd az oltár elé vezette gyönyörű hófehér ruhában, és határtalanul boldog volt, amikor összeadták őket. S boldog is lesz, csak előtte túl kell esnie egy kellemetlen feladaton, Janetnek meg kell tudnia az igazságot.

– Jade! – kiáltott fel Janet a testvére láttán. – Képzeld, elkészültek a meghívók. Megnézed, milyen gyönyörűek?

Ahogy Janet ott ült a fotelban keresztbe tett lábakkal, és lazán feléje nyújtotta a hófehér, csillogó papírlapot, úgy nézet ki, mint egy önkényuralkodó. Királynőnek is érezte magát, eddig is körülötte forgott a világ, most aztán pedig különösen, s ezt Janet rettentően élvezte, Jade előre sajnálta őt, majd mekkora csalódás fogja érni akkor, ha minden kiderül...

– Nagyon szép – erőltetett egy kis mosolyt az arcára. Valóban gyönyörű volt, s amikor elolvasta rajta a feliratot: „Janet és Todd”, összeszorult a szíve. Azon gondolkozott, holnap mindenféleképpen beszélnie kell a férfival, még mielőtt postáznák őket. Nem maradhat rajta Janet neve, minél hamarabb ki kell javítani, hogy „Jade és Todd” legyen belőle.

A lány másnap délutánra várta szerelmét, azonban Todd már délelőtt megjelent az istállóban, miután készen voltak a fejessel és az etetéssel. Az emberek elszállították a tejet, s Jade még ott maradt egy kicsit rendet rakni. Egyszer csak valaki gyengéden megérintette a vállát. Jade egy pillanatra összerezzent, majd mikor megfordult, elakadt a lélegzete. A férfi ott állt előtte roppant csinosan, halványkék ingben, csíkos nyakkendőben, dezodorja illata egyből felcsigázta a lányt, persze anélkül is a nyakába ugrott volna.

– Todd, szerelmem!

Jade rettentően örült a jelenlétének. Biztosan meglepetésnek szánta váratlan látogatását, – gondolta. Eddig túl veszélyes lett volna találkozniuk, de mindketten tudták, hogy Janet nincs a birtokon. Bement az anyjával a városba mennyasszonyi ruhát nézni. A lány hiába ugrott a férfi nyakába, Todd mindössze egy röpke csókot nyomott az arcára, majd idegesen tekintett körbe.

– Ne izgulj! Nincs itt rajtunk kívül senki, mindenki elment – mondta, s közelítette ajkát a férfihoz, egy szenvedélyes csókot várt tőle, de nem kapta meg. Todd inkább távolságtartó maradt. – Valami baj van? – csodálkozott a lány.

– Beszélnünk kell, Jade – felelte a férfi, és most nem úgy nézett a szerelmére, ahogy szokott. A tekintetében egyáltalán nem volt sóvárgás a lány iránt, nem áradt belőle az a megszokott kedvesség, lázas izgalom, arca komor maradt, nézése közömbös. Jól látszott rajta, felettébb ideges.

– Igen, tudom. Minél hamarabb el kell mondanunk Janetnek az igazságot, még mielőtt kiválassza a ruháját. Tegnap este anyámmal már címezték a meghívókat, úgyhogy sietnünk kell, szorít az idő... – Jade boldogan csacsogott, sorolta a teendőket. Nem sejtette mi vár rá, egészen addig a pillanatig, míg fel nem nézett a szerelme szemébe.

– Éppen erről akartam beszélni veled – kezdte óvatosan Todd. Annyira lelkes volt a lány, és olyan szerelmes, nem akarta letörni az önbizalmát, de a dolgok másképp alakultak. És ő döntött. – Nem mondhatjuk el Janetnek, ami köztünk történt. Eljegyeztem, mindenki az esküvőnkre készül, nem hagyhatom cserben a rokonai előtt.

– Hogyhogy? – kérdezte elképedve, nem akart hinni a fülének. A szemeit ellepték a könnyek, a teste remegni kezdett. – És velem mi lesz?

– Abba kell hagynom ezt a kettős játékot, Jade. Hidd el, téged sokkal jobban szeretlek, mint a nővéredet, de... – magyarázkodott Todd és furdalta a lelkiismeret, amiért fájdalmat okoz ennek a törékeny teremtésnek. Jade nem ezt érdemelte tőle, Todd mégis úgy gondolta, nem tehet mást.

– De mégis őt veszed el! – zokogott Jade és leroskadt a szalma mellé, ahol annyiszor lettek egymáséi, és Jade mindvégig bízott benne, hogy ez így is marad, hogy örökre megkapja a férfit.

– Mert muszáj, édesem. – Todd leült mellé, kezét rátette mindkét vállára. – Az apám elitta és elkártyázta a vagyonunkat, sok adósságot halmozott fel, amire könnyen rámehet a házunk is. Az anyám súlyos cukorbeteg, alig tudtuk kifizetni a gyógyszereit és én megígértem neki, mindent megteszek azért, hogy segítsek rajtuk. Az apád végrendeletet készített, amelyben Janetre hagy mindent. Ha nem veszem feleségül, akkor nekem végem. Az utcára kerülök a szüleimmel együtt, érted?

Toddnak is könnybe lábadt a szeme, de Jade-et nem érdekelte. Ezúttal nem hitt a férfinak. Most döbbent csak rá, milyen aljas módon kihasználta. Toddnak vége van, ha nem veszi el Janetet. Janet nem maradhat szégyenben a rokonok előtt. És Jade? Rá senki sem gondol? Mi lesz vele azok után, hogy az egyetlen ember a világon, akiben megbízott, ő is éppúgy kihasználta, ahogy éveken át a családja. Neki mindig fel kellett adnia mindent, az iskolát, a szabadidejét, az életét. Neki mindig áldozatot kellett hoznia másokért, de ki fog egyszer rá is gondolni? Ő is ember, neki is vannak érzelmei, de mégsem élhetett úgy, mint bárki más. Minden napja kemény munkával telt, míg fel nem bukkant egy reménysugár, de Janet azt is elvette tőle. Egy olyan csatában nyert, amiről nem is tudott. Toddnak sikerült tönkretennie az álmait, s amikor a férfi magához akarta ölelni, a lány kibontakozott a karjaiból.

– Hagyj békén! Nem hiszek neked, most is ugyanúgy hazudsz, ahogy eddig hazudtál. Minek jöttél utánam az istállóba, miért feküdtél le velem? Miért hitegettél, ha nagyon jól tudtad, hogy úgyis a nővéremet fogod az oltár elé vezetni? – tört fel belőle az elkeseredés, s úgy kiabált a férfival, ahogy a torkán kifért. Abban a pillanatban nem érdekelte az sem, ha meghallja valaki.

– Mert azt hittem, találok más megoldást is – felelte a férfi, mellyel életre keltette a lányban a gyűlöletet.

Jade maga sem értette honnan szedte a bátorságát, de hirtelen lendült a keze, és pofon vágta a szerelmét.

– Aljas gazember vagy, Todd Taylor – vágta a képébe. A férfi az arcát fogta. – Többé ne kerülj a szemem elé!

Todd szörnyen érezte magát, szeretett volna bocsánatot kérni, de elkésett vele. Jade a következő pillanatban megfordult és kiszaladt az istállóból.

– Jade! Várj, gyere vissza! – Todd utána sietett, de amikor látta, hogy a lány olyan fürgén szedi a lábait, ahogy tudja, megtorpant az ajtóban. – Ne haragudj rám, én nem ezt akartam!

A hangja utolérte a lányt, de nem tudta visszafordítani. Todd mérgében belerúgott az ajtófélfába.

– Az istenit! – káromkodott egyet, majd felszisszent a lábába sugárzó fájdalomtól.

De mi volt ez a fájdalom ahhoz képest, amit Jade érzett? Egy világ dőlt össze benne... Pokoli napok vártak rá, Todd az esküvőig nem jelent meg náluk. Jade-ben időközben egyre jobban gyűlt a harag és elhatározta, hogy egyik este átmegy a nővére szobájába, és kitálal neki. Aztán elvetette a gondolatot, mert tudta, abból ismét ő kerülne ki vesztesen. Ugyan, ki hinne neki? Todd valószínűleg tagadna mindent, Janet pedig gúnyosan kinevetné. Nem akarta kitenni magát még egy megaláztatásnak, éppen elég volt már belőle, a lényegen úgysem változtatna. A férfi akkor is Janetet venné feleségül és nem őt, bár most már nem is akarta, hogy Todd elvegye.

A nagy napon azzal próbálta vigasztalni magát, hogy Janet nem fog jól járni ezzel a házassággal. Ha Todd már most, az esküvő előtt megcsalta őt, később sem fogja féken tartani magát. Biztosra vette, hogy a későbbiekben lesznek szeretői, azonban ez nem sokat enyhített Jade fájdalmán. Reggel rosszullétet színlelt, és közölte, ebben az állapotban nem tud elmenni a templomba. Inkább bezárkózott a szobájába és végigsírta azokat a pillanatokat, mialatt Janet és Todd örök hűséget fogadtak egymásnak.

Charlotte ott állt a tágas nappaliban tetőtől talpig feketében, haját gondos kontyba csavarva az ablaknál. A szemei megteltek könnyel, és céltalanul bámult ki az üvegen, de a gyönyörű kertet már nem látta, mert a múlt képei lebegtek a szeme előtt. Olyan rég történt minden, és mégis, ennyi év után is ellepte a szívét a szomorúság újra meg újra, amint eszébe jutott Todd. Hátborzongató hangja ott csengett a fülében, és nem értette, miért nem hagyja már végre békén? Ahányszor megcsörrent a házban a telefon, Charlotte mindig összerezzent, mert azt hitte, hogy ő hívja, és megfenyegeti, amit Charlotte egyre nehezebben viselt. Mert valóban volt egy közös titkuk, de az asszony már azt sem bánta volna, ha kiderül, amivel valószínűleg nagy botrányt kavarna a köreiben. Néhány hétig jó témát adna a sajtónak, csámcsoghatnának rajta az emberek. Charlotte olyannyira belemélyült a gondolataiba, észre sem vette, hogy közben Berta belép a szobába.

– Asszonyom! – szólalt meg kedves hangon, ami mindig megnyug​tatta Charlotte-ot. – Nem indul? Így lekési a gépet.

– De igen – sóhajtott egyet a nő, és gyorsan megtörölte a szemét.

Amikor megfordult, próbált nem nézni Bertára, de a házvezetőnő észrevette, hogy sírt. Sajnálta, amiért ilyen fiatalon kell eltemetnie az édesanyját, azonban sejtette, hogy valami más teher is nyomja a vállát, méghozzá nem akármilyen, ha még neki sem beszélhet róla.

5.

Ahogy Charlotte Winder kecses lépteivel végigsétált a repülőtéren, sok férfi megfordult utána. Gyönyörű volt, előkelő és csinos. Nem szólt senkihez, tekintetét általában a földre szegezte, és hiába volt nagy a tömeg, még így is akadtak olyanok, akik felismerték. Néhányan megállították, autogramot kértek tőle, és lázasan kérdezték, mikor jelenik meg a legújabb könyve. Ilyenkor halvány mosoly jelent meg a szája szélén, jól esett neki olvasói szeretete. Egy időre sikerült elfelejtenie fájó emlékeit, de amikor felült a gépre, ismét kínozni kezdték múltja démonai. Azonban tudta, ezúttal pontot tesz az ügy végére, ma délután véget ér a rémálom, ami évek óta gyötörte.

Kaliforniában máshogy érezte magát, mint Washingtonban. Különös késztetést érzett arra, hogy elmenjen a birtokra, és megnézze a házukat, ahol gyerekkorát töltötte, mert elhatározta magában, most jött ide utoljára. Toddal rendezi a számlát, és többé nem hagyja, hogy zsarolja őt. Ez volt az utolsó, betelt a pohár. Akkor inkább derüljön ki minden, hozzák nyilvánosságra az újságok, ha a házasságába vagy a hírnevébe kerül is, de nem bírt tovább rettegésben élni. Ha a tábornok nem fog kitartani mellette, és kidobja, a váláskor annyi pénzt kap, hogy egy takaros kis házat vehet magának belőle. A karrierje viszont, ha Charlotte Winder néven nem vennék meg a könyveit, akkor választ majd magának egy másik álnevet. Különben is, sok sztár megélt már sok botrányt, mégsem rokkantak bele, – vigasztalta magát, mialatt a taxi begurult a temető elé a puha földúton.

Charlotte későn érkezett, akkor már elindult a menet, mely utolsó útjára kísérte a testvérét. Egyszerű koporsója volt, kevés virág, s alig jelentek meg a temetésen, Charlotte azért több emberre számított. Nagyjából tíz embert számolt össze. Ő távolabb állt a gyászoló csoporttól, de így is jól látta a koporsó egyszerűségét, valószínűleg a lehető legolcsóbb volt. Ennyit érdemelt a nővére? Hol maradt a virágtenger, amit az ember a temetéseken megszokott, s hol maradtak a zokogások fájdalmas hangfoszlányai? Todd ott állt egymagában, nem mondott imádságot a többiekkel, össze sem kulcsolta a kezét, és ami a legszomorúbb volt, egy könnycseppet sem hullatott a feleségéért. Charlotte sejtette, nem éltek jó házasságban, és nem dúskáltak a pénzben sem, Todd nem véletlenül zsarolta őt kisebb-nagyobb összegekért. De ezek után nem fogja...

Charlotte megvárta, míg az emberek kifejezték őszinte részvétüket, s majd amikor szinte mindenki elment, csak azután lépett oda a férfihoz.

– Szervusz, Todd.

– Szervusz, Jade! – a férfi láthatóan megörült neki, Charlotte hátán viszont végigfutott a hideg, amint ismét hallotta régi nevét. – Gyere ide, hadd öleljelek meg!

Charlotte egy lépést távolodott tőle, s elszörnyedt a belőle áradó tömény alkoholszagtól.

– Már nem vagyunk szeretők – felelte mogorván, majd szúrós tekintettel mérte végig a férfit. Két évvel volt idősebb nála, de úgy nézett ki, mintha tíz évnél is többet öregedett volna. Elég szembetűnően feltűntek ősz hajszálai, arcán itt-ott ráncok jelentek meg, és az alkohol letagadhatatlan nyomai látszódtak. Hol volt már az a telt, kerek arc, a vonzó, sármos külső, amibe Jade egykor beleszeretett? Mondjuk, Jade sem volt már az a naiv kislány, Charlotte lett belőle, egy érett, céltudatos, tapasztalt nő, akit nem lehetett átrázni.

– Szeretők? – Todd hangosan felnevetett. Számára szokatlan volt ez a szó, ő más kifejezéseket használt.

Jade nem törődött kiállhatatlan modorával, inkább elfordította a fejét, és szánalmasan a sírra nézett.

– Mit tettél vele? – kérdezte. Szörnyű dolog volt, hogy a nővérének ilyen fiatalon kellett meghalnia, mégsem sajnálta. A múlt olyan mély nyomott hagyott benne, hogy nem tudta sajnálni.

– Á, Janetre gondolsz? Nem bírta elviselni mellettem az életet, mert én annyira kiborító vagyok – mondta félig mosolyogva, félig komolyan. Aztán lazán megrántotta a vállát. – Pedig nem okoztam neki annyi szenvedést, mint amit ő művelt veled, Jade.

– Nem vagyok Jade – hirtelen ideges lett, s legszívesebben fejbe vágta volna valamivel a férfit. – Charlotte vagyok!

– Ugyan már! Elfelejtetted honnan indultál? – Todd gúnyolódott vele, és Charlotte majd' felrobbant mérgében. Tudta, hogy szándékosan csinálja, és amint belenézett a szemeibe, látta, élvezi is. – Emlékszel, mennyire sírtál, amikor feleségül vettem a nővéredet? Hát nem jól döntöttem? Nálam emberére akadt, csak azt kapta, amit megérdemelt. Vagy jobban örülnél, ha most te feküdnél itt, helyette?

– Nem gondoltam volna, hogy ilyen mélyre süllyedsz, Todd. – Charlotte-nak gyűlölet volt a szemében, a hányinger kerülgette tőle. Egy dologban azért igazat adott neki, hála égnek, hogy annak idején megszabadult tőle. – Reggel nem láttad magadat a tükörben? Siralmasan nézel ki.

– Azért vagy itt te, hogy segíts nekem. Hoztad a pénzt? – végre rátért a lényegre.

– Hol van Alyssa? Csak nem gondoltad, hogy fizetek neked anélkül, hogy láttam őt? A saját szememmel akarok meggyőződni róla, valóban jól van-e. – Charlotte megkönnyebbült, miután közölte elvárását. Mostantól nem hagyja magát.

– Már hogy lenne jól, mikor most temettük el az édesanyját?

– Tudod, hogy gondoltam.

– Először add ide a pénzt, aztán találkozhatsz vele. – Todd ismét kezdte a megszokott játékát, azonban ezúttal Charlotte hajthatatlan maradt.

– Anyagi gondjaid vannak, sógorom? – Most Charlotte játéka következett, ezúttal ő gúnyolta Toddot.

– Nem szeretem, ha játszanak a türelmemmel – közölte ridegen a férfi. – Hol a pénz?

– Nem szeretem, ha játszanak a bizalmammal – vágott vissza a nő, majd mosolyogva meglobogtatta piciny kézitáskáját. – Gondolod, hogy itt van benne? – felnevetett a férfi meglepett arcát látván, majd folytatta. – Ha nem látom Alyssát, nincs pénz. Szerintem érthetően beszélek, vagy nem?

Todd egy pillanatig gondolkodott.

– Rendben, menjünk haza. Úgyis rég jártál már a birtokon. Mikor is volt, tizenegy éve?

Jade az esküvő után visszahúzódóbb volt, mint valaha. Rosszullétre panaszkodott, bezárkózott a szobájába, és csak akkor jött ki onnan, mikor az apját meg kellett etetni vagy tisztába tenni. Mark észrevette, hogy kisebbik lánya megváltozott, és többször rá is kérdezett, mi baja van, de Jade csak megrántotta a vállát, és azt válaszolta, nem érdekes. Markot viszont aggasztotta a dolog, hiszen jól ismerte őt, és tudta, valami történhetett, ami komoly lelki traumát okozott a lánynak. Jade annyira egyedül volt, sosem fordulhatott senkihez a problémáival, anyját sosem érdekelte, Janet meg mindig lenézte. Jó ideig Markot sem érdekelte, csak a munkájával foglakozott, a birtok ügyei, az állattartás, az emberek ellenőrzése, ezek mind kitették az egész napját, s ezt tekintette elsődleges feladatának. Azt hitte, ezzel teljesíti minden feladatát, hiszen Margaret foglalkozik a háztartással, meg a gyerekekkel, s neki semmi másra nem kell gondolnia, csakhogy a birtok jól jövedelmezzen. És így minden nagyon szép volt és jó, a hosszú munka után meleg otthon várta, szerető feleség és két csodálatos kisgyerek, míg nem egy napon minden összeomlott...

Észre sem vette, hogy a hosszú évek alatt agyon hajszolta magát, hogy a gyerekeivel egyáltalán nem foglalkozott, és miután ágyhoz kötött lett, akkor kellett rádöbbennie, felesége egyáltalán nem az az asszony, akinek hitte. Más volt az a Margaret, akit annak idején elvett, s más volt az a Margaret, aki utána a feleség szerepét töltötte be. Mark ekkor jött rá először, mekkora hibát követett el, s mennyi mindent másképp kellett volna csinálnia, de most már késő volt. Margaret önzősége megfertőzte Janetet, s ők ketten külön világot alakítottak ki maguknak, egy önkényuralmat, aminek Jade itta meg a levét. Mark nagyon szerette őt, és majd megszakadt a szíve érte, amint nap mint nap látta, mibe kényszerítették szerencsétlen lányt, aki szó nélkül adta fel a saját életét és tette a dolgát. Ápolta az apját, elvégezte a házimunka nagy részét, gondozta az állatokat ahelyett, hogy szórakozni ment volna, mint a többi korabeli kis fruska, s talált volna egy olyan fiatalembert – mint Janet –, aki az oltár elé vezeti. Talán ez lehetett a baj, Jade rádöbbent arra, milyen jó dolga van Janetnek? Biztosan vágyott ő is egy udvarlóra, akitől végre megértést és szeretetet kap? Jade is szeretne férjhez menni, – gondolta Mark, hiszen melyik lány nem álmodozik arról, hogy egyszer oltár elé vezessék gyönyörű, hófehér ruhában?

– Janet még mindig nászúton van? – kérdezte Mark a vacsora után, mikor lánya már napok óta rossz kedvvel ment be hozzá.

Jade némán bólintott, és amikor belenézett az idős szemekbe, apja megértette fájdalmát.

– Ne aggódj, egyszer te is férjhez mész – próbálta vigasztalni, de ezzel többet ártott, mint használt volna.

– Én sosem fogok férjhez menni! – csattant fel Jade, a szeméből útnak indultak a könnyek, majd kirohant a szobából.

Gyűlölte Toddot és Janetet, gyűlölte az anyját és azt a környezetet, amiben élt. Nem ment ki az istállóba sem, ott minden arra a férfira emlékeztette volna, aki elcsábította, kihasználta, majd eldobta őt. Mindig fejfájást színlelt, rosszullétre panaszkodott, csakhogy bezárkózhasson a szobájába, nem akart tudomást venni a világról. Aztán az elkövetkező napokban nem kellett rosszullétet színlelnie, állandóan hányinger gyötörte, egész nap csak feküdt, és holt sápadt volt. Meglepődött, mikor az anyja benyitott a szobájába és megkérdezte, hogy van.

– Rosszul vagy, Jade? – Jade igyekezett elbújni a takaró alá, eltakarni sápadt arcát. Nagy szemekkel nézett fel az anyjára, de egy árva szót sem szólt.

Margaret közelebb lépett hozzá, leült az ágy szélére és megérintette a homlokát.

– Szerencsére nem vagy lázas – állapította meg, de a lány ettől függetlenül eléggé rosszul nézett ki. – Ne hívjak mégis orvost?

Orvost? Jade alig akart hinni a fülének. Mi történt az anyjával? Eddig sosem aggódott érte, s ezt annak tudta be, hogy Janet nem volt otthon, és Margaretnek hiányzott az anyáskodás. De ha a fiatalok hazaérnek a nászútról, majd ismét őket fogja ajnározni, és senki más nem fog létezni a számára, csak Janet és Todd. Jade viszont nem kért ebből a néhány napos, „megszánt” anyaszeretetből.

– Nem szükséges, majd elmúlik – válaszolta, és befordult a fal felé, jelezve ezzel az anyjának, hogy nem kér a segítségéből.

Azonban a lány rosszulléte nem múlott, reggelente mindig arra ébredt, hogy ki kell szaladnia a fürdőszobába, és miután jól kihányta magát, visszaosont a maga kis vackába abban reménykedve, hogy senki nem vette észre. De az anyja mindig résen volt, s egyre gyanúsabbá vált neki a lánya állapota. Egyik reggel Jade majd halálra rémült, mikor a megszokottá vált rosszulléte után megmosta az arcát, és belenézett a tükörbe. Hirtelen megijedt, amint két arcot látott benne. Nem is vette észre, hogy az anyja bejött utána, és végignézte, amint ott szenved a kagyló felett.

– Anya, te... nem alszol? – kérdezte ijedt tekintettel.

– Mi van veled, Jade? Mit jelentsenek ezek a rosszullétek? – kérdezte szigorú arccal, komor tekintettel.

– Nem tudom – rázta meg a fejét a lány. Közben érezte, remegni kezd a teste.

– És nem sejtesz semmit?
Jade nem szólt, inkább a fejét ingatta.

Attól rettegett, hogy beigazolódik a gyanúja, de ezt nem mondhatta el az anyjának. Azonban nem is kellett, Margaret egyből rátapintott a lényegre. – Mikor volt meg a menzeszed?

– Nem olyan rég... – nem tudta, mit válaszoljon. Nem akarta megmondani az igazat, inkább olyan semmilyen választ adott.

– Mi az, hogy nem olyan rég? – Margaret felemelte a hangját, kezdte elveszíteni a türelmét. Jade szomorúan lehajtotta a fejét, és szótlan maradt, ami még jobban felbőszítette az anyját. – Na jó. Azonnal öltözz fel, elmegyünk orvoshoz!

Jade az orvos szótól megrettent. Ő nem akart sehova menni, csak vissza a szobájába, és nem akart tudomást venni arról a szörnyű helyzetről, amibe belekeveredett.

– Két hónapja – nyögte ki végül, hátha ennyi az anyjának elég lesz és békén hagyja.

– Terhes vagy? – kérdezte Margaret, maga is tartott a választól. Jade nem mert megszólalni, a szemei viszont megteltek könnyel. – Lefeküdtél valakivel?

Margaret nem gondolta volna, hogy ezt a kérdést egyszer Jade-nek kell feltennie. Eddig egyértelmű volt a számára, hogy nem. Hiszen Jade mindig visszahúzódó, magába forduló lány volt, sosem legyeskedett körülötte egy fiú sem. Vagy legalábbis Margaret nem tudott róla, de ezt nehezen tudta elképzelni.

– Halljam! Voltál valakivel vagy nem? – ripakodott rá Margaret. Minden jel arra mutatott, hogy igen.

Jade félénken bólintott.

– Ki volt az? – anyja még dühösebb lett.

– Todd – halkan csúszott ki a név a száján, ami elindította a lavinát.

– Hazudsz! – kelt ki magából Margaret, és lendületből szájon vágta a lányát. – Todd nem tenne ilyet, ő szereti az én Janetemet!

A nőket szereti, nem Janetet, – gondolta magában Jade. Tudta, hogy nem számíthat senkire, ha kiderül. Az anyja nem hisz neki, Janet még úgyse fog. Margaret aznap elrángatta őt egy ismert nőgyógyászhoz, s a váróteremben sokkal jobban izgult, mint Jade. Mi lesz, ha mégis kiderül, hogy a kisebbik lánya terhes? Nem akart hinni neki, Todd nem lehet a gyerek apja. Azzal máris tönkremenne Janet házassága, s meg akarta menteni őt minden csalódástól. Todd nem vethetett szemet Jade-re, mikor Janet sokkal jobb nála. Ez biztosan képtelenség, Jade biztosan felcsináltatta magát valamelyik munkással az istállóban, és mivel féltékeny Janetre, ezért találta ki ezt a képtelenséget. Még hogy Todd! Margaret fejében kavarogtak a merészebbnél merészebb gondolatok, s közben bízott a lehetetlenben. Ha Jade mégsem terhes, csak késik a menzesze, akkor megúszhatnak a családi botrányt, és nem lenne veszélyben Janet házassága.

Az ősz hajú, félig kopasz orvos nem szolgált jó hírrel Margaret számára. Az asszony azt hitte, föld alá süllyed szégyenében, amikor közölte vele, Jade babát vár.

Janet határtalanul el volt szállva magától, mikor megérkezett a nászútról, majd' kicsattant a boldogságtól, és amint kitárta az ajtót, egyből az anyja nyakába ugrott. Jól nézett ki csokoládébarnára sülve, arcát vastag smink díszítette, haja feltupírozva, és ahogy átölelte Margaretet, anyja megérezte drága parfümének az illatát. Nem csak új illat lengte körül, hanem új ruha is volt rajta, ami a térdéig ért, biztosan Todd vette neki, – gondolta. Férje egész héten kényeztette, egy aranykarkötő is csillogott a lányon, ennyire boldognak még sosem látszott. A férje hozta utána a bőröndöket, és miután Margaret megölelte Janetet, Toddra különös tekintetet vetett. Szigorúan nézett végig a férfin, és nem tudta eldönteni, vajon kit okoljon a történtekért. Jade mindent elmesélt neki, amit továbbra sem akart elhinni és amint ránézett a lányára, legszívesebben sírva fakadt volna. Szegény Janet, – gondolta, nem tudta mi vár rá, s Margaret nem akarta elrontani a boldogságát. Először úgy tervezte, hogy négyszemközt beszél a dologról Toddal, aztán belátta, nem lenne semmi értelme. Előbb-utóbb úgyis ki kell derülnie...

Todd arca falfehérré vált, amint megpillantotta Jade-et. A lány ott ült a nappaliban a díványon szótlanul, riadt szemekkel. Szeretett volna odamenni hozzá és átölelni őt, de amikor a tekintetük találkozott, Todd megérezte, hogy amíg ők nászúton voltak, itthon történt valami. Gyorsan Margaretre pillantott, aki most egyáltalán nem fogadta olyan nagy szeretettel, mint szokta. Még magához sem ölelte a vejét, csak hűvösen köszönt neki, és távolságtartása felébresztette a férfi gyanúját. Jade elmondta az anyjának, hogy viszonyt folytatott vele az esküvő előtt? Ha így történt, akkor Todd tagadni fog mindent, elvégre nem látta senki őket az istállóban. Janetet könnyű lesz meggyőznie, hiszen nem túlzottan szereti a testvérét, egyedül az anyjával lesz nehéz dolga.

– Szia, Jade! – Janet odalépett a testvéréhez és magához ölelte, Jade nem túlzottan örült neki, Margaret is idegesen kezdte tördelni a kezét. – Mi van veletek? Talán nem örültük, hogy hazajöttem?

Jade nem szólt, inkább nyomatékosan Toddra nézett. Janet hirtelen felkapta a fejét, elképedve meredt Margaretre.

– Anya! Nem öleled meg a férjemet?

– Nem, Janet – sóhajtott az asszony. – Inkább gyere és ülj le, beszélnünk kell.

Janet a csodálkozástól lehuppant a fotelba. Margaret a könnyeivel küszködött, jól tudta, amit most mondani fog, az a lányát nagyon kiborítja.

– Mi az, Todd? Talán nem mersz közelebb jönni? – szólalt meg Jade, aki mindenkit meglepett. Hangja erőteljes volt, tele gyűlölettel. A férfi otthagyta a bőröndöket a padlón, s leült a felesége mellé, Jade-vel szembe.

– Mi lelt téged, Jade? – Janet elképedve vette észre, ikertestvére mennyire gyűlöli a férjét. De vajon miért haragszik rá?

– A húgod terhes, Janet. – Margaret nem bírta tovább nézni lánya bizonytalan arcát, hát kimondta, amit legszívesebben egy életen át eltitkolt volna előle.

– Micsoda? – Először mosoly jelent meg Janet arcán, aztán gúnyos kacaj. Neki is az volt az első reakciója, mint az anyjáé, nem akarta elhinni, hogy egyáltalán megfordult egy férfi a testvére életében. – Felcsináltak, hugi? És ki volt az a szerencsés, valamelyik lovászfiú? – Janet megvetve nézett a húgára, és élvezettel ejtette ki a száján a szavakat, ami nem volt szép dolog tőle. Mindig lenézte őt, s most is látszott rajta, örömmel gázol a szívébe. Azonban arra nem gondolt, hogy ezt a fájdalmat a következő pillanatban duplán kapja vissza.

– A férjed – vetette oda Jade, és örült, hogy ezúttal ő okozhat fájdalmat mindkettejüknek.

– Tessék? – nővérét hidegzuhanyként érte a hír. – Nem igaz! Janet elképedve fordult a férje felé, a tekintetek a férfira szegeződtek, aki egyből elvörösödött, és idegesen a hajába túrt.

– De igen! Mondd csak el Todd, hogy mindig késő délután, sötétedés előtt jöttél utánam az istállóba, hogy ne lásson meg senki. – Majd megszakadt a szíve, ha visszagondolt azokra a találkákra, milyen csodálatosak voltak..., és milyen csúfos véget értek...

Todd hirtelen nem tudta, mit válaszoljon. Hiába tervezte el előre, hogy mindent letagad szemrebbenés nélkül, Jade terhessége váratlanul érte, mintha fejbe vágták volna. Ő volt az egyedüli, aki elhitte, a gyerek az övé. Ismerte a lányt, vele feküdt le életében először és akárhányszor töltöttek édes órákat az istállóban, egyszer sem védekeztek. Milyen ostoba volt, hogy erre nem gondolt!

– Válaszolj, viszonyod volt a húgommal vagy sem? – szegezte neki a kérdést Janet, mialatt alig bírta visszatartani a könnyeit. Todd nem szerette volna megbántani őt, hiszen alig egy hete vette feleségül, s eddig olyan jól ment minden. Nem volt szíve lerombolni Janet álomvilágát, ha már egyszer a testvérével megtette. Inkább összeszedte magát, és azt mondta, amit a felesége hallani akart.

– Soha nem csaltalak meg, drágám. – Olyan édesen nézett a kedvesére, ahogy akkor szokott, ha el akart érni nála valamit. Reménykedett benne, hogy elhiszi, és nem dől össze kártyavárként mindaz, amit eddig felépített. Sok minden múlott ezen a válaszon, nemcsak a boldogságuk, hanem Todd anyagi helyzete is. Ha Janet felbontja a házasságukat, akkor a férfi nem részesül az örökségből. Pedig megígérte a szüleinek, nem fognak az utcára kerülni, s ezért bármire hajlandó volt.

– Még, hogy soha! – pattant fel a helyéről Jade, tombolt a dühtől. Todd hiába szeretné menteni a bőrét, nem hagyja. Ha már elkövette gaztettét, most felelni fog érte. És Janet is, amiért eddig megalázta és lenézte éveken át. Mindketten kihasználták, Janet kiskorától fogva, Todd pedig visszaélt az érzelmeivel. Így Jade a nővére felé fordult, és egyenesen a képébe vágta. – Szerinted hol volt, amikor esténként itt vártad az ablaknál? Velem szeretkezett odakint az istállóban...

Janet ezt már nem tudta lenyelni, a szívébe úgy hatolt a fájdalom, mintha egy éles késsel átdöfték volna. Sosem engedte, hogy elvegyék tőle azt, ami az övé. És a tény, hogy férje éppen a testvérével csalta meg, akit mindig is egy senkinek nézett, ez egyszerre túl sok volt neki.

– Hogy tehetted ezt velem, ostoba liba! Kikaparom a szemedet! – kiáltotta fájdalmában, majd hirtelen felállt a fotelból, és nekirontott Jade-nek.

Jade ezegyszer nem hagyta magát, a két lány úgy egymásnak esett, mintha esküdt ellenségek lettek volna. Janet belekapott húga hajába, húzni kezdte, aztán Jade is elkapta az övét, Janet sikoltozott, mialatt testvére úgy húzta a rövid hajfürtöket, ahogy bírta. Margaret kiáltozott, hogy azonnal hagyják abba, aztán Toddnak kellett közéjük állnia és szétválasztania őket.

– Janet, hagyd őt békén! – lefogta felesége karját és kissé erőszakosan visszaültette a fotelba. – Nem zavar, hogy terhes?

– És a te gyerekedet várja! – Janet nem bánta volna, ha a húga elvetél. Tudta, Todd miért aggódik érte annyira, s ezzel elárulta magát.

Mindannyian döbbenten néztek a lányra, akinek végigfolyt a könnye az arcán. Todd mozdulatlanul állt előtte, erre már tényleg nem tudott felelni. Kár lett volna tagadni, a felesége tekintetéből kiolvasta a gondolatát. Janet néhány pillanatig megpróbált erősnek látszani, aztán hirtelen felugrott a helyéről, és zokogva szaladt ki a házból. Útközben leverte a kis asztalon lévő vázát, mely nagyot csattant a padlón, s darabokra tört.

– Janet! Ne menj el, drágám! Meg tudom magyarázni! – kiáltotta Todd, majd a felesége után eredt.

Margaret lerogyott a kanapéra, kezébe temette az arcát, úgy zokogott. És sírt Jade is, néhány centiméterre ülve tőle, de az anyja nem ölelte át, hogy megvigasztalja. Jade nem is számított rá, már fel sem vette, amit az anyja művelt vele, viszont egy dolog nagyon rosszul esett neki. Todd egyből Janet után szaladt, bezzeg akkor nem tette ugyanezt, amikor az istállóban Jade rohant el tőle. Rádöbbent, milyen szörnyű helyzetbe keveredett, és mennyire egyedül van, azt viszont nem bánta meg, hogy kirobbantotta a családi botrányt. Remélte, ezzel legalább tönkretette Janet házasságát, ahogy a nővére tette tönkre az ő életét.

6.

– Miért tetted ezt velem? – kérdezte Janet, miután Todd utolérte a szabadban. Még mindig zokogott a lány, most kapott először pofont az életben, és éppen attól az embertől, akit a legjobban szeretett.

Eddig olyan jól ment minden, teljesült az álma, oltár elé állhatott gyönyörű hófehér ruhában, aztán jött a nászút, mely oly csodálatosra sikeredett. S éppen azt fontolgatta magában, hogy megmondja Toddnak, minél hamarabb szeretne tőle egy kisbabát. És tessék, mire érkezett haza, a testvére vár gyereket a férjétől és nem ő.

– Sajnálom, drágám. – Todd magához ölelte feleségét, aki még mindig egy elkényeztetett kislány volt, nem egy érett nő. – Nem akartam fájdalmat okozni neked, azt hittem, sosem tudod meg.

– Hogy voltál képes ilyesmire? És miért éppen Jade-vel? – Ez volt a legnagyobb fájdalma: Jade. Hiszen annyi gyönyörű lány van a világon, miért éppen az a kis senki kellett neki, aki rongyokban jár, és csak arra való, hogy eltakarítsa az állatok alól a piszkot.

– Nem tudom... Annyira hasonlítotok egymásra, hiszen ikrek vagytok.

– Ugye, nem azt akarod bemesélni nekem, hogy összetévesztettél minket? – Mikor lényeges különbség van köztük, és ő mindenben jobb a húgánál, – gondolta Janet. Éppen ezért nem értette, mit látott benne Todd, ami úgy megbabonázta, hogy titokban viszonyt folytatott vele. – Miért feküdtél le vele? Mi van benne, ami bennem nincs?

– Nagyon nem tetszik nekem, ahogy bántok vele. Szerencsétlen mindent megcsinál helyettetek, feláldozza az életét. Amikor utána mentem az istállóba, csak látni akartam, hogy dolgozik. Jade olyan visszahúzódó, csendes lány, és nem vágyik másra, csak egy kis szeretetre. A szemeiben láttam, milyen magányos és megsajnáltam. Nem bírtam ki, hogy ne öleljem magamhoz, s aztán amint megéreztem selymes bőrét, onnantól nem volt visszaút...

– Nehogy már sajnáljam szegénykét! – háborodott fel Janet. – El akart venni tőlem!

– Mindig csak magadra gondolsz? Önző vagy, Janet. Nem érdekel, Jade mennyit szenvedett már miattad? Hiszen ő a testvéred! Mi lenne, ha egyszer helyet cserélnél vele, és neked kellene gondját viselni az apádnak és kipucolni az állatokat, nap mint nap?

– Hallgass! – kiáltott a lány, s idegességében szájon vágta a férjét. Még sosem olvasott be neki senki, nehezen tudta elviselni azt, ha nem volt igaza. – Te az én férjem vagy, és nem tűröm, hogy félrekefélj a húgommal vagy bárki mással!

Todd legszívesebben megrázta volna a feleségét, hogy észhez térjen végre. Nem szerette, ha parancsolgatnak neki, és főleg nem azt, ha egy nő az illető. Nagyon uralkodnia kellett az indulatain, nehogy visszaadja azt a pofont, de most okosnak kellett lennie. Nem veszíthet el mindent, a pénz befolyásolta a döntéseit.

– Vedd tudomásul, hogy az én birtokomon vagyunk, és akkor teszlek ki innen, amikor akarlak. Világos? – Janet nagyon jól tudta, mivel zsarolhatja a férfit, jól ismerte a gyengepontját. Még nem volt az övé a birtok, hanem az apjáé, de mindketten tisztában voltak vele, hogy itt mindent Janet örököl majd.

– Mindez az esküvő előtt történt, amikor még nem voltam a férjed, szívem. – Todd egyből hangnemet váltott és olyan nyájasan viselkedett, hogy egyből megenyhítette Janet szívét. – Szerinted miért szakítottam Jade-vel és vettelek el téged? Mert szeretlek...

Janetnek egy pillanatra felragyogott a szeme a csodálkozástól, végre megkapta azokat a hízelgő szavakat, amire vágyott. Mindig elvárta, hogy kényeztessék, eddig az anyjától, most pedig a férjétől. Todd azonnal cselekedett, magához húzta, és megcsókolta a lányt, még mielőtt az visszakozott volna. Látszott rajta, mennyire szerelmes a férfiba, és Todd éppen ezt használta ki. Milyen ostoba, – gondolta magában, és hálát adott az égnek, hogy nem az ikertestvérével van dolga, Jade sokkal okosabb volt, ő keresztül látott volna rajta...

– És mi lesz a gyerekkel? – Janet nagyon jól tudta, hogy Jade nem fogja elvetetni.

– Nem tudom, de majd megoldjuk valahogy – szorosan ölelte magához, hogy elterelje gondolatait erről a témáról.

Aztán gyengéden felemelte feleségét és átmentek a lakrészükbe, ahol két szoba volt nekik berendezve külön fürdőszobával és konyhával, azelőtt Margaret szülei laktak itt. Todd átemelte Janetet a küszöbön, és egyenesen a hálószobába vitte, hogy kiengesztelje, egész éjszaka szeretkeztek. Todd mindent elkövetett, hogy a feleségét boldoggá tegye, azonban Janet szomorú volt a gyerek miatt. Ő akart teherbe esni és gyereket szülni a férjének, s hogy most Jade megelőzte ebben, azt nem tudta elviselni. Állandóan azon rágódott, mit tegyen, amikor hirtelen eszébe jutott valami, és úgy érezte, megtalálta a megoldást.

Sietve szaladt át Jade-hez, mielőtt Todd hazajött volna. Tudta, ha elmondja a férfinak, az őrültségnek fogja tartani az egészet. Félve kopo​gott be a szoba ajtaján, közben azon imádkozott, el tudja érni azt, amit akar.

– Jade? Én vagyok az, Janet. – Válasz nem érkezett, így a lány lenyomta a kilincset, az ajtó nyitva volt.

Jade ott ült az ablaknál, kezében jó vastag könyv, mellette friss virágcsokor. Milyen gondos rend volt a szobájában, sehol egy szem por, a szőnyeg ragyogott a tisztaságtól, a beszűrődő napfény víg táncát járta a csillogó padlón, és minden ugyanúgy állt, mint azt Jade az évek alatt megszokta. A polcokon katonás rendben sorakoztak a könyvek, a hatalmas falióra percre pontosan járt, nem romlott el az évek alatt, az asztalon még mindig ugyanúgy állt a saját horgolású terítő összes csücske, mint amikor először felrakta rá. Jade szobája egyszerű volt és mégis különleges, aki belépett ide, arra különös hatást gyakorolt, talán azért, mert a lakója is olyan különös teremtés volt, más életet élt a megszokottnál?

– Jobban vagy már? – Janet rámosolygott Jade sápadt arcára. Azt a látszatott keltette, mintha jó testvérek lennének. – Anya azt mondta, eléggé megviselnek a rosszullétek.

– Nem azért jöttél, mert annyira aggódsz értem, igaz? – Jade egyből átlátott rajta. – Mit akarsz?

– Beszélnünk kellene a jövőnkről, a gyerek jövőjéről... – Janet akárhányszor kiejtette a gyerek szót, annyiszor hatolt a fájdalom a szívébe. Arra gondolt, bárcsak az övé lehetne!

– Miért érdekel ez téged? – Jade rideg maradt és ellenséges. Sikerült annyira meggyűlölnie a nővérét, hogy egy jó szót sem szólt hozzá.

– Mert én is érintett vagyok ebben a kérdésben. Gondolkoztál már azon, hogy fogod felnevelni egyedülálló anyaként? Egyáltalán mi lesz, ha az emberek megtudják? Ujjal fognak mutogatni rád, lenéznek az utcán. Főleg ha kiderül, hogy Todd az apja. Ezzel elrontanád az egész életedet, s nagy szégyent hoznál a családra. Hát ezt akarod? Hogy a gyerekednek ne legyen apja, otthona, nélkülözzön veled együtt, és az iskolában azért csúfolják, mert zabigyerek?

Tulajdonképpen Jade még nem gondolkozott el ezen, egyelőre a bánatával foglalkozott, és a mérhetetlen dühével, hogy lecsillapodjon végre. Azzal tisztában volt, milyen kilátástalan a helyzete, de azzal nem foglalkozott, hogyan próbáljon meg kilábalni belőle.

– Olyan fiatal vagy még, Jade. Élvezned kellene az életet, férjhez menni, új otthont teremteni. Így kinek fogsz majd kelleni, egy gyerekkel a nyakadon?

– Hagyj békén, menj el innen! – Jade-nek útnak indultak a könnyei. Tudta, testvérének igaza van.

– Azért jöttem, hogy segítsek. – Janet megpróbált közeledni felé, megérinteni Jade kezét, azonban a lány abban a pillanatban elrántotta.

– Te sosem akartál rajtam segíteni! – kiabálta Jade, ami inkább egy segélykiáltás volt.

– Nekem is épp olyan szörnyű ez a helyzet, mint neked. Ha tudnád, mennyire fáj, hogy te és Todd... meg a baba... – Janetnek is könnyes lett a szeme, ezúttal ezek őszinte könnyek voltak, a szenvedés könnyei.

– Még mindig nem bökted ki, miért jöttél ide. – Jade kihúzta magát, s bár ezúttal testvére szívesen fogadta volna, esze ágában sem volt megölelni őt.

– Engedd meg, hogy örökbe fogadjuk Toddal, miután megszületik.
Jade nem akart hinni a fülének. Jól hallotta? Nem elég, hogy egész életében Janet mindent elhalászott az orra elől, még a gyerekét is el akarja venni tőle?

– Soha! Érted? Soha! – kelt ki magából a lány, és úgy üvöltött a nővérével, ahogy a torkán kifért.

– Jade, én... – Janet szerette volna megmagyarázni, hogy valójában nem úgy gondolta, de Jade a földhöz vágta a könyvét.

– Tűnj el a szemem elől, amíg szépen mondom! – Jade lassan közelített a testvére felé, abban a pillanatban mindenre képes lett volna.

Janet szeméből potyogtak a könnyek.

– De hát... mi lesz így veletek? – És mi lesz vele? A szeme láttára fogja felnevelni a húga a férje gyerekét?

Jade odalépett a nővéréhez, egészen közel, majd a képébe kiáltotta:

– Nem hallottad? Kifelé!
Todd egész éjjel vigasztalta a feleségét, és nem tudta eldönteni, vajon melyik nőt sajnálja jobban? Hiába simogatta Janet könnyes arcát, egyfolytában Jade járt a fejében. Vajon mi lehet most vele? Biztosan ő sem tud aludni, s nem bátorítja, nem vigasztalja senki. A férfi jól tudta, mennyit szenvedett már szerencsétlen lány, és ő csak egy kis boldog​ságot szeretett volna adni neki, ehelyett még szörnyűbbé tette az életét. Lelkifurdalást érzett, amint maga előtt látta a lány arcát, mennyire örült neki, amikor betoppant az istállóba. Egyből a nyakába ugrott, csókolgatta, ölelte, és nem törődött semmi mással, csak a szerelmükkel. Olyan gyengéd volt, olyan szelíd és odaadó, sosem szólt egy rossz szót sem, elnézte a férfinak az egy órás késést is, amiért Janet már rég patáliát csapott volna.

Mennyire más volt ez a két testvér, egy helyen laktak ugyan, de teljesen más életet éltek. Úgy hasonlítottak egymásra, mint két tojás, azonban mennyire más lélek lakozott bennük, két különböző természet uralta őket, s más-más szív dobogott a mellkasukban. Szegény Jade, Todd minél többet gondolt rá, annál jobban sajnálta. Nem ezt érdemelte volna, főleg nem tőle, akiben megbízott és akibe beleszeretett. Todd egész éjjel azon törte a fejét, vajon hogyan segíthetne a lányon. Aztán maga sem tudta honnan szedte a bátorságot hozzá, de elhatározta, hogy megkeresi az istállóban, és beszél vele.

Egész nap izgatott volt, várta a késő délutánt. Janettel reggel közölte, ma tovább bent kell maradnia a gyárban, később jön haza, ne aggódjon érte. Amikor belépett az istállóba, és az orrát megcsapta a friss szalma illata, a szíve kezdett hevesebben verni. Hiába próbálta meg elfelejteni a köztük történteket, még most is érezte Jade selymes bőrét, különös illatát, kezei gyengéd simogatását, édes csókjait. Milyen kár, hogy így alakult – futott át az agyán –, szégyellte magát érte. Jade természetesen most is Csillagnál töltötte a legtöbb időt, éppen a kedvencét simogatta, mikor a férfi megpillantotta őt.

– Szia, Jade.

A lány hirtelen összerezzent a hang hallatán, és amint megfordult, eltűnt az a bájos mosoly az arcáról, ami mindig olyan széppé tette és angyali külsőt varázsolt neki.

– Hát te, mit keresel itt? – a szelíd szemekben hirtelen fellobbant a tűz, a harag és a gyűlölet tüze, mellyel legszívesebben porrá égette volna a férfit.

– Beszélni szeretnék veled – kezdte Todd kedvesen, óvatosan, de Jade teljesen más volt, mint a nővére. Nála ezzel a taktikával nem lehetett elérni semmit.

– Te is el akarod venni tőlem a gyerekemet? A nővérem küldött, ugye?

– Janet nem tudja, hogy itt vagyok. Azt hazudtam neki, túlóráznom kell a gyárban.

– Nagyon ügyes! – fintorgott Jade. El tudta képzelni, a nővére van olyan ostoba, hogy el is higgye. Kezdetben még ő is hitt a férfinak, de annak már vége.

– Jade, senki nem fogja elvenni a gyerekedet, ha nem akarod. Gondolkoztál már azon, mi lesz vele, ha megszületik?

A lány szemei kikerekedtek. Miért jön most ezzel mindenki? Eddig senki sem foglalkozott vele, és most hirtelen elkezdtek törődni a sorsával?

– Nem hiszem, hogy rád tartozik – válaszolta mogorván.

– Ne haragudj, de ez a gyerek az enyém is. Én vagyok az apja, úgyhogy valamelyest nekem is közöm van hozzá, nem gondolod? – mondta óvatosan Todd, nehogy megbántsa a lányt.

– Na persze, neked is, Janetnek is köze van hozzá, meg az anyámnak is, elvégre ő lesz a nagyanyja. Itt hirtelen mindenkinek köze lett hozzá és olyan okosnak képzelitek magatokat, hogy bele akartok szólni ennek a csöppségnek az életébe, holott még meg sem született. De én azt nem fogom hagyni, hogy ugyanazt műveljétek vele, amit az anyjával... – Jade legszívesebben sírva fakadt volna, azonban nem volt ereje hozzá.

– Ó, szegénykém! Milyen zűrös helyzetbe keveredtél miattam – Todd magához ölelte a remegő testet. Nem csoda, ha ez a szerencsétlen lány úgy érzi, összeesküdött ellene a világ. Tudta, nem lenne szabad ennyit idegeskednie, árthat a babának. – Figyelj ide, ha nem akarod örökbe adni Janetnek, akkor add örökbe másnak. De ne tedd tönkre az életed, inkább valósítsd meg az álmaidat. Hallottam, mennyire szerettél volna egyetemre menni. Jövőre add be a jelentkezésedet, addigra megszülnéd a kicsit, és abban a világban élhetnél, amiben mindig is szerettél volna, ha a nevelését másokra bíznád. Mikor tetted ki utoljára a lábadat a birtokról, Jade? A birtokon túl egész más élet vár rád, nem kellene reggeltől estig robotolnod és szart pucolnod, a semmiért. Kár lenne egy ilyen lány tehetségét veszni hagyni. Törj ki ebből a nyomorúságból, Jade, és ne hagyd, hogy a többiek visszahúzzanak a sárba. Én segítek abban, hogy végre megtaláld önmagad.

Jade már rég feladta a reményt, hogy valaha is elkerüljön innen. A férfi szavai szöget ütöttek a fejében, talán mégis meg kellene próbálnia felvételizni az egyetemre, hátha sikerülne.
Szép álom volt, csak egyetlen gond volt vele, Jade nem igazán hitt benne, hogy valóra válhat.

– Miért segítenél nekem?

– Nem vagyok túl büszke arra, amit az utóbbi időben műveltem. Úgy érzem, a történtek után ez a minimum, amit meg kell tennem érted. Gondolkozz el azon, amit mondtam. Nem kell azonnal döntened, de én szeretném, ha a sorsod jobbra fordulna. – Todd gyengéden megérintette a lány kezét, és a tenyerébe vette. Nem azért, mert újra el akarta csábítani, hanem mert tudatni akarta a lánnyal, hogy valaki együtt érez vele.

Jade egy árva szót sem szólt, belenézett a férfi szemeibe, melyek már többé nem tudták megbabonázni.
Jade elhúzta a kezét Todd tenyeréből.

– Hát akkor, én megyek – sóhajtott a férfi, vette a lapot.

– Viszlát, Todd! – köszönt hűvösen Jade, majd hátat fordított neki, és Csillaggal foglalkozott tovább.

Todd szomorúan hagyta el az istállót.
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Jade nem gondolta volna, hogy Todd felvillantja benne a reményt, holott gyűlölte a férfit. Talán ezúttal mégis segíteni akar neki? Sokat gondolkozott azon, amit az istállóban mondott. Ha valóban úgy tesz, ahogy ők akarják, és odaadja valakinek a kicsit, talán ez lesz az egyetlen reménye, hogy elkerüljön innen, és új életet kezdjen. Toddnak igaza van, ki kell törnie ebből a nyomorból, amibe a családja kényszerítette, és ez csak akkor megy, ha megszabadul a gyerektől. Az abortusz szóba sem jöhetett, nem fogja megölni a gyermekét, az örökbefogadás tűnt a legjobb megoldásnak.

Amikor ezt közölte a családtagjaival, Janet szinte térden állva könyörgött a húgának, adja neki a babát, ő mindent meg tudna adni a picinek, Jade akkor láthatná, amikor akarná. Mégsem kerülhet idegenek közé, Janet mégis az ikertestvére, s az olyan lenne, mintha ő szülte volna. Margaret ott ült a két lány mellett, és aggódva figyelte őket, amint Janet hiába könyörgött a testvérének, Jade nem akart kötélnek állni. S ekkor eszébe jutott egy képtelenség, melyben először maga sem hitt, hogy véghez lehet vinni.

– És mi lenne, ha Jade a te neveden szülné meg? Akkor mind a ketten jól járnátok, mégiscsak házasságba születne az unokám és az emberek sosem tudnák meg, valójában ki az anyja. Így megúsznánk az örökbefogadással kapcsolatos hercehurcát, megspórolhatnánk egy csomó idegességet. Elkerülnénk a szégyent, amivel megóvnánk Jade jó hírét, aki vígan tanulhatna az egyetemen, és élhetné a világát. Neked meg, Janet, lenne egy kisbabád, mellyel rendbe hozhatnád a házasságodat.

A lányok elképedve meredtek az anyjukra. Jade azt hitte, leesik a székről meglepődésében. Az rendben van, hogy az anyja mindig jót akart Janetnek, de ezúttal a kisebbik lánya is szerepelt a jövőt illető terveiben. Meg akarja védeni a jó hírét? És ha megszületik a baba, elküldik tanulni? Mi történt velük, hogy egyszer gondolnak rá is?

Szépen hangzott, kecsegtető ajánlat volt mindkettejük számára, Jade szívét kellemes melegség járta át, nem akarta elhinni, hogy ez egyszer törődik vele az anyja. Aztán eszébe jutott, hányszor vágyott már erre a szeretetre, és mindig csalódás érte. Túl szép volt ahhoz, hogy igaz legyen.

– Hogyan? A kórházban egyből lebuknánk... – mondta higgadtan, józanul gondolkodva.

– Miért buknátok le? Úgy hasonlítotok egymásra, mint két tojás. Egyedül a frizurátoknak köszönhető, hogy meg tudnak különböztetni benneteket. Sokan így is összekevernek benneteket. – Ez inkább az öregebbekre volt jellemző, de amint elképzelték egymást egyforma hajviselettel...

– Anyának igaza van, meg tudnánk csinálni, ha akarnánk – csillant fel Janet szeme. Micsoda ötlet, – gondolta magában, aztán félve nézett a testvérére. Rajta múlott minden. – Jade, beleegyezel?

A lányt váratlanul érte a dolog, hirtelen fel sem fogta, mi történik vele. Megint neki kell döntenie, de ezúttal nem ő áldozza fel magát a családjának, hanem éppen ellenkezőleg. Talán éppen ez az egyetlen esélye arra, hogy szabad lehessen végre. Tudta, ez egyszer önzőnek kell lennie és a saját érdekére gondolnia. Az egyetem lebegett a szeme előtt, amikor igent mondott.

– Köszönöm, köszönöm! – sikoltott fel Janet örömében, s azonnal a testvére nyakába ugrott és csókolgatni kezdte, ahol érte.

Attól a naptól kezdve megváltozott Jade élete. Anyja elvitte a fodrászához, és levágták a haját olyan fazonúra, mint a testvéréé. A két lányt a tükör elé állították, s mindenkit elkápráztatott a végeredmény a szalonban. Hihetetlen, mennyire hasonlítottak egymásra, Jade a szakasztott mása volt Janetnek. Szinte meg sem lehetett különböztetni őket...

Amikor hazaértek, és megálltak egymás mellett az ajtóban, Toddnak elakadt a lélegzete. A tekintete elárulta bizonytalanságát, hirtelen ő sem tudta eldönteni melyik a felesége, s melyik a sógornője. Az egyik lány gúnyosan felnevetett, kacagása felfedte kilétét a férfi előtt. Jól tudta, Janet az, és hálát adott az égnek, hogy ennyire különbözik a természetük.

– Na látod, mondtam, hogy anyának igaza lesz – bökte oldalba Janet a testvérét. – Ha a saját férjem nem ismer meg, akkor honnan jönnének rá az emberek, ki vagyok?

És valóban, úton-útfélen összekeverték őket. Mikor Jade kiment az istállóba, Janetnek szólították, és miután rájöttek, hogy levágatta a haját, sokszor Janetet Jade-nek nézték. Volt, amikor eltalálták őket puszta véletlenségből, de ez ritkán fordult elő. Janet megtanította a húgának, hogyan sminkelje ki magát, és vett neki néhány új ruhát, hogy ne tűnjön ki egyszerűségével a testvére mellett, így végképp nem ismerték fel őket. Nem sejtette senki, mire készülnek, azt meg álmukban sem gondolták volna, hogy a kis Jade gyermeket vár. Amint teltek a hónapok, s Jade hasán már jól látszott a terhessége, akkor kezdődött igazán a játék. Odafigyeltek arra, hogy amikor Jade kitette a lábát otthonról és valaki megszólította, a Janet nevére figyelt és próbált úgy viselkedni, mint a nővére. Janet pedig igyekezett visszahúzódó, csendes lány maradni és Toddal különösen ügyeltek arra, nehogy mások előtt ölelkezzenek vagy megfogják egymás kezét. Hiszen hogy nézett volna ki, ha Todd a sógornőjét ölelgeti várandós felesége helyett? Egyedül Jade pocakja segített nekik abban, hogy megkülönböztessék egymástól az ikerpárt, s a lányok kiválóan játszották a szerepüket.

Kezdetben Jade jól érezte magát, Janet és Margaret foglalkoztak vele, ellátták minden jóval. A kedvenc ételeit készítették, rengeteg gyümölcsöt hoztak neki, sok ruhát, szépítkező szereket, izgalmas könyveket vásároltak a lánynak, és Jade elhitette magával, hogy szeretik őt. Ahogy Janet szerepét játszotta, úgy érezte, mintha egy időre valóban Janet vált volna belőle, most megtapasztalhatta mind azt a jót, amiben a nővére részesült, s amiből ő mindig kimaradt gyerekkoruk óta. Jade a szíve mélyén tudta, hogy ez a törődés és „álszeretet” csak addig fog tartani, míg meg nem szüli a kicsit. Többször gondolkozott el azon, vajon helyesen döntött-e. Vajon jól teszi-e, hogy eldobja magától a gyerekét, és olyan embereknek adja örökbe, akik annyi fájdalmat okoztak neki. Az első hónapokban nem örült a terhességének, csak az állandó rosszulléteket, hányásokat, fáradékonyságot és letörtséget érzékelte belőle. Aztán elmúltak a rosszullétek, a hasa nőni kezdett, s amikor megmozdult a gyerek a méhében, Jade határtalanul boldog volt. Ekkor érintette meg először és lepte el a szívét az anyaság érzése, és olyan csodálatos dolognak tartotta, hogy a hasában ott növekszik egy élet, akit majd ő fog a világra hozni.

Janet sokszor ment át hozzá, megsimogatta a húga pocakját, és beszélt hozzá.

– Szervusz, kincsem. Hogy vagy? Én leszek a mamád – mondogatta, s ilyenkor Jade-nek könnyes lett a szeme. Minél jobban telt az idő, a szíve annál jobban hozzánőtt a gyerekhez, s nem akart megválni tőle. Abba bele se mert gondolni, mi lesz, ha megszüli. Örökre elveszik tőle.

Todd is egyre gyakrabban jött meglátogatni őket, sokszor egyedül. Ilyenkor Jade mindig kigombolta a blúzát, s a férfi nagyokat pislogott a látványtól. A lány melltartója alig bírta tartanai a hatalmasra duzzadt kebleket, Todd legszívesebben megérintette volna őket, de nem lehetett. Csak Jade pocakjához nyúlhatott, mindig ráhajtotta a fejét, hogy érezhesse a baba megmozdulását.

– Most rúgott egyet! – kiáltott fel boldogan, a szemei csillogtak. Hihetetlen volt számára, hogy apa lesz.

Janet ekkor megjelent az ajtóban, az arcára rá volt írva a féltékenység. Alig várta már, hogy leteljen azaz átkozott kilenc hónap, s végre megkaphassa a babát. Utált mindig jó képet vágni a dolgokhoz, játszani a szerepét, és elnézni, amint a férje állandóan a húga hasát simogatja. Rettentően irigy volt Jade-re, amiért nem ő élhette át helyette az anyaság csodálatos érzését. Egyre ingerlékenyebb lett, és egyre többet veszekedett a férjével miatta.

– Egyáltalán nem tetszik nekem, hogy olyan sokszor jársz Jade-hez – mondta duzzogva. Meg akarta tiltani a férfinak, hogy meglátogassa a testvérét. Amióta kiderült Jade terhessége, ők amolyan látszat házasságban éltek. Todd, amint hazaért a munkából, égett a vágytól, hogy átmehessen ahhoz a nőhöz, aki a gyerekét várja. A feleségétől csak egy gyors szeretkezést akart, de újabban elmaradt az is, ha a barátaival esténként elment szórakozni, és mindig hulla részegen állított haza.

– Nem érdekel, mi tetszik neked és mi nem. Jade hordja ki a gyerekemet, nem te. Akkor látogatom meg őket, amikor a kedvem tartja, világos? – fröcsögte a szavakat Janet képébe, mialatt a szájából borzalmas alkoholszag áradt. Todd jól tudta, mi a felesége gyenge pontja, szinte élvezte, hogy fájdalmat okozhatott neki.

Janet nem szólt vissza, tanult a múltkori veszekedésükből, amikor Todd majdnem felpofozta. Inkább könnyek között beszaladt a hálószobába, és mérhetetlen dühében jól becsapta maga mögött az ajtót.

– Inkább örülj neki, hogy elvettelek ostoba liba! – kiáltott utána Todd, majd odatántorgott a hűtőhöz, kivett még egy jéghideg sört és élvezettel gurította le a torkán.

Janet rengeteget sírt éjszakánként, és sokszor panaszkodott az anyjának, milyen rémálommá vált a házassága. Todd mindig durván bánt vele, elitta minden pénzét, és Janet biztosra vette, hogy a barátaival nem veti meg a szebbik nemet, s belebonyolódik egy éjszakás kalandokba. Margaret mindig azzal vigasztalta, hogy ha Jade világra hozza a gyermekét, Todd biztosan megváltozik majd, és jóra fordul minden. Janet depresszióba esett, nyugtatókat szedett, és egyre türelmetlenebb lett, alig bírta kivárni a kilencedik hónap végét.

Amikor Jade-nek késő este megkezdődtek a fájásai, Margaret rohant át hozzájuk, és keltette fel őket. Mindketten gyorsan kiugrottak az ágyból, Todd szaladt a kocsihoz, Janet meg az anyjával Jade-hez. Jade nyugodtan feküdt az ágyában, néha jöttek a fájások, de azok nem voltak olyan borzalmasak, mint amilyennek elképzelte. A homlokán izzadtságcseppek gyöngyöződtek ugyan, de jól bírta a szülés kezdetét.

– Hogy vagy? – szaladt oda hozzá Janet. Izgatott volt, hamarosan világra jön a baba? El sem akarta hinni...

– Elég jól – mosolygott Jade, aztán az arca eltorzult. Jött egy újabb fájdalomhullám, majd alábbhagyott.

– Nagyon fáj? – aggódott Janet. Csak minden rendben legyen, és akkor hamarosan lesz egy gyereke, akire már annyira vágyott, – gondolta.

– Nem olyan vészes – vonta meg a vállát Jade.

– Biztos, hogy szülni fogsz? – kérdezte értetlenül, nem ilyennek képzelt egy szülő nőt. Azt hitte, ordításokra fog idejönni, ehelyett Jade olyan könnyen viselte, mintha semmi sem történt volna. Húga úgy feküdt ott, mintha az esti alváshoz készülődött volna.

– Már elfolyt a magzatvize... – szólt közbe Margaret. Janet akkor vette észre, hogy tiszta víz a lepedő.

– Todd elment a kocsiért – próbálta nyugtatni a testvérét. Körülötte mindenki ideges volt, egyedül Jade őrizte meg higgadtságát.

– Nem kell annyira sietni, van még időnk... – Jade az orvostól már hallotta, hogy egy szülés nem zajlik le olyan gyorsan, főleg nem az első.

– Nem akar kórházba menni – szólt közbe ismét Margaret.

– Arról szó sem lehet! – emelte fel a hangját Janet. Olyan riadt képet vágott, mintha úrrá lett volna rajta a pánik.

Átfutottak az agyán az elmúlt hónapok történései. Ő akarta ezt a babát bármi áron, nem hagyhatta, hogy Jade az utolsó pillanatban elrontson mindent. Janet hirtelen megváltozott, az lett, aki eddig is volt: egy önző, gátlástalan, törtető nő. Érezte, hogy már nem kell sokat várnia, talán pár óra van csak hátra, övé lesz a gyerek, és vele együtt visszakapja régi életét. Nem kell színt játszania az emberek előtt, nem kell Jade előtt tennie a szépet, mikor világ életében gyűlölte a testvérét, és többé nem kell féltékenykednie Toddra, a férje nem fog rendszeresen átjárni a húgához, a hasát simogatni. Végre felcserélődik a szerep közöttük, ő lesz az anyja Todd gyerekének Jade helyett, s újra visszakerül a középpontba, s ezúttal őt fogják körülrajongani a családtagjai, ahogy rég. Ehhez még azonban hátra volt néhány óra, míg Jade vajúdik, csak minél hamarabb hozza világra azt a gyereket, – gondolta Janet.

– És ha fellép valami komplikáció? Mit fogunk itthon csinálni veled? Szükséged van orvosra.

Jade azt hitte, az állapotáért aggódnak ennyire, és meg sem fordult a fejében, hogy testvérét egyedül a baba érdekli, Jade várta is, hogy megszülessen, meg nem is. Kíváncsi volt arra a csöppségre, ami eddig benne fejlődött, vajon milyen lesz, ha kibújik? Azonban ott volt a másik szempont, ami éjszakák óta nem hagyta nyugodni, amint a világra hozza, elveszik tőle. Milyen fájdalmas lesz az a pillanat, és tudta, fel kellene készülnie, hogy örökre megváljon tőle, de egyelőre nem mert gondolni rá. Most még odabent volt, csak az övé, és Jade egyelőre a szüléssel törődött.

– Gyere, át kell öltöznöd! Fel tudsz állni? – Janet nem foglalkozott azzal, mit akar Jade. Ösztönszerűen utasította, mit csináljon. Minden​képpen be kell vinniük a kórházba, hogy az orvos lássa, ki szüli meg a gyereket, és Janet neve kerüljön a papírra. Ha már ekkora áldozatot hoztak érte, becsaptak mindenkit, akkor az utolsó estén sikerülnie kell, mielőtt véget érne a színjáték.

Jade feltápászkodott az ágyról, abban a borzalmas hálóingben volt, amit évek óta hordott, a széle hol rojtos volt, itt-ott szakadozott, hol kisebb-nagyobb agyon mosott makacs foltok éktelenkedtek rajta. Janet szörnyülködve nézett végig a húgán, ahogy az odavonszolta magát a szekrényhez. Jó ég, mindenképpen át kell öltöztetniük, – gondolta, nem égetheti le magát a kórházi dolgozók előtt. A húga Janetként fog bemenni a kórházba, s nem hihetik róla azt, hogy igénytelen.

– Olyan ruhát válassz, amit én vettem neked. Csinosnak kell lenned, amilyen én vagyok. – Enyhén utalt arra, milyennek találja a testvérét. Valamennyire visszafogta magát, nem mondta ki gúnyosan, valójában mennyire megveti őt a szerénysége miatt.

Jade lassan odament a szekrényhez, és amint kinyitotta az ajtót, hirtelen megtántorodott. Felsikoltott, és a hasához kapott, úgy hatolt belé a fájdalom, mintha villám csapott volna a testébe. Lerogyott a szőnyegre, s egy könnycsepp is kicsordult a szeméből.

– Uramisten!

– Mi történt, Jade?

Janet és Margaret gyorsan odaugrottak hozzá, s megpróbálták felsegíteni, de Jade felordított, jött egy újabb görcs.

– Ah! – levegő után kapkodott, majd lihegni kezdett. – Nagyon fáj!

– Na látod, minél hamarabb be kell vinnünk a kórházba – érvelt Janet.
Jade most már nem is ellenkezett. A fájdalmai erősödtek, és egyre borzasztóbban gyötörték a görcsök, köztük alig maradt ideje levegőt venni.

Janet elkezdte lehúzni testvéréről a hálóinget, és amikor Todd éppen belépett a szobába, Jade ott feküdt előtte meztelenül, kiszolgáltatva. Janet a szekrényben kutatott ruháért, az anyja pedig a kezét szorongatta. Szörnyű látvány volt, Jade borzalmasan nézett ki a fájdalomtól eltorzult arcával, riadt szemeivel, széttett lábakkal. Próbálta összeszorítani a fogát, és nem kiáltani, de a fájdalmak könyörtelenül kínozták. Az anyjával erőszakosan húzta rá Janet a ruhát, ordítások közepette és Todd elképedve nézte, hogy bánnak vele. Se egy gyengéd szó, bíztató simogatás, aggódó pillantás. Todd ismét látta rajtuk azt, amit az első napon, Jade csak nyűg a családja számára.

– A kocsi előállt – mondta. A hangjára mindannyian felkapták a fejüket, észre sem vették, hogy a férfi ott van. Azonban Todd nem tétlenkedett, azonnal odatolakodott az ágyhoz. – Jól van, Jade. Tarts ki, mindjárt jó kezekben leszel.

Todd gyengéden megsimogatta verejtékező arcát, majd felemelte a lányt, aki elengedte magát a férfi karjában.

– Engedjetek, majd én kiviszem a kocsiba.

Janet elképedve nézte a férjét, amint két karjában tartotta az elgyengült Jade-et, és hirtelen földbe gyökerezett a lába. Látszott rajta, annyira aggódik érte, mintha valóban Jade lenne a felesége. Janetnek rosszul esett végignézni a jelenetet, amint Todd szinte királykisasszonyként bánt a testvérével, és vitte ki a kocsihoz, közben Margaret nyitogatta előtte az ajtókat. Janet hirtelen feleslegesnek érezte magát. Todd legutoljára a nászútjukon vitte őt így, s a bevillanó emlékkép könnyeket csalt a szemébe. Azonban senki sem törődött vele, minden Jade körül forgott, és Janet remélte, hogy ezen az estén utoljára.

Todd óvatosan betette Jade-et a hátsó ülésre, s Margaret ült be a lánya mellé. Todd gyorsan feltépte a másik ajtót, és bepattant az első ülésre. Máris indított, és ha Janet gyorsan nem száll be mellé, könnyedén otthon maradt volna. Todd félelmetesen vezetett, padlóig nyomta a gázt, többször áthajtott a piroson, mire az ügyeletes kórházba értek. Jade-et beültették egy tolószékbe – már jártányi ereje sem maradt –, úgy tolták be a szülészetre. A nővér egyből riasztotta az ügyeletes orvost, hirtelen egy ápoló is ott termett, és megindult a sürgés-forgás körülöttük. Közben felvették Jade adatait, Janet a saját iratait adta oda az illetékesnek.

– A húga vagyok, itt vannak a nővérem papírjai – mondta, mikor csodálkozva néztek rá.

– Maguk ikrek? Mennyire hasonlítanak egymásra! – mondta a nővér, majd belemerült az adatokba.

– Ne izgulj, drágám! Minden rendben lesz – közben Todd lehajolt Jade-hez, és megsimogatta az arcát.

Janet féltékeny pillantásokat vetett rájuk, most neki kellene abban a tolószékben vajúdnia, – gondolta. Szörnyű volt a felismerés, ismét bele kellett éreznie magát a testvére helyzetébe, amikor senki nem foglalkozott vele. Fogalma sem volt, Jade azelőtt hogy tudta elviselni a magányt, de Janet már nem bírta tovább. Még néhány óra, – mondogatta magában...

– Nagyon félek! – Jade a férfiba kapaszkodott, a szeme megtelt könnyel, s a keze szorításából Todd érezte a fájdalmak mértékét.

– Ne félj, itt leszek melletted! – bíztatta Todd. Sajnálta a lányt. Istenem, meddig kell még szenvednie?

– Ne aggódjon, Mrs. Taylor! – szólalt meg az ápoló. – Jó kezekben van, mindjárt itt lesz az ügyeletes orvos. Addig be kell toljam a szülőszobába.

Nem vitték be a vizsgálóba, ahol fel szokták venni a pácienseket. Itt mindenki számára egyértelmű volt, hogy ez a lány az éjszaka folyamán szülni fog.

– Nem mehetnék vele? – ajánlkozott Todd, miközben nem engedte el Jade kezét.

– Maga a férje? – Todd bólintott, s az aggódó arcát látva az ápoló elmosolyodott. – Rendben, de csak önt engedhetem be egyedül. A többieknek itt kell maradniuk.

Jade és Todd eltűntek a folyosó végén, Janet az anyja nyakába borult és zokogott.

– Miért ment be vele? – suttogta a fülébe, a nővérek addigra eltűntek, s ketten maradtak a folyosón.
Janet önző volt, mint mindig, még most is csak saját magára tudott gondolni.

– Mert hamarosan világra jön a gyerekük. Jade igazán megérdemel ennyit, ha már ekkora áldozatot hozott érted. Különben is, szüksége van rá, hogy valaki mellette legyen. Emlékszem, mikor ti születtetek, nekem is sokat segített, hogy Mark ott volt velem.

A szülés valóban nem ment könnyen, Jade tizenegy órát vajúdott, mialatt Todd ott volt mellette, nyugtatgatta, simogatta, bíztatta, hogy ne adja fel.
Jade-nek alig maradt már ereje, és azt hitte, sosem lesz vége ennek a szörnyű kínlódásnak, amikor egyszer csak az orvos megszólalt, hogy már látja a gyerek fejét. Még egy utolsó nyomás következett, Jade úgy érezte, nem bírja tovább, amikor hangos sírás lepte el a szülőszobát.

– Kislány! – az orvos felemelte a babát, mely oly kicsi volt és oly gyönyörű...

A szülésznő gyorsan rendbe tette, fehér lepedőbe csavarta és odatette az anyja mellkasára.

– Hogy fogják hívni? – mosolygott a szülőkre.

– Alyssa – nyögte az anyja a könnyeivel küszködve. Csodálatos érzés volt.

– Látod, milyen szép, drágám? Van egy kislányunk... – Todd gyönyörködött a gyerekben és az anyjában. Most tudatosult benne igazán, hogy apa lett, és őt is ugyanaz a csodálatos érzés lepte el, mint az anyját. Szülők lettek. – Megfoghatom?

Jade bólintott, majd a szülésznő Todd karjaiba tette a csecsemőt. A férfi meghatódott, mikor a kezében tartotta. Ráborult Jade vállára és zokogni kezdett.

– Köszönöm, Jade, köszönöm! – Todd elszólta magát, azt a nevet ejtette ki, amit nem szabadott volna. Azonban erre, szerencsére senki nem figyelt.

Alyssát Janet és Todd nevére anyakönyvezték.

8.

Charlotte szíve a torkában dobogott, amikor Toddal beültek a taxiba és elindultak a birtok felé. Nagyon izgatott volt, úgy várta már ezt a találkozást, és félt is tőle egyben. Most végre találkozhat a lányával, és magához ölelheti, akkor látta utoljára, mikor még csecsemő volt. Annyiszor eljátszott már a gondolattal, hogy egyszer felkeresi, és elmondja neki az igazságot, de sosem volt mersze hozzá. Tizenegy év telt el azóta, hogy lemondott róla és tartotta magát a fogadalmához. Hallgatott a nagy titokról, s azóta sem beszélt róla senkinek, még a férjének sem. Annak idején úgy hagyta ott Kaliforniát, hogy maga mögött hagyta addigi életét is. A családja számára nem létezett többé, úgy tekintette őket, mintha meghaltak volna. És ez mára majdnem teljesült is, szülei már régóta pihentek a sírjukban, a nővérét pedig alig fél órája temették el...

Egyedül Todd maradt és Alyssa, a közös lányuk. Charlotte bele​gondolt, milyen ostoba volt és naiv, mikor lemondott egyetlen gyermekéről, de muszáj volt – legalább is ő így érezte. Valahogy ki kellett törnie abból a pokolból, amelyben élt, s ezt annak a férfinak köszönhette, aki ott ült mellette erős dohányfüsttel átitatott öltönyében, és rendkívül bűzös alkoholszagban. Charlotte elszokott már ettől a kocsmaszagtól, s csak az Isten volt a megmondhatója, mennyire gyűlölte ezt a férfit. De mégis neki köszönhette, hogy sikerült kitörnie a nyomorból, és nem követte el élete legnagyobb tévedését, nem ment hozzá. Pedig milyen szerelmes volt a férfiba és úgy vágyott rá, hogy feleségül vegye, de milyen jó, hogy nem tette.

Különben ugyanúgy tönkrement volna mellette, mint Janet, és való​színűleg most ő feküdne a nővére helyett a temetőben.

– Izgulsz, Jade? – Todd közelhajolt hozzá, Charlotte hátán végigfutott a hideg. A férfi jól ismerte ezt a nőt, hiába találkoztak oly ritkán, Todd ismerte a gondolatait, érzéseit. Éppen ezért tudta kihasználni, s mindig rátapintott a lényegre.

– Mennyit iszol meg egy nap, Todd? – kérdezte felelet helyett Charlotte, közben hányni tudott volna a férfi szájából áradó alkoholbűz és az ápolatlanság leheletétől.

– Amennyi jól esik! – nevetett fel Todd, és megmarkolta a nő combját.

Charlotte összerezzent, de tudta, higgadtnak kell maradnia, és nem szabad kimutatnia a félelmét.

– Vedd le rólam azt a mocskos kezed, Todd! – emelte fel a hangját, az arcára rá volt írva az undor és a megvetés. – Nem vagyok tizennyolc éves, s nem vagyok Jade sem.

– Az mindegy, hogy hívnak. A szemed még most is olyan tüzes, az arcod meg olyan angyali...

Charlotte irtózott ettől a stílustól, túl sok idő telt el azóta, hogy ezeknek a szavaknak hinni tudjon. Már felnőtt, tapasztaltabb, keményebb lett.

– Ha nem hagyod abba azonnal, kiszállhatsz. S akkor nem kapod meg a pénzt. – Tudta, mit kell mondania ahhoz, hogy hatással legyen a férfira. Todd egy pillanatra meg is lepődött, visszahúzta a kezét és hátratekintett.

– A csomagtartóba raktad? Nem merted elöl hagyni, mi? – Charlotte elfordította a fejét, és kinézett az ablakon. Nem válaszolt, inkább hagyta, gondoljon azt, amit akar. A férfi azonban nem bírta sokáig szó nélkül, néhány perc múlva ismét a nőhöz fordult.

– Azért klassz kis csajt hoztunk össze mi ketten, majd meglátod.

Amint közeledtek a birtokhoz, Charlotte egyre idegesebb és türelmetlenebb lett, félpercenként rakta át egyik lábát a másikra, majd cserélte meg őket. Különös érzés járta át a testét, mely egyáltalán nem volt kellemes. Sok mindent átélt már, jól tudta milyen a félelem, az izgalom, remegés az elkövetkezendő pillanatoktól, azok a percek, amik után sejteni lehet, mi következik. Került már veszélyes helyzetekbe, amikor golyók süvítettek el mellette, és tartott a haláltól, de másfajta izgalmakban is volt már része, mikor a könyvei felkerültek a sikerlisták élére, mikor először vezették be a felső tízezerbe, vagy amikor a hatalmas pompával megrendezett esküvőjére készült. Azonban amit most érzett, nem hasonlított egyikhez sem. Mintha valami láthatatlan erő kerítette volna a hatalmába, a torkában ott érezte a hatalmas gombócot, mely fojtogatta. Ez egészen más volt, mint amit Saigonban kellett átélnie a háború kellős közepén, ez a valami nem az életére tört, hanem a lelkét veszélyeztette. Talán a bűntudat, vagy az eddig elnyomott anyai ösztönök akartak a felszínre törni?

Amikor a birtokhatárhoz értek, Charlotte szíve zakatolt, tekintete kíváncsian tapadt az ablaküvegre, azonban lelkesedése egyből alábbhagyott, amint megpillantotta a jól ismert környéket. Szomorú látvány fogadta. Eddig akárhányszor haladt át a birtokon, mindig kellemes látvány fogadta, gondozott, bevetett földek, sok kéz kemény munkájának a gyümölcse, ami helyett most az elhanyagoltság uralkodott mindenfelé, bármerre fordította a fejét. Bevetetlen területek, melyet igencsak benőtt a gaz, nagy szúrós bokrok, vihar által megtépázott, nyúzott fák, száraz, elkorhadt fatörzsök az útmentén, mellettük vadvirágok sorakoztak megszédülve, hol jobbra, hol balra dőlve a tikkasztó hőségben. A lehangoló tájkép az elhanyagoltság tükörképét nyújtotta, mely elkeserítette Charlotte-ot, hiszen ő is rengeteget dolgozott ezen a birtokon, s amint megpillantotta az egykori házukat, akkor érte őt az igazi sokkhatás. A kert, a szép virágágyások és a veteményes eltűnt, sűrű gaztelep vette körül a házat, melyről itt-ott már potyogott le a vakolat, a tetőről néhol hiányzott egy-egy cserép, s az ablakkeretekre igencsak ráfért volna a festés. A ház színe kifakult, az oldalfalak piszkosak voltak, és a bejárati ajtóhoz egy letaposott ösvény vezetett a vad növények dzsungelében. Charlotte-nak elképzelése sem volt róla, hogyan tudták lelakni ezt a házat ennyire.

A tizenegy év alatt semmit sem csináltak rajta? Elfordította a fejét, tekintete ösztönösen az istállót kereste, melyet összedőlve látott viszont a távolban. Úgy látszik, ezek itt semmivel sem foglalkoztak, és Charlotte sajnálta az állatokat. Vajon mi lett velük? Todd biztosan eladta őket, hogy ihasson a kocsmában, – gondolta. Nem dolgozott, alig volt pénze, éppen ezért zsarolta őt. Todd elindult az ösvényen, az ajtónál egy vészesen sovány, nyávogó fekete macska várta, ki tudja mikor kapott enni utoljára. Az állat reménykedve nézett fel a gazdájára, és jajveszékelően nyávogott, mintha sírt volna egy kis élelemért. A nyelve lógott a tikkasztó hőségben, vizet is rég kaphatott, s most is hiába vágyott rá.

– Takarodj az utamból, ronda dög! – Todd ideges lett a nyávogásra és belerúgott a macskába, aki riadtan szaladt hátra a ház mögé. – Utálom a macskákat!

Charlotte elszörnyülködve nézte a férfit. Ha azzal az ártatlan kis állattal így bánik, akkor hogy bánhat a lányával? Milyen élete lehet ezen az undorító helyen, talán rosszabb, mint az övé volt, de ebbe bele se mert gondolni. Charlotte gyűlölte magát, amiért nem jött ide korábban, akkor talán tehetett volna valamit. De most mit csináljon, ennyi év után, mikor a lánya hamarosan felnő? És különben is, az esküje kötelezte, ha már a hosszú évek során titokban tartotta a szomorú igazságot, most nem leplezheti le önmagát.

– Nos, itt volnánk. Fáradj beljebb! – Todd kinyitotta a nyikorgó ajtót. Az éles hang bántotta a nő fülét, mondjuk ez volt a legkevesebb. Az sokkal jobban bántotta, hogy hagyta ezen a helyen felnőni a lányát olyan emberek között, akiket maga is gyűlölt.

Odabent sem fogadta szebb látvány, bár az udvar után nem is számított semmi jóra. A házba beszorult a levegő és Charlotte orrát egyből megcsapta a szellőzetlenség fojtogató szaga, mely izzadtságszaggal keveredett. Friss levegő ki tudja mikor szökött utoljára a szobába, s ki tudja mikor volt takarítás. A nappaliban a megkopott ülőgarnitúrán a férfi ruhái szanaszét hevertek, az asztalon üres sörös dobozok feküdtek, a szőnyegen hol egy büdös zokni, hol egy fél pár cipő volt levetve.

A polcokon és a tévé tetején vastagon állt a por, a falakról jókora pókhálók lógtak, s az egyik sarokban Charlotte felfedezett egy hatalmas pókot is, mely aktívan szaladt a háló egyik sarkából a másikba. Charlotte gyomra majd' felfordult a látottaktól. Itt él a lánya?

– Foglalj helyet – Todd gyorsan felkapta szakadt pólóját az egyik fotelból, de Charlotte nem mozdult. – Kérsz egy sört?

– Hol a lányom? – szegezte szúrós tekintetét a férfira, és nem fért a fejébe, egyes emberek hogy tudnak ilyen körülmények között élni.

– Ő nem a te lányod, ezt ne felejtsd el! – nézett rá fenyegetően a férfi. – Ajánlom, hogy tartsd a szád!

– Hol van? – Charlotte-ban tombolt a harag, de megpróbált uralkodni önmagán.

Todd elindult Jade egykori szobája felé. Te jó ég, ugyanazt a szobát adták neki, ami egykor az anyjáé volt? Todd bekopogott az ajtón, majd azonnal lenyomta a kilincset.

– Alyssa drágám! Eljött hozzád valaki, aki kiskorodban látott utoljára és nagyon hasonlít az anyukádra.

Charlotte szíve a torkában dobogott, és csurgott róla a víz az izgalomtól, amikor Todd kézen fogva kihozta a kislányt a szobából. Gyönyörű gyerek volt, sötétszőke haja két copfban volt összefogva és sötétkék masnival átkötve, a szeme az apjáé, termete alacsony, sovány, s a ruhája kissé gyűrötten lógott rajta, mintha egy számmal nagyobb lett volna, de szerencsére nem hordattak vele feketét. Szép, kerek arca sápadt volt, de amint megpillantotta Charlotte-ot egyből felélénkült, egy kis szín tért vissza rá, mialatt szemei felcsillantak, szája mosolyra nyílt, s öröm sugárzott a kislányból.

– Mami! – kiáltott fel boldogan, elengedte az apja kezét, és széttárt karokkal futott Charlotte felé.

Charlotte hirtelen azt sem tudta, mit csináljon, mikor a következő pillanatban azon kapta magát, hogy a kislány ott csüng rajta.

– Hát visszajöttél hozzánk?

Charlotte érezte a kislányból áradó szeretetet, a benne felszabaduló boldogságot, Charlotte egy csapásra pótolta az elvesztett édesanyját.

És a gyerek el is hitte, hogy az édesanyja él, egy pillanat alatt kitörlődtek emlékezetéből az elmúlt napok borzalmas eseményei. Így elfelejtette azt is, hogy az apja a temetésről jött haza, tetőtől talpig feketében.

– Alyssa, ő nem az édesanyád – ábrándította ki Todd, de nem járt sikerrel. A kislány nem hitte el az igazságot, hogy Janet már a föld mélyén pihen.

– De igen! Mondd meg neki mami, hogy értem jöttél vissza. Úgy hiányoztál!

A kislány foggal-körömmel ragaszkodott Charlotte-hoz, aki a sírás határán állt, amikor átölelte a törékeny, reszkető testet, s megsimogatta aranyos fejecskéjét. Milyen gyönyörű teremtés, – gondolta, és most meg kell győzniük arról, hogy Charlotte nem az édesanyja. Holott valójában ő az, de nem mondhatják el neki az igazságot, azzal még jobban összezavarnák a gyereket. Kész őrület!

– Figyelj ide, Alyssa! – Charlotte lehajolt hozzá, s gyengéden megérintette a kislány arcocskáját, aki hatalmasra nyílt szemeit őrá szegezte. Mintha valami bizonytalanság lett volna a tekintetében, talán közelebbről szemügyre véve felfedezte, hogy Charlotte mégsem Janet. – Én az anyukád ikertestvére vagyok, éppen azért nézek ki úgy, mint ő. Biztosan láttál már ikreket, akik úgy hasonlítanak egymásra, mint két tojás. Hát minket sem tudtak az emberek megkülönböztetni egymástól...

Charlotte-nak majd' megszakadt a szíve miatta, amiért ki kellett ábrándítania, és nem mondhatta azt, amit a lány hallani akart, és ami valójában igaz volt, hogy ő az édesanyja. Ehelyett csalódás ült ki Alyssa arcára, először értetlenül nézett rá, majd lebiggyedt a szája széle, arcát két kis tenyerébe temette, és zokogni kezdett.

– Ne sírj, kicsim – vigasztalta Charlotte, mikor ő is majdnem zokogott. Miért hagyott itt egy ilyen gyönyörű gyermeket Toddnak és Janetnek? Ő biztos jobban bánt volna vele, sokkal több szeretetet tudott volna adni neki. Igaz, arról fogalma sem volt, Janet milyen anyja lehetett, de Charlotte jobb életet biztosított volna neki.

– Ő Charlotte néni, a nagynénéd. Emlékszel, anyuval többször meséltünk már róla neked. Most eljött meglátogatni téged – vette át a szót Todd, de nem tudott hatni a lányára. A csalódás az csalódás volt, ő az édesanyját akarta, Janetet.

– Akkor hol az anyukám? Mikor jön már haza? Megígérte nekem, hogy visszajön, amint meggyógyul – a könnyei végigfolytak az arcán. Todd megsajnálta, felemelte, és magához szorította.

– Mondtam már neked, hogy anyu felment a mennyországba, és onnan néz minket.

Ők meg maradtak a pokolban, – gondolta Charlotte. Szegény gyerek, Janet meghalt, maradt neki egy naplopó, részeges apja, és ez a mocsok, amiben éltek. Charlotte-ot a saját sorsára emlékeztette, ő is ebben a borzalomban élt, ami az anyja és nővére halálával mit sem változott. Tudta, továbbra sem fog törődni semmivel ugyanúgy, mint eddig. Tőle akár az égig is nőhetne a gaz az otthonuk körül, vagy összedőlhetne a házuk, mint odakint az istálló, az sem foglalkoztatná különösebben. Toddot továbbra is az ital és a nők érdeklik majd, így nagyobb szabadságot kapott az élettől, hogy megözvegyült. Nem lesz senki, aki otthon veszekszik vele a görbe esték, az ital és a sok adósság miatt. Alyssa tulajdonképpen egyedül maradt, az apjára nem igazán számíthat a közeljövőben sem.

A kislány szeméből kibuggyanó könnyek mélyen érintették Charlotte-ot, akiről Alyssa nem tudta hogyan és miért került elő hirtelen az ismeretlenség homályából, aki egy teljesen más világban élt, mint ők. És ahogy csodálkozó tekintetét végigfuttatta rajta, rájött, hogy valóban nem az anyja. Az anyja sosem viselt ilyen szép ruhát, nem volt ilyen kellemes az illata, nem volt bársonyos a bőre, tökéletes a frizurája és angyali a mosolya. Az anyja sokszor volt ideges, elhanyagolt kinézetű, fáradt és barátságtalan, gyakran kiabált vele és szidalmazta, de a lánynak mégis hiányzott. Ő foglalkozott vele a legtöbbet az életben, és most hirtelen nincs többé, ehelyett itt áll ez a nő, aki szakasztott mása az édesanyjának, de mégsem az.

– Gyere, Alyssa! Visszaviszlek a szobádba, pihenned kell... – fogta meg Todd a kezét, a lány engedelmeskedett, nem is tehetett mást.

Charlotte tudta, az apja keményen bánik vele, nem csoda, ha Alyssa tart tőle.

Miután a férfi becsukta az ajtót és a lányát odabent tudhatta, mint akiről egy időre le van a gond, felszabadultan ment vissza a nappaliba, és vigyorgó képpel lépett oda Charlotte elé.

– Hol a pénzem? – tért egyből a lényegre, s közben megdörzsölte a tenyerét. Charlotte legszívesebben pofon vágta volna.

– Hogy tudsz ebben a mocsokban élni, Todd? Azt hittem, Alyssának jobb sora van.

– Ha ideadod a pénzt, az lesz az első dolgom, hogy veszek neki egy új ruhát.

Egy új ruhát? Talán azt hiszi, ennyivel el lehet intézni az egészet? És ezzel a disznóóllal mi lesz? Milyen borzasztó lehet ez egy ártatlan kislánynak, csoda, hogy egerek vagy patkányok nem szaladgálnak fel-alá a szobában. Todd még a felesége temetését sem bírta ki józanul, és Charlotte tudta, hogy minden nap részeg. Amint Todd belenézett az arcába, és látta rajta a közömbösséget, ráeszmélt, hogy ez nem fog olyan egyszerűen működni, mint azelőtt. Ekkor ébredt fel benne a gyanú először, hogy Charlotte nem akar fizetni.

– Most mi bajod van? Láttad őt, nem? Alyssa egészséges, szép kislány. Nincsenek rajta kék-zöld foltok, ami arra utalna, hogy verném őt. Nemrég halt meg az anyja, legalább is az, akit ő annak hitt, ezért van rossz passzban egy kicsit, egyébként mosolygós, jókedvű gyerek. Szegényen élünk, az tény, nem mindenkinek vitte fel az Isten a dolgát úgy, mint neked.

– Nem mindenki issza el a vagyonát – vágott vissza Charlotte. Tudta, most erősnek kell lennie.

– Elég ebből! – emelte fel a hangját Todd. – Kérem a pénzemet, ahogy megegyeztünk.

– Ahogy megegyeztünk? Vajon milyen egyezségről beszélsz? Talán arról, amikor az első csekket töltöttem ki neked? Akkor nem abban egyeztünk meg, hogy nem zaklatsz többé? Vagy inkább a legutóbbi találkozásunkra emlékeztesselek, hogy ne menjünk olyan messzire, talán nem azt mondtad, hogy az lesz az utolsó?

– Ugye ezzel nem azt akarod a tudtomra adni, hogy nem hoztad magaddal a pénzt, Jade? Gondolom tisztában vagy vele mennyit árthatok neked, ha elkezdek fecsegni az újságíróknak a híres írónőről, mit csinált a saját lányával. Egy csaló vagy, Jade. Mit fog szólni a férjed, ha megtudja?

– Azt hiszed, örökké zsarolhatsz ezzel? Mielőtt visszajöttem az Államokba, leültem a férjemmel, és megbeszéltünk mindent. Azt üzeni neked, ha nem szállsz ki az életemből vagy mesélni kezdesz a firká​szoknak, akkor kezdheted ásni a sírodat. Frank kemény férfi, nem hiába lett belőle tábornok. Nekem elhiheted, ha valaki nagyon felbőszíti, azt egy-kettőre el tudja intézni, a háborúban már szerzett egy kis gyakorlatot magának. – Charlotte elszánt volt, azonban a férfi kinevette.

– Azt akarod bemesélni nekem, hogy a te tábornok férjed eltenne láb alól? Miért nem jött most veled?

– Mert nem ér rá olyan kis férgekkel foglalkozni, mint amilyen te vagy, Todd. Ezekben a percekben is helytáll a hazájáért Saigonban és bármikor kiáll mellettem, amikor szükségem van rá. Semmiből sem tartana beülnie a magángépébe, és ide repülnie, ha úgy tartaná kedve – ezzel megadta az utolsó döfést a férfinak, mellyel sikerült kihoznia belőle a vadállatot.

– Velem nem lehet szórakozni, Jade – erősen megragadta a nő karját, akinek a szeme sem rebbent. Nem volt már az a félénk kislány, aki egykor az ő karjaiban keresett menedéket.

– Velem sem. Amit megmondtam, azt megmondtam. Nem fizetek, éppen eleget kaptál tőlem eddig is. – A férfit láthatóan megdöbbentette Charlotte közömbössége, erre a nő felbátorodva, lazán odavetette neki. – Nem hoztam magammal semmit. Elengednéd a karomat? Odakint vár a taxim.

– Hát legyen! Melyik újságot olvasod szívesen, melyikben szeretnél szerepelni? Ha most kisétálsz azon az ajtón, esküszöm kitálalok nekik! – próbált fenyegetőzni Todd, mialatt Charlotte a maga kecses lépteivel elindult a bejárati ajtó felé, majd mielőtt kilépett volna a friss levegőre, egy pillanatra visszafordult.

– Bánom is én, mit csinálsz! Remélem azért azt nem felejted el, hogy Frank tekintélyes és rendkívül befolyásos embernek számít mindenhol, bármit el tud érni. Ezzel szemben te egy kis senki vagy, Todd. Hát, így próbálj vele ujjat húzni...

Charlotte szándékosan nyitotta mosolyra a száját, de nem várta meg Todd reakcióját, becsapta maga mögött az ajtót. Megtette, lélegzett fel végre a friss levegőn, míg a taxihoz ment. Örömmel töltötte el, hogy nemet mondott a férfinak, aki szerencsére nem jött ki utána. Végre elkönyvelhette az első győzelmét fölötte.

9.

Mialatt Charlotte hazautazott Washingtonba, újra átgondolt mindent. Nem lehetett teljesen biztos abban, hogy Todd ezek után nem fog bemenni valamelyik szerkesztőségbe, de azt a szíve mélyén érezte, hogy valójában a férfi sem akarja felfedni a titkukat. Mit érne el vele, akkor mivel zsarolná tovább, ha napvilágot lát az igazság? Todd pontosan olyan mélyre süllyedt, ahová való, de az Alyssával történő találkozása megrendítette Charlotte-ot. Nem hagyhatja, hogy a lánya abban a mocsokban éljen az aljas alkoholista apjával, és tönkremenjen, mint Janet. Charlotte tudta, addig nem fog nyugodni, míg el nem hozza onnan. Ezerszer megbánta már, hogy örökbe adta nekik Alyssát. Tisztában volt vele, nehéz harcot kell vívnia a lányáért, talán élete legnagyobb harcát...

Jade boldogan mosolyogva lépett ki a kórházkapun, karjában az édesdeden szunnyadó csecsemővel. Mellette Todd vitte a csomagját, egy kisebb bőröndöt, mely félig üres volt, a másik felében pedig mindössze néhány egyszerű ruhadarab és tisztálkodási szerek lapultak. Maximálisan elégedett volt az ellátással, a nővérek roppant kedvesek voltak hozzá, odafigyeltek rá meg a babára. Todd, amint tehette, meglátogatta őt, órákat ült az ágyánál, egyszer virágcsokrot hozott neki, máskor meg egy doboz bonbont. Jade most az egyszer érezte, hogy szeretik, és úgy belecsöppent Janet életébe, hogy észre sem vette. Elhitte, hogy szép az élet, van egy odaadó férje, egy csodálatos kislánya és csak körülötte forgott a világ.

– Gratulálok, Mrs. Taylor! Gyönyörű gyerek – mondogatták a nővérek, s Jade büszke volt a lányára, meg magára.

Elég ideje játszotta Janet szerepét ahhoz, hogy teljesen beleélje magát, és egy álomvilágot teremtsen, amiben olyan jó volt élni, s az meg sem fordult a fejében, egyszer vége szakad a mesének... Janet ott sertepertélt körülötte és lázasan segített neki beszállni a kocsiba, amikor elindultak haza a babával.

A megérkezés azonban egyáltalán nem volt olyan boldog, mint a hazaindulás, legalább is Jade számára nem. Miután Todd leállította a motort, Janet volt az első, aki kiugrott a kocsiból, és kinyitotta ikertest​vérének az ajtót.

– Jade, mit piszmogsz annyit? Add már ide azt a gyereket! – sürgette a testvérét, mialatt égett a vágytól, hogy minél előbb a karjában tarthassa a kicsit.

Jade óvatosan felé nyújtotta a csecsemőt, épphogy hozzáérve az apró teremtéshez, Janet viszont mohón tépte ki a testvére karjából.

– Szia, Alyssa! Megérkeztünk, itt lesz az otthonod – szeretettel hajolt a pólya fölé. A kis apróság még mindig mélyen aludt, de álmában megmozdította piciny ujjait a jobb kezén, melytől Janet teljesen lázba jött. Közben Jade kiszállt a kocsiból, megigazította a ruháját, és a lánya felé nyúlt.

– Köszönöm, hogy tartottad egy kicsit. Most már visszaadhatod. Azonban Janetnek esze ágában sem volt visszaadni neki.

– Nem! Ez a gyerek most már az enyém! – A tűz csak úgy pattogott a nővére szemében.

– De... – Jade-nek hirtelen elakadt a lélegzete. – De hát szüksége van még az anyjára.

– Ezentúl én vagyok az anyja és nem te. Alyssának rám van szüksége! – jelentette ki határozottan, foggal-körömmel harcolt a gyerekért. Nem véletlenül szenvedte át a féltékenységgel teletömött kilenc hónapot, mialatt majd’ megette a méreg.

– Te nem tudod szoptatni, Janet – egyedül Todd mert közbeszólni a két lány csatájába, Margaret néma maradt a döbbenettől. Ő sem gondolta volna, hogy Janet ilyen kegyetlen lesz, s azonnal meg akarja kaparintani magának a gyereket.

– Na és? – nézett felháborodva a férjére. – Ez a gyerek akkor is velem lesz, mert a miénk. Jade majd átugrik hozzánk a megfelelő időpontokban és megszoptatja – hirtelen Toddot is fejbe vágta a gondolat, de Janet még nem fejezte be. Jade-hez fordult és kímélet nélkül a képébe vágta. – Megegyeztünk, nem emlékszel? A kórházban rögzítették az adatokat, ezt a gyereket Mrs. Janet Taylor szülte és nem Jade Dowing.

Jade-nek könnyek peregtek le az arcán, mialatt Janet sarkon fordult, és sértődötten ment be a lakrészükbe. Jade úgy érezte, megnyílik előtte a föld, sok mindenen ment már keresztül, azonban a fájdalom ezúttal úgy hatolt a szívébe, mint még eddig soha, amikor végignézte, Janet elviszi tőle a csecsemőt. Hát ezért szenvedett annyit, ezért kínlódott a szülőágyon tíz órán keresztül, hogy mire élvezhetné az élet egyik legszebb ajándékát, addigra elvegyék tőle?

– Janet, azonnal hozd vissza! – kiáltott Todd, majd a felesége után szaladt.

Azonban Jade-ben már nem élt a remény, hogy a férfi visszahozza neki a lányát. Felkínáltak egy lehetőséget, amit Jade elfogadott és teljesített. Janet a megállapodásuk szerint járt el, Alyssa az övé volt. Jade keserves zokogása messzire hatolt a levegő csöndjében, és úgy érezte, eljött a vég. Ez már túl sok volt neki, több volt az elviselhetetlennél, a borzalomnál, a pokolnál. Érezte, hogy elhagyja az ereje, de mielőtt összeesett volna, Margaret odalépett mellé, először megszorította a kezét, majd magához ölelte.

– Ne sírj! Majd beszélek Janettel, hogy még egy kis időre adja vissza a lányodat. – Úgy beszéltek arról a gyermekről, mint valamilyen tárgyról, akit csak úgy lehet adogatni egymást között néhány hétre. Mindketten úgy ragaszkodtak hozzá, hogy már Margaret sem tudta, valójában kié ez a kislány. Kész őrület!

– Úgysem fog beleegyezni – rázta a fejét Jade. Ő már végleg elvesztette a reményt. Egész életében hitt abban, hogy megtörténik a csoda, és a sors őt is megajándékozza egy kis boldogsággal, de már túl régóta ámította magát ezzel ahhoz, hogy egyszer igaz legyen. Elvették mindenét, az álmait, a szerelmét, a gyermekét.

Margaretben mintha megtört volna a jég, hirtelen közel került a szívéhez a kisebbik lánya. Az asszony szemei megteltek könnyel, amint elnézte Jade fájdalmas arcát, teste reszketett a zokogástól, s Margaret annyira, de annyira sajnálta őt, nem győzte magához ölelni. Istenem, hányszor ült már ki erre az arcra a fájdalom, hányszor várt ez az áldott jó lélek egy kis szeretetet, mennyiszer vágyott a megértésre vagy együttérzésre, de sosem kapta meg. Fiatal kora ellenére amennyit megélt ez a lány, maga volt a csoda, hogy egyedül fent tudott maradni ebben a kegyetlen világban, amit maga Margaret tett a legkegyetlenebbé a számára. Mekkora hibát követett el, amikor a születésüktől kezdve különbséget tett az ikrei között, és ezt az ártatlan lányt végül ide taszította, a reményvesztés legfelsőbb fokára. És most Jade ott lógott a levegőben, mindössze fél lábbal állt a földön a szakadék szélén, és az asszony tudta, ha most nem hozza vissza onnan, akkor örökre elveszíthetik, amiért egyedül őt terheli a felelősség.

– Gyere, menjünk be! Pihenünk egy kicsit, aztán átgondoljuk az egészet. Hátha találunk valami megoldást...

Margaret bevezette a lányt a házba, lefektette Jade-et és megcsókolta a homlokát. Annyira szeretett volna segíteni rajta, de már elkésett vele. Jade nem kért a segítségéből, s ez az anyai csók, amire oly régóta és oly nagyon vágyott, egyáltalán nem töltötte el jó érzéssel. Inkább utálatot és gyűlöletet keltett benne.

– Milyen megoldásra gondoltál? – Jade szemei előtt szertefoszlott már a homály, tisztán látott mindent. Janet megszerezte magának Alyssát, nincs más megoldás, de azért kíváncsi volt az anyja véleményére.

– Hát, nem is tudom – makogott Margaret. – Janet talán megengedné, hogy olykor te is foglalkozhass a gyerekkel. Jogod van hozzá, elvégre te vagy az anyja.

– Nem, nem én vagyok – csóválta a fejét Jade, s üres tekintettel meredt maga elé. – Alyssát Janet Taylor szülte.

A csalás megtörtént, nem tehettek ellene semmit. Az ikrek helyet cseréltek egymással, Jade Janetnek adta ki magát, és elhitették mindenkivel, hogy gyereket szült a férjének. Jade önszántából mondott le a lányáról, mielőtt a világra jött volna. Valójában nem kívánt terhesség volt az övé, és akkor ez a szerepcsere tűnt a legjobb megoldásnak. Csak egy valamire nem számított, hogy ilyen csodálatos lesz az a pár nap, amit az újszülöttel tölthetett, és nem gondolta, hogy ilyen szörnyű lesz az elválás tőle. De így lesz a legjobb, Alyssa egy családba született, Jade-nek pedig megmarad a tisztessége, és ezáltal kap a sorstól egy esélyt, hogy kitörhessen innen. Most már a nehezén túl volt, s abban kellett bíznia, helyesen cselekedett, bármennyire fájt is.

Margaret nem hitt a fülének, hát Janet mégis elérte a célját? Jade a padlón volt, rá kellett nézni, és úgy látszik, az agyába fúródott az az ostobaság, amit hónapokkal ezelőtt az anyja talált ki. Bárcsak nem jutott volna az eszébe soha! Ezzel elvesztette mindkét lányát, Janet kiszállt a fészekből, nem volt többé szüksége az anyai gondoskodásra, Jade-el meg hiába szeretett volna törődni végre, hogy behozza a több éves lemaradását, a lány nem kért belőle. Ezt Margaret azonnal megérezte, és jól tudta, csinálhat bármit, akkor sem fogja kivívni Jade szeretetét, mert rossz anyja volt.

– Jade, kérlek... nem adhatod fel ilyen könnyen! – hiába beszélt hozzá, a lány nem felelt, nem mozdult, csak céltalanul bámult maga elé, az anyjára rá sem nézett.

Hirtelen mozgás hallatszott a bejárat felől, s a következő pillanatban Todd lépett be a nappaliba karján a csecsemővel. Margaretnek egyből felcsillant a szeme, de Jade-et nem tudta lázba hozni. Tisztában volt vele, hogy úgysem adják örökre vissza neki.

– Elhoztam Alyssát neked – mondta a férfi, közben a csecsemő felsírt. – Szerintem éhes. Nem akarod megetetni?

Jade szó nélkül a karjába vette a lányát és megszoptatta mindkettőjük előtt. Margaret remélte, hogy ezzel újra feléled benne a remény, de csalódnia kellett. Miután végzett, és a mellét visszabújtatta a melltartójába, átadta Toddnak a babát.

– Most már jól lakott, vidd vissza Janetnek!
Todd és Margaret értelmetlenül néztek rá.

– Janet beleegyezett abba, hogy néhány hétig nálad legyen, ha akarod – ehhez szüksége volt még két észhez térítő pofonra, azonban ezt a férfi nem tette hozzá. A lényeg, a lényeg....

– De nem akarom! – jelentette ki határozottan Jade. Minek maradjon nála néhány hétre, hogy még jobban megszeresse, és még szörnyűbb legyen az elválás? Nem, inkább vegyék el tőle most. Már régebben döntött a pici sorsáról, mikor belement a szerepcserébe.

Jade sarkon fordult, bement a szobájába, és magára zárta az ajtót.
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Jade számára a következő hónap maga volt a pokol, de tudta, már nem tart sokáig. Próbált nem tudomást venni a gyermekéről, csak akkor látta a babát, amikor átvitték megszoptatni hozzá. Szörnyű érzés volt magához ölelnie úgy, hogy már nem volt az övé. Azzal nyugtatta magát, ha majd ennyi időre sem fogja látni, akkor könnyebb lesz elfelejtenie, hogy egyszer életet adott egy gyönyörű kislánynak.

És ő most már csak ezt akarta, elfelejteni mindent, és hátrahagyni eddigi életét, mintha nem is létezett volna. Eddig mindent megtett a családjáért, most ő következik. Ki kell törnie ebből a nyomorból, ahogy annak idején Todd mondta neki, ezért tette meg azt, amit más anya képtelen lett volna. Inkább lemondott a gyerekéről a saját szabadságáért, de muszáj volt, különben ott pusztult volna a birtokon az anyja és a testvére zsarnoksága alatt. Nem akarta őket látni többé, főleg nem Janetet, ahogy felneveli Alyssát. Nem, Jade nem maradhatott tovább örökös ürülékpucolásra és őrületre ítélve.

Úgy érezte, nem bírja tovább. Muszáj volt kimozdulnia otthonról, csinosan felöltözködött azokból a ruhákból, amiket Janettől kapott és délelőttönként bejárt a városba. Margaret egy szót sem szólt, inkább örült, hogy végre Jade is élni kezd, mint a többi fiatal. Nem bánta, ha csavarog, és nem segít otthon a főzésben, de azt nem sejtette, hogy állást keresni megy. Délutánonként egyre ritkábban takarította ki az istállót, egyedül az apjával foglalkozott még úgy, mint rég. Margaret megpróbált a közelébe férkőzni, mivel Janet már kikerült a szárnyai alól, szerette volna Jade-et kényeztetni úgy, mint azelőtt Janettel tette, de bárhogyan is próbálkozott, nem sikerült. Esténként többször bekopogott a lány szobájába, hogy ne legyen egyedül, és ne érezze magát magányosnak, azonban Jade nem tartott igényt ezekre a beszélgetésekre. Mindig arra hivatkozott, mennyire fáradt és aludni szeretne.

Margaretnek rosszul esett a visszautasítás, s tisztában volt azzal, Jade miért csinálja ezt vele, mert a születésétől kezdve nem úgy bánt a lánnyal, mintha az anyja lenne. Egyik este Jade bejelentette, hogy szeretne bejárni a városba dolgozni, felvették egy kisebb élelmiszerboltba részmunkaidőben. Margaretnek majd’ elakadt a lélegzete, mikor Jade megígérte, hogy tovább folytatja az apja ápolását, az állatokat pedig a munkásokra bízza, bár nem szívesen, – tette hozzá. Jade elszánt volt és felkészült minden eshetőségre, hiszen az évek során összegyűjtött tapasztalatok birtokában szinte biztosra vette, hogy anyjának lesz valami ellenvetése. Ehelyett Margaret elmosolyodott, és megsimogatta a lánya arcát.

– Ha a munkád miatt elhanyagolnád az apádat, akkor sem lennék ellene. Menj nyugodtan dolgozni, ha így szeretnéd. – Margaret legszívesebben magához ölelte volna a lányát, hogy megtalálják végre az utat egymás felé, de Jade nem akarta. Látta a tekintetében, hogy menekül az anyja minden egyes közeledésétől. Pedig Margaret mindent elkövetett, hogy a szeretetét kimutassa, azonban annyiszor bántotta már ezt a lányt, maga sem tudta miért, s Jade túl messze került tőle. Attól tartott, hogy ezt az ellentétet és a túl hosszúra nyúlt távolságot sosem fogják áthidalni.

– Akkor ezt megbeszéltük – válaszolta nyersen Jade, mintha nem is az anyjával beszélgetett volna, hanem egy idegennel.

– Mikor kezdesz? – kérdezett vissza Margaret, újabban mindig meglepte Jade viselkedése.

– Holnap – vágta rá a lány.

Margaret elképedt a válaszon, nem gondolta volna, hogy ilyen hamar. És csak az utolsó pillanatban szólt neki? Érezte, Jade még mást is rejteget a tarsolyában, a szemei tele voltak titkokkal, amiket egyelőre magában tartott. Úgy szerette volna tudni mit akar, ismerni a vágyait, az újonnan szőtt álmokat, hogy aztán segédkezhessen a megvalósításukban, de Jade megfosztotta ettől, esze ágában sem volt közel engednie hozzá.

Az új munkahely kimozdította Jade-et a szürke hétköznapok magányosságából, egyből jobb színben volt, s kezdett visszatérni belé az élet. Új emberekkel ismerkedett meg, jól kijött a munkatársakkal, akik kedvesen fogadták, és megszerették őt. Jade gyorsan beletanult a munkába, néhány nap elteltével már egyedül lehetett hagyni a pénztárnál, mindenki meg volt elégedve vele. Jót tett neki a munkahelyi légkör, a vásárlókkal való foglalkozás, végre kapcsolatot teremthetett a világgal. S a több éves bezártság után, mialatt mindössze csak az állatokkal beszélgethetett és a néhány szót kiejtő apjával, most maga volt a Kánaán. Örömmel kelt kora reggel, gyorsan tisztába tette az apját, majd sietett az élelmiszerboltba. Nagyon szeretett ott dolgozni, mert ott legalább emberszámba vették, szívesen túlórázott is, s amikor megkapta élete első fizetését, madarat lehetett volna fogatni vele.

Délutánonként általában úgy érkezett haza, hogy mosoly jelent meg az arcán. Gyorsan átöltözött, majd átugrott a másik szobába megnézni az apját, aztán kiszaladt az istállóba az állatokhoz. Először mindig Csillaghoz ment, akinek rendszerint vitt egy kockacukrot, és általában morgott az emberekkel, akik nem végezték százszázalékosan a munkájukat, ahogy Jade tette azelőtt minden nap, s ahogy ezt a lány tőlük is elvárta. Volt, hogy a tehenek nem kaptak elég élelmet, vagy a fejesnél túl durván bántak velük, ami miatt Jade sokszor bosszankodott.

– Már ez a lány is olyan akaratos lett, mint a nővére meg az anyja! – hallotta az istálló másik feléből átszűrődő hangokat, de egy csöppet sem bánta. Szigorúnak kellett lennie az állatok és a gazdaság érdekében.

Otthon azonban elgondolkozott az emberek zsörtölődésein. Még mindig Janetet látják benne? Holott már nem játszotta a nővére szerepét, talán mégis keverednek bennük egymás tulajdonságai? Jade már maga sem tudta, kicsoda valójában. Egy elveszett kislány? Egy megvetett testvér, akit beledöngölnek a mocsokba? Egy szerencsétlen anya, akitől elvették a gyermekét? Vagy egy újjászületett nő, aki most kezdi megtalálni önmagát, útban a szabadság felé?

Jade nagyon takarékoskodott, félrerakott minden centet, amit tudott, és elrejtette a szobájában egy olyan helyre, ahol senki nem talál rá. Nem mintha valaki el akarta volna venni tőle, de az anyjáról elképzelhetőnek tartotta, hogy titokban kutat a szobájában, azonban Margaret nem tett ilyet, és nem is akart pénzt kicsikarni a lányából. Örült, hogy Jade végre megtalálta önmagát, emberek között van, s kimozdul otthonról munka után is. Azt sejtette, hogy lánya nagyon spórol valamire, de sosem faggatta. Olykor szeretett volna rákérdezni, mi a vágya, mit szeretne venni magának, mert szívesen hozzásegített volna egy kisebb összeggel, aztán meggondolta magát. Nem akart tolakodónak tűnni, Jade így is megtartotta köztük a tisztes távolságot, melyből sosem engedett.

Jade egyre boldogabbnak látszott, tudta, már nincs messze a céljától. Senki sem sejtette, mire készül, talán egyedül az apja érezte meg, hogy sorsfordító döntés előtt áll. Mark állapota rosszabbodott, amióta Jade ritkábban gondozta. Az orvosok eddig bizakodóak voltak, az agyvérzést követően, miután hazakerült a kórházból, egyedül Jade tartotta benne a lelket. Mark akkor döbbent rá igazán, milyen asszony a felesége, aki magára hagyta a férjét a bajban, és mindent elkövetett Janettel együtt azért, hogy ne nekik kelljen ápolniuk. Egyedül Jade maradt mellette, aki mindenről lemondott miatta, hogy gondozni tudja az apját, s Markot ez a kitartás és szeretet tartotta életben. Jade szó nélkül, odaadóan ápolta, etette, forgatta az ágyban, tisztába tette, mosdatta, és beszélt hozzá még akkor is, mikor az öreg már csak bólogatni tudott, s alig jött ki hang a torkán. Ez az áldott jó teremtés, akivel Mark szintúgy nem foglalkozott, csak a birtoknak élt, mégis jószívűen hálálta meg a „hűtlenséget”, ő nem hanyagolta el az apját, ahogy az apja őt. S Mark egyedül azért küzdött a fentmaradásért, és szinte kapaszkodott az életbe, mert majd’ megszakadt a szíve a kisebbik lányáért, és látni akarta, ahogy ő is megtalálja a boldogságot, hogy aztán nyugodt szívvel tudjon elmenni...

Amikor Jade terhessége utolsó hónapjaiban nem ápolhatta az apját, Margaret kénytelen volt őt felváltani, s ez nagyon megviselte az öreget. Az asszony sosem mosolygott le rá, az arcára volt írva az undor, s mindig igyekezett a leghamarabb túl lenni a dolgon. Gyorsan tömte a férjébe az ételt, durván forgatta, s a pelenkázás gyötrelem volt mindkettőjük számára. Marknak rettentően hiányzott Jade, meg az a szeretet, ami a lányból áradt, így lassan kezdte feladni a küzdelmet. Nagyon várta már, hogy hazajöjjenek a kórházból, s amint Jade ismét foglalkozott vele, úgy indult a javulás felé Mark állapota is. Aztán, amikor Jade munkába állt, és értelemszerűen kevesebb időt tudott szánni az apjára, Mark rosszabbul lett. Eddig is érezte, hogy feleslegessé vált, és csak nyűg a családja számára, Jade ellensúlyozta benne ezt az érzést, de most az öreg belezuhant a reményvesztés mélypontjába. Olyannyira lett úrrá rajta az elkeseredés, szinte felemésztette a lelkét, megbénította a szívét, s olyan távolságra szakadt a reménytől, hogy azt már lehetetlenség volt áthidalni. Az ereje elfogyott, nem akart küzdeni tovább, s többé nem kapaszkodott az életbe.

Egyik este Jade később ment be hozzá, mint szokott, aznap sok gond volt az állatokkal az istállóban, így nem tudott korábban elszabadulni a birtokról. Lefekvés előtt még egyszer tisztába akarta tenni az apját, de amikor Jade belépett a szobába, az öreg már nem szuszogott. Ott feküdt mozdulatlanul, belesüppedve a párnájába, s amint Jade közelebb lépett hozzá érezte, hogy baj van.

– Apa, hallasz engem? – odahajolt hozzá, de Mark nem válaszolt, még a szeme sem rebbent. A bőre más színre váltott, szürkébb lett, s amint megérintette az apja karját, hideg volt. A lány felsikoltott a hirtelen jött felismeréstől, s megrázta az öreget, akinek már csak a teste volt ott, a lelke nem. – Apa, ébredj fel, kérlek!

Mark továbbra sem mozdult, és ahogy Jade a karjában tartotta hideg testét, rá kellett döbbennie, hogy apja távozott az élők sorából. A könnyek végigfolytak az arcán, és csak bámulta az előtte fekvő, élettelen testet. Hát ezért ápolta, gondozta annyit, hogy aztán egyszer csak itt hagyja őket? Jade-et váratlanul érte a halála, igaz, apja első ránézésre gyengének tűnt ugyan, de ő jól tudta, mekkora akarata van, és milyen erő lakozik benne. Azt hitte, még hosszú évekig folytatni tudja a harcot az ádáz betegséggel szemben, s hirtelen lelkiismeret-furdalása támadt, amiért az utóbbi időben elhanyagolta őt. Egyre kevesebbet foglalkozott vele a munkája miatt, és ismét úrrá lett rajta az érzés, a felelősség érzése, ami eddig a porba döntötte, amiért abbahagyta a tanulmányait, amiért feláldozta magát, és otthon maradt robotmunkára ítélve. És éppen most, amikor sikerült legyőznie lelkiismeretét, és elég erőt gyűjtött ahhoz, hogy el tudjon menni, az apja meghal...

Tudta, ha az anyja észreveszi, ismét rá fogja rakni a fájdalom irgalmatlan terhét, hogy cipelje ő. Jade érezte, őt fogják felelőssé tenni és rákényszeríteni arra, amit nem akar. Azonban többé nem fogja hagyni magát, nem dolgozhat tovább a birtokon, különben sosem kerül ki abból a pokolból, melyben élt. Tudta, eljött az idő, most kell bátornak lennie, és megtennie azt, amire hónapok óta készült.

– Ne haragudj rám, apa! Isten veled... – fölé hajolt, s utoljára megcsókolta az arcát.

Pár perc múlva csendben osont ki a szobából, lábujjhegyen lépkedve, át a sajátjába, nehogy az anyja meghallja. Nagyot sóhajtott, miután becsukta maga mögött az ajtót. Remélte, hogy az anyja mélyen alszik és nem kel fel a következő fél órában. Ennyire volt szüksége ahhoz, hogy a legfontosabb dolgait összepakolja. A szekrény mélyéről előhúzta ütött-kopott bőröndjét, összeválogatta a legújabb ruháit, néhány cipőt, az iratait, és azt a kis dobozt, melyben a spórolt pénzét tartotta. Nem volt több két havi fizetésnél, de arra bőven elég, hogy kibéreljen magának egy szobát valahol.

Miután összepakolta a holmiját, kimászott az ablakon, úgy hagyta el a házat. Odakint sötét volt és hűvös, Jade összehúzta magán a kardigánját, s elindult az országút felé. A szemei könnyeztek, mikor elhaladt az istálló mellett. Gondolta, hogy még utoljára bemegy és megsimogatja Csillagot, de egy belső hang azt súgta, ne tegye. Különben is igyekeznie kell, talán még eléri az utolsó buszt, mely beviszi a városba. Amikor elérte a birtokhatárt, egy pillanatra megállt és visszafordult, azonban a nagy sötétségtől nem látott sokat a házukból, talán a körvonalait.

Szerencséje volt, hogy az anyja nem ébredt fel, el tudott szökni, és elcsípte a járatot is. A repülőtéren viszont lekéste a gépet, s egy padon töltötte az éjszakát, mely roppant kényelmetlen volt ugyan, de mégis boldogan hajtotta álomra a fejét.
Most már szabad volt, mint a madár.

11.

Másnap reggel Margaret hiába kopogott be Jade szobájának ajtaján, semmi mozgást nem észlelt, s amikor benyitott, hirtelen felsikoltott félelmében, melyet az asztalon hagyott cetli váltott ki belőle. A helyiség üressége érzékeltette vele, hogy valami történt, aztán amikor odalépett az ablakhoz és remegő kézzel vette fel a papírt, megbizonyosodhatott róla. Néhány sor volt rajta:
„Elmegyek, mert nem bírok tovább itt élni. Ne keressetek és ne aggódjatok miattam! Vigyázzatok magatokra és kérlek, soha ne mondjátok meg Alyssának, ki az igazi anyja. Jade.”
Az üzenet tömör volt és szomorú. Margaret leroskadt a székre, arcát két kezébe temette, úgy zokogott. Most veszítette el a másik lányát, s majd' megszakadt a szíve, ha belegondolt, miért. Olyan kegyetlenül bánt vele oly sok éven keresztül, bárcsak hamarabb rájött volna, hogy ez a lány is épp olyan fontos neki, mint Janet. Már értette, Jade miért akart minden áron dolgozni, hogy egy kis pénzt tudjon gyűjteni, amivel elkezdheti építeni a saját életét. Margaret mindössze néhány perce olvasta el a sorokat, s máris rettentően hiányzott neki Jade. Tudta, senki nem fogja megérteni a bánatát, Janet és Todd örülni fognak a hírnek, így legalább megszabadultak Jade-től, Mark pedig... Nos, ők már olyannyira eltávolodtak egymástól, mintha idegenek lennének, úgy éltek egymás mellett.

Mark... – ebben a pillanatban jutott először eszébe a férje. Ha Jade reggel elment, biztosan nem fordított gondot az apjára, s Margaretnek remegni kezdett a gyomra, ha belegondolt, hogy megint neki kell tisztába tennie. És mi lesz ezután? Hogyan mondja meg neki, hogy otthagyta őket a lányuk, ha egyáltalán képes lesz felfogni a szavait. Idegesen ment át Markhoz, ahol még soha át nem élt fájdalmat tapasztalt, amikor megpillantotta halott férjét az ágyban. Úgy érezte, meghasad a szíve.

– Jade, miért mentél el? Gyere vissza! – kiáltotta elkeseredésében, majd ájultan esett össze a szőnyegen.

Jade ez alatt boldogan állt oda a pénztárhoz és vette meg a repülőjegyét Washingtonba. A lehető legmesszebbre akart kerülni Kaliforniától, ahol nem ismeri senki, és ahol nem találja meg a családja, nem mintha valamelyikük is keresni akarta volna. Mindig is vonzotta a főváros, s eddig még csak fotókon vagy a tévében látta, de most szerette volna látni a saját szemével. Amúgy is izgatott volt az utazástól, még soha nem ült repülőn, és soha nem érezte felszabadultnak magát. Az emberek tolongtak a reptéren, és Jade élvezte a nyüzsgést.

A repülőút csodálatos volt, a stewardessek rendkívül kedvesek voltak és mosolygósak, Jade beszélgetőtársat is talált a mellette ülő hölgy személyében, aki az unokáit akarta meglátogatni Washingtonban, még fényképeket is mutatott róluk. Amikor megérkeztek, Jade-nek majd’ elállt a lélegzete, amint beleszippanthatott a whasingtoni levegőbe. A többsávos utak, a hatalmas épületek, áruházak, irodák, felhőkarcolók és a pazarabbnál pazarabb kirakatok, hirtelen azt sem tudta hol van, egy számára idegen világba csöppent. Majd' lejárta a lábát egész nap, tudta, minél hamarabb szállást kell találnia, ha nem akar még egy éjszakát a szabad ég alatt tölteni. Késő délutánra talált is, egy idős asszonynál vett ki szobát, nem adta drágán, viszont egy hónapot előre kért.

A szoba épp olyan szerény volt, mint amilyenben Jade otthon lakott, egy kopott ággyal, nyikorgó szekrénnyel és egy asztallal, de Jade-nek megfelelt. A helyiségben a sárga sötétebb-világosabb árnyalatai uralkodtak, az ágy huzatán napsárga virágok díszelegtek, a szőnyeg sötétebb sárga volt, igaz, már eléggé megfakult a színe. Az ablakon új hófehér csipkefüggöny lógott, a sötétítő viszont halvány rózsaszín volt. A szobához tartozott még egy fürdő és egy apró konyha. Jade boldogan fizette ki az asszonynak, majd egyből az ágyra vetette magát, s ugrott egyet örömében rajta, akár a kisgyerekek. Megcsinálta! Sikerült kitörnie abból a pokolból, amiben kis híján tönkrement, és most itt volt álmai városában, szabadon, Margaret meg Janet nélkül. Többé nem fogják kihasználni, gyötörni, megalázni, csak hogy a családjának jó legyen. Mostantól Jade-nek nem volt se családja, se múltja, mindent újra akart kezdeni, mintha újjászületett volna. A padon töltött éjszaka után jól esett puha ágyban aludni, s a sok gyaloglástól elfáradt annyira, hogy nyomban elaludt, amint a párnájára hajtotta a fejét.

A következő hetek álláskereséssel teltek, végül felvették egy zöldségesbe. Rettentően boldog volt, amikor közölték vele, hogy másnap kezdhet. Jade versenyt futott az idővel, a félretett pénze vészesen fogyott, s már attól kellett tartania, hogy nem fog tudni ennivalót venni magának. De szerencsére erre nem került sor, s amint megkezdte a munkáját, a fellegekben járt. Fellélegezhetett, hiszen el tudta tartani magát, s végre megállt a saját lábán. És mennyivel másabb volt úgy hazamenni, hogy nyugalom várt rá, s nem az apja ápolása, majd rohanás az istállóba, foglalkozás az állatokkal, és az örökös veszekedés a munkásokkal. Számára még most is hihetetlen volt, hogy eljutott Washingtonba. Úgy érezte magát, mint egy szabadon szálló madár, aki levetette láncait, és oda repülhetett, ahová akart. Többé nem volt Margaret, Janet és Todd, most már senki sem zsarnokoskodott felette. Az estéi magányosan teltek ugyan, de Jade az évek során annyira megszokta az egyedüllétet, hogy az számára már természetes volt. Sokszor gondolt az apjára, lefekvés előtt mindig imádkozott érte, és egyáltalán nem hiányzott neki sem a birtok, sem a családja. Egyedül az állatokat sajnálta, mert tudta, a munkások nem fogják olyan szeretettel gondozni, ahogy ő tette. Szegény Csillag, biztosan nem fog kapni senkitől naponta egy kockacukrot. Jade azon volt, hogy ne gondoljon az otthoniakra, és elfelejtse azt az életet, amit ott élt. Megpróbálta temérdek szabadidejében lefoglalni magát, nagyokat sétált a városban, bejárta a parkokat, esténként pedig könyvet olvasott, számára ez volt a szórakozás. A béréből rettentően spórolt, annyit rakott félre, amennyit lehetett, néhány hónap múlva szeretett volna venni magának egy televíziót.

A könyveket nagyon szerette, csak úgy falta őket. A zöldségesbe is magával vitte, ott tartotta a pult alatt, és amikor nem jött vevő, elővette, és tovább olvasta. Így tett azon a napon is, amikor egy ötéves kislány lépett be a boltba, és egyből a gyümölcsös ládák felé vette az irányt. Rögtön megakadt a szeme a kívánatos epreken, s nem tudott ellenállni a kísértésnek, mohón megmarkolt egy nagy szeműt, és gyorsan bekapta. Majd az ajtó felé nézett sunnyogva, az anyja továbbra is azzal a számára ismeretlen nénivel beszélgetett az utcán, s nem vette őt észre. Azonban más valaki észrevette. Jade egyből letette a könyvet, és odament a kislányhoz, aki riadt szemekkel nézett fel rá, amint meglátta. Jade-nek esze ágába sem volt megszidni azt a kislányt, akinek arcát bájos szeplők borították, tejfel szőke haja két piciny copfba volt összefogva, s hatalmas zöld szemeiben riadtság ült, mialatt igyekezett minél hamarabb lenyelni a lopott finomságot, Jade látta, a gyerek mennyire fél tőle, úgyhogy mosolyogva hajolt le hozzá, mire a csöppség egyre jobban szorította magához a plüssmackóját.

– Finom? – szólalt meg Jade kedves hangon. A kislány félénken bólintott. – Hogy hívnak?

– Jessica – mondta néhány pillanatnyi csend után, mely alatt nagyra nyílt szemeivel tetőtől talpig végigmérte Jade-et.

– Mi van a kezedben? – próbált szóba elegyedni vele.

– Maci – ölelte át a plüsst.

– Komolyan? Megnézhetem?

Jessica hamar feloldódott, és barátságosan nyújtotta oda Jade-nek a mackót.

– Ő Daisy, a kedvencem.

– Nagyon szép...

– Neked mi a kedvenc állatod? – vette át a szót Jessie, Jade nem kis meglepetésére. Hirtelen azt sem tudta, mit feleljen.

– Nem is tudom, talán a macska.

– Az jó, a cicákat én is szeretem. Képzeld, egyszer volt egy fekete macskám, aztán apától kaptam egy kiskutyát, de sajnos nem szívelték egymást, úgyhogy az a macska végül elszökött. – Jessie élvezettel kezdett mesélni, és Jade élvezettel hallgatta. – Haragudtam is érte a kutyámra, egy darabig nem is én etettem, hanem anya. Aztán mégis megbocsátottam neki, mert olyan jókat lehetett vele játszani, és rájöttem, hogy a kutyákat is szeretem.

– És hogy hívják a kutyádat?

– Eredetileg Tomnak, de apa mindig Vakarcsnak hívja. Tudod, mert olyan kicsi, göndörszőrű, és állandóan összeugrál mindenkit.

– Na ne mond! – tünemény volt az a kislány, és be nem állt a szája. Jade nagyon élvezte a társaságát.

– Pedig így van! Ne haragudj, hogy titokban ettem az eperből, de olyan finom! Nem kérsz inkább te is egyet?

Jade felnevetett, tetszett neki Jessie, jól szórakoztatta. A következő pillanatban azonban megjelent az anyja, és véget vetett a jókedvnek.

– Jessie, hova a fenébe tűnsz el mindig? – A vörös hajú, hosszú műkörmű, túlzottan kifestett nő megszeppent, amikor Jade-et megpillantotta. – Elnézést a zavarásért, nem akartunk kellemetlenkedni.

– Nem történt semmi – vonta meg a vállát Jade.

– Anya, nézd milyen szép epreket árul ez a néni! – szólalt meg Jessie, de az anyját láthatóan nem érdekelte.

– Gyere Jessica, nem veszünk semmit, megyünk haza! – nyomban karon ragadta a gyereket, és idegesen kirángatta a bolttól.

Jade szomorúan nézett utánuk, amint a nő húzta maga mögött az elkeseredett Jessie-t, és kiabált vele. Jade sajnálta ezt a kislányt, még szeretett volna egy kicsit beszélgetni vele, s ekkor jutott eszébe a saját lánya. A szökése óta először most ébredt fel benne az anyaság érzése, mely fájdalmat okozott a lelkében, s majd' megszakadt a szíve, ha Alyssára gondolt. Vajon mi lehet most vele? Ennek a nőnek a visel​kedése és modora Janetre emlékeztette, és Jade csak remélni tudta, hogy a nővére jól bánik a lányával.

Aznap fordult elő először, hogy Jade sírva ment haza a munkából, otthon az ágyára vetette magát, és zokogott. Előjöttek az emlékek, az a néhány csodálatos nap, amit együtt tölthetett a kisbabájával a kórházban, aztán elvették tőle... Maga sem tudta miért ment bele abba a játékba, és miért adta örökbe egyetlen gyermekét azoknak az embereknek, akiket szívből gyűlölt. Azt hitte, ha otthagyja a birtokot és eljön Kaliforniából, könnyen elfelejthet mindent, de voltak érzelmei, melyeket nem lehetett csak úgy kitépni a szívéből, s ide tartozott az anyaság. Jade minden este imádkozott a lányáért, éjszakánként rémálmok gyötörték, minden egyes nap önmagát vádolta és kínozta, míg a kezébe nem akadt egy könyv, mely egy anya történetét írta le, aki mindkét fiát elvesztette autóbalesetben. Jade-ben ez elindított valamit, zokogva olvasta végig az utolsó oldalakat, melyeken saját problémáját vélte felfedezni. Ő is éppúgy szenvedett gyermeke „elvesztésétől”, mint a könyv hősnője, és a történet tudatta vele: van kiút. Mindent át lehet vészelni, amit a sors ránk mér, s ahogy Jade visszagondolt eddigi életére, szemeiből kitörölte a könnyeket. Sokkal rosszabb helyzetben volt, amikor még a birtokon lakott a családjával, és olyan kilátástalannak tűnt minden... De mára sikerült kitörnie onnan, s valami belső hang azt súgta, nem engedheti, hogy a lánya emléke a porba döntse. Fiatal kora ellenére annyi mindent megélt már, most nem adhatja fel. Tele volt érzelmekkel, és érezte, le kell írnia a gondolatait, különben beleőrül saját önmarcangolásába.

Másnap vett is magának egy füzetet, és írni kezdett. Azt hitte, napló lesz belőle, de túl hosszúra sikeredett, és amikor visszaolvasta a részleteket, saját életének története tárult a szeme elé. Hosszú oldalakon keresztül taglalta terhessége egyes hónapjait, majd a kislánya világra jövetelét, és minden érzést papírra vetett, amit ki tudott adni magából, a szenvedést és örömöt egyaránt. Nem gondolta volna, hogy ennyire megkönnyebbül életrajza végére. Jót tett neki az írás, melytől többé nem voltak magányosak az estéi, és amint tollat ragadott, csak úgy repült az idő, hogy észre sem vette. Azonban amikor befejezte, nem akarta abbahagyni az írást, ami időközben a szívéhez nőtt. Inkább kitalált egy történetet, ami egy magányos lányról szólt, aki meg akarja valósítani álmait, de a családja elnyomja. Saját magáról mintázta a hősnőt, aki megszökik otthonról, talál egy csodálatos férjet, és megleli az örök boldogságot. Jade is ezt kívánta magának, beleszőtte álmait a történetbe, s így készült el az első novellája. Aztán jöttek az újabb történetek, novellák, regények. Jade élvezettel dolgozott rajtuk, és már egyáltalán nem hiányzott neki a televízió, a félretett pénzén inkább egy írógépet vett magának karácsonyra, mellé rengeteg géppapírt. Az írás olyannyira az élete részévé vált, nem telt el úgy nap, hogy ne ragadott volna tollat, és ontotta az oldalakat. Szinte átgépelte az ünnepeket, közben falta a könyveket, melyek hatására az agysejtjei őrült gyorsasággal dolgoztak, s termelték az újabb regények témáit.

Jade többé nem érezte magányosnak magát, szórakoztatták saját könyvei, és élvezte, ha belemerülhetett egy-egy témába, hiszen a képzelet végtelen volt, és csodálatos dolgokat tartogatott a számára. Szerette volna, ha más is elolvassa a történeteit, ezért egyik nap bevitte a zöldségesbe legújabb írását és odaadta a kolléganőjének, aki szintén szerette a romantikus regényeket, s aki sokszor szokott neki kölcsönadni könyveiből.

– Most én hoztam neked olvasnivalót – mosolygott Jade nyitás előtt. A teherautóról már lepakolták a zöldségládákat, és a friss árut kirakták a polcokra.

– Már megint vettél egy könyvet? – Aprilnek egyből felcsillant a szeme. Közel járt a harminchoz, volt egy kisfia az első házasságából, s a második házassága kiegyensúlyozottnak tűnt.

– Nem – csóválta a fejét Jade. – Írtam egyet.

– Tessék? – Aprilnek majdnem tátva maradt kirúzsozott szája. Mindig festette magát gyerekkori szeplői miatt, bronzvörös haját lófarokban hordta.

Jade előhúzott a táskájából egy súlyos dossziét, és átadta barát​nőjének. April majdnem leejtette, olyan könnyedén fogta meg, nem gondolta volna, hogy ilyen nehéz. Aztán kinyitotta, közel négyszáz gépelt oldal lapult benne.

– Jade! Én nem is gondoltam volna, hogy... – a meglepetéstől hirtelen nem találta a szavakat. – Mióta írsz?

– Fél éve.

– Hát... köszönöm... – April átölelte Jade-et, és két puszit nyomott az arcára. – Mindenképpen el fogom olvasni, amilyen gyorsan csak tudom.

– April, egyelőre még senki nem tud erről, és szeretném, ha titokban maradna. – Jade nem akarta nagy dobra verni. Az írás a lételeme volt, s nem tartozott senki másra, hogy mivel foglalkozik éjszakánként.

– Rendben, számíthatsz rám – kacsintott April, majd hátrament a raktárba, és a táskájába süllyesztette a dossziét.

Aznap nem beszéltek többet róla, s amikor Jade hazament, tovább folytatta soron következő regényét, úgyhogy éjfél körül keveredett ágyba. Ő már hozzászokott az éjszakázáshoz, a szervezete mintha be lett volna programozva, elég volt pár óra alvás, hajnalban csörgött az óra, és kezdetét vette egy újabb nap, ami ismét írással végződött késő éjszaka, a lámpa fényénél. Jade mégsem volt álmos, amikor kora reggel munkába ment, kolléganőjén azonban egyből látszottak az álmatlanság nyomai. April fáradtan, kómás fejjel ment be a zöldségesbe, de a szeme egyből felcsillant, amikor meglátta barátnőjét.

– Kiolvastam! – Jade-nek tágra nyíltak a pupillái, s April olyan lelkesen kezdett el csacsogni, látszott rajta, alig várta ezt a reggelt, hogy találkozzanak. – Tegnap nem kellett főznöm, és fent maradtam éjfélig, mert nem tudtam letenni a könyvedet, annyira jó.

– Komolyan? – Jade nem akart hinni a fülének.

– Ez csodálatos, Jade! Hogy tudtál ilyet írni?

Jade elpirult, s lesütötte a szemét. Még soha senki nem dicsérte meg a munkáját, ami rendkívül jól esett neki, főleg az, hogy az írásáért kap elismerést.

– Te jó ég, egy író veszett el benned! – kiáltott fel April, és örömében magához ölelte a lányt.

– Nem akarom elhinni, hogy ennyire tetszett – értetlenkedett Jade. Olyan ritkán történt vele jó az életben, sajnos mindig a rossz jutott neki, s ha egy csöppnyi boldogság vagy valami öröm érte, mindig felébredt benne a kétely, hogy ez csak egy álom, nem valóság.

– Szerinted ilyen hamar kiolvastam volna, ha unalmasnak találom? Éppen ellenkezőleg! Nagyon jó, s nekem az a véleményem, hogy különleges tehetséged van. Nem gondoltál arra, hogy elküldd valamelyik kiadónak?

– Kiadónak? – Jade-nek eszébe sem jutott ilyesmi, ő mindig önma​gáért írt, hogy a lelkén könnyítsen, és ne legyenek unalmasak és magányosak az éjszakái. – Á, annyira nem írok jól, ez túlzás.

– Miért? Szerintem nyugodtan felveheti a versenyt bármelyik kinyomtatott romantikus regénnyel.

Jade csak mosolygott a dolgon, nem vette komolyan. Nem akart újabb ábrándokat kergetni, túl sokat csalódott már ahhoz, s az önbizalma egyenlő volt a nullával.

– Tudod mennyit keresnek az írók? Ebből meg lehet gazdagodni, Jade. – April nem adta fel, tovább győzködte. – Én a helyedben biztosan megpróbálnám, nincs veszteni valód, és ha bejön, akkor olyan életed lesz, amiről más csak álmodni mer.

– Idő van! – mutatott az órájára Jade, és remélte, ezzel sikerül elterelnie a témát. Még hogy ő író legyen és gazdag, ostobaság! Rég felnőtt a mesékből, s így is rendkívül hálás volt a sorsnak, hogy elszökhetett a birtokról, és nyugodt életet élhetett végre. – Menjünk dolgozni, különben sosem nyitunk ki.

April a fejét csóválta, de nem hagyta annyiban a dolgot. Elkérte Jade-től a többi regényét is, mindegyiket rekord gyorsasággal kiolvasta, és egész nap dicsérte őket, majd addig rágta Jade fülét, míg sikerült rábeszélnie, hogy próbálkozzon a kiadóknál. April biztos volt a barátnője sikerében, azonban az egyik nap Jade szomorúan ment be a zöldségesbe.

– Mi az, valami baj van? – kérdezte April aggódva, mikor Jade egész nap lógatta az orrát, és szinte egy szót sem szólt.

– Olvasd el! – barátnője szeme előtt meglobogtatott egy borítékot.

– Csak nem válaszolt a kiadó? – kérdezte felélénkülve, de Jade arca elárulta a tartalmát, melyről a következő pillanatban maga is meg​győződhetett, amint kibontotta. – A szemetek, ez nem igazság! – April dühében legszívesebben széttépte volna a levelet.

– Látod, én megmondtam neked. Nem adják ki, túl gyengének tartják.

– Akkor sem adhatod fel! Mikor lesz kész a következő? Küldd el nekik, hátha az jobban tetszik majd ennek a főszerkesztőnek...

– Felesleges – rázta meg a fejét Jade. – Nem vagyok jó író, s erre ez a legjobb bizonyíték.

Kár volt beleélnie magát, ő különben is azért írt, hogy ne unatkozzon, ha hazamegy, és ne rágódjon a múltján. Belőle sosem lesz sztár, s nem érdekelte a pénz, nagyon örült annak a szerény kis lakásnak, melyet önerőből fent tudott tartani. Végre úgy élhetett, ahogy akart, s nem kellett reggeltől estig az istállót takarítania.

– Sajnálom – April megölelte a lányt. Most érezte először, talán nem kellett volna Jade-et rábeszélnie a dologra, de olyan szép álomnak tűnt...

Azonban ő nem adta fel, remélte, hogy Jade-nek egyszer sikerül megjelentetnie valamelyik könyvét, mert ez a lány megérdemli. Olyan egyedül volt a világban, család nélkül, minden nélkül, és April sejtette, sokat szenvedhetett, mielőtt idekerült Washingtonba. Jade sosem mesélt eddigi életéről, azonban April megérezte, s látta a szemeiben azt a pislákoló tüzet, ami nem hazudott: fájdalmas titok lappangott benne.
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Jade sokszor gondolkodott el azon esténként, amit April mondott neki. Elvégre mit veszíthet azon, ha írásait elküldi több kiadónak? Mégis tovább kellene próbálkoznia, hátha egyszer valahonnan bíztató visszajelzést kap, bár ezt saját maga esélytelennek tartotta.

Február végére fejezte be legújabb könyvét, amit ezúttal három kiadónak is elküldött, semmi eredménnyel. Mindegyiktől viszonylag hamar érkezett egy roppant kedvesen megfogalmazott levél, melyben tapintatosan közölték vele, sajnos, írását nem áll módjukban kiadni. Jade nem áltatta magát, és egyáltalán nem bántották a lehangoló visszajelzések, ugyanúgy írt, mint korábban, és minden kéziratot továbbított valamelyik főszerkesztőhöz. Sokat dolgozott a történetein, volt, amelyiken egy évig vagy másfélig, de volt olyan is, ami fél éven belül elkészült. Ahogy teltek az évek, Jade egyre jobban komolyodott, a rengeteg olvasással sok tapasztalatot szerzett, bővült a szókincse, és egyre tudatosabban írt. Azonban hiába fejlődött napról napra, a kiadók nem ismerték el a munkáját, rendszeresen visszaküldték egy „sajnálattal közöljük”-kel kezdődő levél kíséretében. Még öt regénye jutott erre a sorsra, melynek terjedelme mind meghaladta a négyszáz oldalt, s amikor befejezte a hatodikat is, inkább a fiókja mélyére süllyesztette, minthogy postára adja.

Legközelebb két hónap múlva jutott eszébe a kézirat, amikor a könyvtárban egy érdekes könyv akadt a kezébe, napjaink és múlt szá​zadi írók önéletrajza volt benne, Jade azonnal kikölcsönözte, levetette magát a legközelebbi székre és olvasni kezdte. Olyannyira belemerült, hogy közben észre sem vette, hogy mennyire repül az idő. Egyszer csak valaki megérintette a vállát. Jade összerezzent.

– Elnézést, nem akartam megijeszteni, de záróra van – nézett le rá a könyvtáros nő mosolyogva.

Jade körbepillantott a teremben, amikor leült még tele volt emberekkel, most pedig rajtuk kívül nem tartózkodott ott senki.

– Így elszaladt az idő? – kapott a fejéhez. – Nem figyeltem az órát, máris megyek...

Gyorsan a táskájába süllyesztette a könyvet, majd sietve hagyta el a könyvtárat. Minél hamarabb haza akart érni, hogy folytathassa az olvasást. Az írók önéletrajzában kutatva nem egynél tapasztalta, milyen nehezen sikerült elérniük első könyvük kiadását, sokan próbálkoztak hosszú évekig, míg el nem indult a karrierjük. Jade fejében szöget ütött a gondolat, kinyitotta a fiókját, és elővette hatodik regényét. Belelapozott, és ismét elolvasta a történetét, melyen már annyiszor átrágta magát, s amikor a harmadik éjszaka a végére ért, nagy kő esett le a szívéről. Egy árva lányról szólt, aki még csecsemő korában elveszti a szüleit egy autóbalesetben, s intézetbe kerül. Jade úgy gondolta, ez a regény sokkal jobban sikerült, mint az eddigiek, s már maga a cím is szívszorító: Árvalányhaj.

Másnap megírta a levelet, a regénye mellé csatolta, és elküldte. Talán egyszer neki is sikerülni fog, – gondolta, de nem élte bele magát. Azok az írók, akikről olvasott, mind túl voltak a harmincon, sőt a negyvenen is, mikor első könyvüket megjelentették, Jade úgy érezte, egyáltalán nincs lemaradva semmiről, túl fiatal volt még, és hiába ment keresztül sok mindenen, mégis előtte állt az élet. Ettől a kiadótól is viszonylag gyorsan jött válasz, s amikor Jade a postaládában megpillantotta a borítékot, egyből arra gondolt, ismét visszadobták a munkáját. Felvitte a szobájába, és ki se bontotta, két napig hevert ott az asztalán, mikor végre feltépte a ragasztást. Egy pillanat lesz az egész, míg meglátja a kezdő mondatot: „sajnálattal közöljük, hogy” vagy „elolvastuk kéziratát, de... sajnos nem áll módunkban megjelentetni... a kiadónk programterve erre az évre már betelt”. Nem lesz két perc sem, és dobhatja a kukába, – gondolta, azonban amint beleolvasott, akkora meglepetés érte, hogy majd leesett a székről. Pozitív véleménnyel voltak az írásáról, különösen jónak találták, és kérték, jelenjen meg a kiadóban, és keresse fel a főszerkesztő urat, akinek ott volt az aláírása a papíron. Peter Norman.

Jade repülni tudott volna a boldogságtól, másnap szabadságot kért a főnökétől, azt hazudta, sürgősen haza kell utaznia az anyjához, mert megbetegedett. Az igazat nem mondta meg senkinek, hiszen még maga sem akarta elhinni, mi történik vele. Egyedül April találta furcsának a dolgot, hiszen jól tudta, hogy Jade nem tartja a kapcsolatot a családjával, és rá is kérdezett, amint a lány visszajött.

– Hogy van az anyukád?

– Köszönöm, jól – Jade felettébb fel volt dobva, és April érezte, hogy ez a hirtelen jött betegség csak kitaláció.

– Nem mentél el Kaliforniába, igaz? – rátapintott a lényegre, Jade mosolyogva rázta meg a fejét.

– Üzleti ügyet intéztem. Eladtam a könyvemet.

– Komolyan? És mennyiért?

– Tízezer dollárért. – Jade félve ejtette ki az összeget, ez számára rengeteg pénzt jelentett, s még mindig nem akarta elhinni, pedig már megkapta az előleget.

April felsikoltott és egyből a barátnője nyakába ugrott.

– Gratulálok, Jade! Ez csodálatos... – a lány a könnyeivel küszködött, és April amint belenézett a szemébe, ő is elérzékenyült. – Ne sírj, mert én is mindjárt sírva fakadok – szipogta. – Látod, én megmondtam, hogy egyszer író leszel.

Milyen jó, hogy hallgatott rá, és milyen jó érzés volt, hogy Aprilt a barátnőjének tudhatta. Ő volt az egyetlen személy, akinek elmondhatta, aki megértette, és addig rágta a fülét, míg Jade megcsinálta. Megcsinálta! Álmában sem gondolta volna, hogy egyszer lesz egy ember, akiben megbízhat, s aki végre az ő javát akarja.

– Nélküled nem sikerült volna – hálálkodott Jade. Nem is tudta, hogyan köszönhetné meg neki, és April nem is sejtette, mennyit jelent ez Jade-nek. Mindenesetre sokkal többet, mint gondolta.

– A fenét! Csak mert rábeszéltelek, hogy próbálkozz meg vele? Előbb-utóbb úgyis elküldted volna valamelyik kiadónak, és kész. Minden érdem a tiéd, én hiába lettem volna, ha te nem írsz ilyen csodálatos történeteket.

– Nem is tudod mennyire jól esik, hogy ezt mondod – borult April nyakába, szemeit elhagyták a könnyek, az öröm könnyei. Te jó ég, mennyit dolgozott, hány éjszakát virrasztott át a lámpa fényénél ezért, de megérte. Író lett belőle!

– Remélem, kapok egy dedikált példányt.

– Természetesen!

Jade azt hitte, ennél csodálatosabb érzés nincs a világon, azonban amikor a könyve elkészült a nyomdában, és a kiadó elküldte neki a tiszteletpéldányokat, öröme határtalan volt. A borítóról egy hosszú, szőke hajú kislány nézett az olvasókra szomorú szemekkel, a cím dőlt, arany betűkkel szedve táncolt a borító alján, és a legtetején, nos, ott díszelgett vastagon az író neve: Charlotte Winder. Ő volt Jade, aki nem akarta a saját nevét adni munkája gyümölcséhez. Jade Dowing, hogy nézett volna ki rajta? Ő már nem volt Dowing, s a Jade sem tetszett neki soha, nem is értette, anyja miért adta neki ezt a nevet, ami olyan egyszerű, kemény szó, hiányzik belőle a lágyság. A Charlotte viszont könnyű kiejtésű, lágy hangzású, ez volt az, ami igazán illett hozzá. Nem úgy, mint a Jade, melyről mindig anyja és nővére fülsüketítő kiabálása jutott eszébe, olyan gúnyosan ejtették ki a nevét, hogy Jade-nek még most is végigfutott a hátán a hideg...

Ennek az álnévnek több oka volt, nem azért találta ki, hogy megbújjon mögötte. Korábban is megfordult már a fejében, hogy nevet változtasson, hiszen ő már nem volt az a Jade, aki egykor Kaliforniában élt, és már nem tartozott a Dowingokhoz. Örökre el akarta felejteni őket, és elkerülni annak a veszélyét, hogy egyszer valaki valahol felismerje. Tudta, új élet kezdődik a számára, s levetette magáról az utolsó láncot is, ami még a családjához kötötte.

– Mostantól hívjalak Charlotte-nak? – viccelődött April, miután a kezében tartotta barátnője első dedikált példányát.

– Ahogy gondolod, rád bízom a választást.

Aprilt meghatották a kézzel írt sorok: „Legjobb barátnőmnek, akitől oly sok szeretet, megértést kaptam, és akinek annyi mindent köszön​hetek...”
– Charlotte Winder. Árvalányhaj. Jól hangzik! Alig várom már, hogy elolvassam – a szemei csillogtak a lázas izgalomtól. Sejtette, hogy Jade nem véletlenül választott magának egy másik nevet, teljesen elszakadt a családjától, biztosan valami borzalmas dolog történhetett, ami miatt elmenekült onnan, – gondolta. April szerette volna megtudni a titkát, de nem akarta feltépni a régi sebeket, barátnője mindig kerülte a témát, így nem kérdezett rá soha. Talán egyszer ír majd róla egy könyvet...

Jade-nek igen nagy önbizalmat adott első regényének a megjelenése, ami arra sarkallta, hogy még többet dolgozzon. Leírhatatlan volt az az érzés, amikor megpillantotta művét a könyvesboltokban, vagy amikor árulták a standokon, és az egyik boltban ajánlották neki is, vegye meg, mert nagyon jó. Jade alig tudta visszatartani a nevetését, s majd leesett az álla, amikor mellette két nő is levette a polcról, és beletette a kosarába.

Az első könyv nagy sikert aratott, és a második megjelenése után nem várt öröm érte őt. A következő könyve feljutott a sikerlisták harmadik helyére, az emberek elkapkodták a boltokból, s egyre többen kezdték megismerni Charlotte Winder nevét. Az olvasótábora jelentőse megnőtt, a kiadó igényt tartott a többi regényekre is, s Jade szorgalmasan szállította őket Peter Normannak, aki mostantól nagyobb összeget ajánlott érte. Jó üzletember volt, s a világért sem akarta elszalasztani az aranytojást tojó tyúkot, úgyhogy egyből ráígért ő, mielőtt Jade jobb ajánlatot kapott volna máshonnan. Norman aznap meghívta ebédelni is, mikor aláírták a szerződést, és Jade úgy érezte, megfordul vele a világ, amikor kilépett az étteremből. Ő sosem gondolt az üzletre, nem volt különösebb érzéke hozzá, a könyveivel járó siker a fellegekbe repítette, és álmában sem gondolta volna, hogy egyszer ennyi pénzt fog keresni. Többé nem kellett nélkülöznie, spórolnia, és végre bármit megvehetett a boltban, amit megkívánt, nem kellett semmiről lemondania. Vásárolt magának új ruhákat, cipőket, a lakásban a bútorokat kicserélte, és olykor étteremben vacsorázott. Fürdött a sikerben, a jómódban, és sok pénze meg is maradt, amit betett a bankba.

– Ha ennyit keresel a könyveiddel, akkor neked nem lenne szabad itt dolgoznod tovább – mondta egyszer April, mialatt majd’ megszakadt a szíve. Istenem, mennyire tapasztalatlan ez a lány, – gondolta. Hát hol vannak a szülei, akik ellátnák tanácsokkal, vagy a rokonai, ennek a lánynak soha nem segített senki? April érezte, neki kell megtennie, hogy felnyissa végre a szemét...

– Miért? Reggel bejövök a zöldségesbe, délután pedig annyit írok otthon, amennyit akarok. Így tökéletes az életem! – tárta szét a karját Jade. Egyszerű lány volt, egyszerű felfogással, és sejtelme sem volt arról, hogy amit ő most jólétnek hív, az csak a kezdet, és a határ a csillagos ég.

– És arra nem gondoltál, hogyha délelőtt is írhatnál, kétszer ennyi regényt préselhetnél ki magadból, és kétszer ennyi könyved jelenne meg évente? Tudod, mennyi pénzed lenne? Emellett ez a fizetés elenyésző, amit velem keresel. Sőt, amennyit most a kiadódtól kapsz, abból is bőven megélnél anélkül, hogy erre az átkozott boltra pocsékolod a drága időd, és fonnyadt zöldségeket árulsz. Hát nem érted?

Jade még sosem tűnődött el ezen igazán, olyan naiv volt, önfeláldozó és jóhiszemű, s éppen ezt használta ki az anyja, a nővére, no meg Todd. Ő megelégedett a kevesebbel is, ha boldognak érezte magát benne, mert erre vágyott. Sosem akarta nagy kanállal habzsolni az életet, csak jobb sorsot szánt magának, ezért jött el Kaliforniából.

– Azt akarod, hogy elmenjek innen? Én szeretem a munkahelyemet... – Jade nem értette, April miért mond neki ilyeneket. Már nem szeretsz engem, kérdezte némán a szemeivel.

– A szívem szerint nem, s ha önző lennék, akkor a világért sem próbálnának rábeszélni. De igaz barátnőd vagyok, és elsősorban azt tartom szem előtt, ami a legjobb neked. Olyan csodálatos képességed van, amivel megfogtad az Isten lábát, Jade! Maradj otthon, és írj még egyszer ennyi sikerkönyvet, mint most, s keress dupla ennyi pénzt, te kis buta... – Aprilnek elcsuklott a hangja. Ránézett barátnője arcára, a tekintete elárulta, Jade felfogta mondandója tartalmát, és megértette. Tudta, mi fog következni ezután, Jade belép egy új világba, és szépen lassan elveszítik egymást. April gyorsan magához ölelte a lányt, még mielőtt elsírta volna magát.

– Miért akarod a javamat, April?

– Mert tudom, hogy neked nem segített soha senki, még a családod sem. Fogalmam sincs miért, szerintem egy csodálatos lány vagy, bármelyik szülő összetehetné a két kezét, ha ilyen gyermeke lenne. És ha valaki megérdemli, az te vagy. Úgy látom, odafent nagyon kedvelhetnek téged, ha már most megadják neked azt a lehetőséget, amelyre más egy életen át vár.

– Olyan jó vagy hozzám – zokogta Jade.

– Különben meg nagyon fogsz hiányozni, ha elmész.

– Még egy szóval sem mondtam, hogy elmegyek.

– Muszáj, Jade! Ha nem teszed meg, esküszöm, hogy én magam foglak ostorral elkergetni innen.

Mindketten nevettek a könnyeiken át. Jade két éjszakán át rágódott azon, amit April mondott, és be kellett látnia, barátnőjének igaza van, mint ahogy igaza volt akkor is, amikor rábeszélte, küldje el a kiadóknak a történeteit. És lám, mi lett belőle, sikeres írónő, aki már megengedhette magának, hogy otthon maradjon, és az írásból tartsa el magát. Fájdalmas volt az elválás, amikor elbúcsúzott a kollégáitól, és a főnöke megígérte, ha nem lennének jók a könyvei, bármikor szívesen visszaveszi. Mindannyian tudták, hogy ez nem fog bekövetkezni, és csak nevettek rajta, Jade legfeljebb vásárlóként fog betérni a zöldségesbe.

Amikor Apriltől köszönt el, egyikőjük sem sírt, mindketten felkészültek a változásra, mostantól külön fognak dolgozni, de Jade megígérte neki, amint teheti meglátogatja, és minden könyvéből ad majd egy dedikált példányt ajándékba.

Jade otthon belevetette magát a munkába, nem győzte hazavinni a könyvtárból a súlyos könyveket, és rekord gyorsasággal termelte a regényeket. A soron következő könyve ezúttal elfoglalta a sikerlistákon az első helyet, s az emberek keresték a boltokban a könyveit, és úgy vitték a példányokat, mint a cukrot, Jade sikere egyre nőtt, mialatt dőlt hozzá a pénz, és ugyanolyan szorgalmasan dolgozott, mint eddig. Egyáltalán nem változtatott a munkatempóján. Az emberek szerették volna megismerni, s egy újságíró fel is kereste, hogy riportot készítsen vele, de Jade visszautasította. Ő nem akart beszélni az életéről, a családjáról, a múltjáról, és nem akarta, hogy megtudják, milyen szerényen él, vagy felismerjék az utcán. Nem engedte lefényképeztetni magát, hiába szerette volna a kiadó az arcképét rátenni legújabb könyve hátoldalára. Nem értették, Jade miért zárkózik el ennyire a nyilvánosságtól, s Peter Norman nem fűzött sok reményt akkor sem, amikor meghívta a partijára.

– Remélem, ezúttal nem fog visszautasítani. Most lesz tíz éves a kiadónk, és magának ott kell lennie – győzködte Peter, mialatt Jade a meghívót forgatta a kezében.

– Hát, nem is tudom. Őszintén szólva, nem vagyok valami társasági ember.

– Eggyel több ok arra, hogy eljöjjön. Miért zárkózik így el a világ elől? Talán titkol valamit? Mit csinált, kirabolt egy bankot, ami miatt bujkálnia kell?

– Nem, szó sincs róla! – Jade nevetve rázta meg a fejét. – Nem szeretek társaságba járni, alapjában véve szótlan vagyok, nincs humorom, és nem hinném, hogy szórakoztató lennék...

– Ugyan már! Akinek remek fantáziája van és ilyen jól tud írni, az...

– Éppen ez az, én inkább írni szeretek, mint beszélni – Jade rettentően makacs volt és önfejű, de Peter nem adta fel. Mindenképpen be akarta vezetni a lányt a felső tízezerbe, hogy bemutathassa felfedezettjét befolyásos személyeknek. A minél több példányszám elérése érdekében ország-világnak tudnia kell, ki az a Charlotte Winder.

– Volt már valaha is egy ilyen partin?

– Nem, soha.

– Akkor miért ódzkodik ennyire, ha még ki sem próbálta? Higgye el, nagyszerű élmény, és nem fog unatkozni, arról biztosíthatom. Ki tudja, milyen hatással lesz magára, lehet, hogy beleírja a következő könyvébe. – Ezen Jade azonnal elmosolyodott, de Peter nem hagyta abba. – Kérem, ne vigyen sírba, visszautasítja az újságírókat, a fényképes borítót, lemondja a tévészereplést. Ezt a meghívót igazán elfogadhatná...

– Jó, rendben! – sóhajtott Jade. Abban reménykedett, ha most belegyezik, utána békén hagyják.

A következő napokban viszont törhette a fejét, mit vegyen fel, azt sem tudta, hogy kell egy ilyen helyen megjelenni, ahol ott lesz a társadalom krémje. Táncolni nem tudott, arra sem emlékezett, mikor volt a lábán utoljára magas sarkú cipő. Nem ismert senkit, egyedül a főszerkesztőt, és elképzelni sem tudta, mi értelme van, ha egyedül áll majd a pezsgőspoharával visszahúzódva a sarokban, és azt figyeli, milyen jól múlatják az időt a többiek a táncparketten. Százszor megbánta már, hogy elfogadta a meghívást. Egyedül Aprilben bízott, aki szívesen ajánlotta fel a segítségét.

– És majdnem lemondtad? Te kis bolond!

– Én nem vagyok közéjük való, April. Fogalmam sincs mit kell ott csinálnom, hogyan viselkedjek. – Jade úgy beszélt róla, mintha katasz​trófa történt volna.

– Semmit nem kell tenned, csak pezsgőt inni, bájosan mosolyogni, és bólogatni mindenkinek, aki rád néz. Istenem, mennyire irigyellek! Ezeken a partikon annyi mindenkivel találkozhat az ember, az is lehet, hogy valaki felkér táncolni – bíztatta April.

– Feltéve, ha sikerül választanom egy jó ruhát. Ugye segítesz? – nézett rá kétségbeesett szemekkel.

– Hát persze, hogy segítek. Bízd csak rám, olyan gyönyörű leszel, hogy nem ismersz magadra. Aztán ki tudja, mi fog történni, még egy udvarlód is akadhat... – April játékosan felhúzta a szemöldökét.

– Hiszel a mesékben? Felébredsz magadtól, vagy megcsípjelek?

– Miért? Hát nem erről írsz a könyveidben, véletlen találkozások, váratlan szerelmek? Itt az ideje, hogy nekiállj végre férjet keresni magadnak, nem maradhatsz egész életedben egyedül. S ez most remek alkalom arra, hogy fogj magadnak egy gazdag pasit.

– Engem nem érdekelnek a férfiak, a pénzük még kevésbé. – Jade elhessegette a gondolatot. Egyszer már engedett egy férfinak, nagy árat fizetett érte, de többször nem fog.

– Volt már valakid? – April nem tudta hogyan csúszott ki a száján, azonban nem tudott elsiklani a téma felett. Mindig is érdekelték Jade titkai, azonban még sosem vette a bátorságot, hogy rákérdezzen.

Jade egy pillanatra meghökkent, és April érezte, nem kellett volna... Egyből eltűnt a mosoly az arcáról, az öröm a szeméből, a tekintete komoly és gyanakvó lett.

– Igen, de nem szeretnék beszélni róla – válaszolta tömören.

– Ne haragudj, nem akartalak megbántani. – Nagy sebet ejthetett rajta az az illető, – gondolta April. Talán miatta menekült el Kaliforniából?

– Nem történt semmi – vonta meg a vállát Jade, majd gyorsan témát váltott. – Nos, mikor megyünk vásárolni?

April sajnálta ezt a lányt, a múltban úgy megbánthatták, hogy egy nagy bástyát épített maga köré, ami mögött elbújt egész életére, nehogy megsebezzék. April tudta, elő kell csalogatnia onnan, barátnője olyan csodálatos teremtés, megérdemli, hogy boldog legyen.

Másnap majd’ lejárták a lábukat, mire megfelelő ruhát választottak Jade-nek, melyben úgy festett végre, mintha ráöntötték volna. Később April bejelentette a fodrászhoz, meg a kozmetikushoz, ez utóbbihoz Jade nem akart elmenni.

– Sosem szoktam sminkelni magam. Ebben a ruhában így is elegáns leszek, legfeljebb felteszek egy kis pirosítót, hogy a bőröm ne legyen olyan ijesztően fehér.

– Megbolondultál? Tökéletesnek kell lenned, erre a partira nem mehetsz el smink nélkül, összesúgnának a hátad mögött. Tudom, hogy nem értesz hozzá, éppen ezért jelentettelek be ehhez a nőhöz, majd ő segít. Különben is, kell még vennünk megfelelő cipőt és táskát a ruhádhoz, s néhány szép ékszer sem ártana.

– Ennyi hűhót egy estéért! Nem is értem, hogy lehettem ilyen bolond, hogy hagytam rábeszélni magam.

– Egyszer majd hálás leszel érte, meglátod. – April megragadta Jade karját, és bevitte a legközelebbi sarkon lévő ékszerboltba.

Jade hosszú aranyfülbevalót vett magának vastag aranylánccal és karkötővel. Amikor hazaért, a fáradtságtól egyből beesett az ágyba, és alig várta, hogy túl legyen már azon az átkozott partin.
– Gyere már ki, hadd nézzelek! – April ott toporgott a fürdőszoba ajtó előtt, mikor barátnője több mint egy órája készülődött odabent.

– Ne türelmetlenkedj, mindjárt kész vagyok!

– Fél órával ezelőtt is ezt mondtad – jegyezte meg April, majd visszament a nappaliba tévét nézni, s amikor tíz perc elteltével kinyílt az ajtó, és Jade belépett rajta, alig ismert a barátnőjére.

Szőke, derékig érő haját hatalmas kontyba tűzték a feje tetejére, a sminkje tökéletes volt, testhez simuló, aranysárga ruhát viselt ugyan​olyan színű cipővel, az ékszerek csillogtak a nyakában és a karján. Hófehér bőrével és az általa viselt aranyszínekkel úgy nézett ki, mintha aranyba öntötték volna. Káprázatos volt égszínkék szemével, a haja szőkesége tökéletesen illet az aranyszínű ruhához, s lényéből áradt a természetesség.

– Jade, hogy te milyen gyönyörű vagy! – Aprilnek majdhogynem tátva maradt a szája, amint meglátta a végeredményt. – Nem is gyönyörű... sokkal több ennél, egyszerűen csodálatos!

– Tényleg? – pirult el Jade. Ő leginkább azt érzékelte az egészből, hogy más valaki nézett vissza rá a tükörből, de mennyire más!

– Nagyon szép vagy. – Legszívesebben magához ölelte volna a lányt, de nem merte. – Te jó ég! Hozzád sem merek érni, nehogy elkenjem a sminkedet. Ha így elmész arra a partira, nem lesz férfi, aki ne fordulna utánad.

Jade nem értette, April miért emlegeti előtte állandóan a férfiakat. Eddig is megvolt nélkülük, ezután is meglesz.

– Nem randevúzni megyek oda, hanem mert a főszerkesztőm meghívott, s nem akartam udvariatlanul visszautasítani.

– Kíváncsi leszek, mit fogsz azután mondani, ha hazajössz – csipkelődött April.

– Azt, hogy soha többé nem megyek el ilyen helyre – úgy érezte, a rohangálás a városban és a sok készülődés már most felforgatta a nyugodt, bezárkózott életét.

A partit egy hatalmas kastélyban tartották, ami Peter Norman szüleié volt. Jade-nek a földbe gyökerezett a lába, amikor kiszállt a taxiból, és úgy érezte, be sem mer lépni ebbe a mesepalotába. Fekete kovácsolt vaskapu vette körül a többszintes épületet, melynek két oldalát két torony díszítette palettás ablakokkal, a falakon borostyán futott végig. A két tornyot alul lépcsőkkel magasított, tágas terasz fogta össze, fent hatalmas erkély, ahol már érzékelhető volt a mozgás, néhány ember már sétált odafent pezsgőspohárral a kezében. Közben az udvaron is felélénkült az élet, egymás után érkeztek a vendégek limuzinokkal, hol fekete, hol fehér Mercedes-szel, s hirtelen nagy tömeg lett a kastély előtt. A kapuban biztonsági őrök álltak fekete öltönyben, az embersereg elkezdett felvonulni a lépcsőkön, olyan otthonosan mozogtak, mintha haza jöttek volna. Jade követte a tömeget, mialatt a szíve a torkában dobogott, és azon imádkozott, nehogy megbotoljon magas sarkú cipőjében és orra bukjon. A bejárati ajtó mellett két ember nagyságú szobor állt, melyről messziről látszott, hogy tökéletes mestermunka. Mindkettő gyönyörű nőt ábrázolt telt idomokkal, hosszú hajjal, földig érő ruhában, az arcukon bájos mosollyal, mely olyan élethű volt, Jade alig akarta elhinni, hogy lehet egyáltalán ilyet készíteni? Odabent vörös bársonyszőnyeg vezetett végig a folyosón, a falakon értékes festmények lógtak, hangulatos lámpák varázsoltak félhomályt a bálteremig.

A termet kitárt, duplaszárnyú, bükk ajtó engedte láttatni: gyönyörű márványpadló tárult a szeme elé vastag oszlopokkal, hatalmas csillárok lógtak és szórták szét fényüket a helyiségben, s teremtettek világosságot, mintha nappal lett volna. Itt sosem kellett a sötétségtől tartani, a nagyszabású ablakok mindig beengedték a fényt, mely átvilágított minden egyes sarkot a nappal bármely szakaszában.

Két oldalt hosszú asztalsor nyújtózott leterítve halványzöld abrosszal, telepakolva gyümölcsökkel, gusztusos szendvicsekkel, salátatálakkal, különleges gombafajtákkal, még odébb süteményekkel és csodálatos tortákkal. A terem végén a zenekar már javában játszott, és az ajtóban Peter Norman fogadta a vendégeket a családjával. Egy pillanatra meghökkent, amikor a meghívottak között Jade is belépett tetőtől talpig aranyban pompázva.

– Örülök, hogy mégis eljött, Charlotte – lépett oda a megszeppent lányhoz, és udvariasan kezet csókolt neki.

Jade el volt ragadtatva a fogadtatástól, és legfőképpen attól a pompától, amit látott. Alig tudott szóhoz jutni...

– Mr. Norman... ez... valóban csodálatos...

– Ugye, megmondtam! – mosolygott Peter. Öröm volt nézni a lány csodálkozó arcát, mely elárulta mennyire fiatal még. Előtte állt az élet, és Peter remélte, sok sikerkönyvet tesz még az asztalára az elkövetkezendő években. – Engedje meg, hogy bemutassam a szüleimnek. Apa, anya... – fordult az őszülő, bajuszos öregúrhoz és az ezüstruhát viselő asszonyhoz. – Charlotte Winder, a legújabb felfedezettem.

A szülők el voltak ragadtatva a gyönyörű hölgytől, aki szemtelenül fiatal volt és sikeres. A bájos mosolyával, kissé félénk, izgatott pillantásával máris meghódította őket, megjelenése tökéletes volt, külseje elkápráztatta az őt alaposan végigmérő tekinteteket. Miután kezet fogtak egymással, és érezték a puha ujjak tapintását, bőre selymességét, majd az orrukat megcsapta a különös „lényből” áradó illatfelhő, le voltak nyűgözve.

– Maga Charlotte Winder? – szólalt meg Mrs. Norman. – Nagy rajongója vagyok önnek, eddig minden könyvét olvastam, és be kell vallanom, hogy egyiket sem tudtam letenni. Kitűnő érzéke van a romantikához, kedvesem.

– Köszönöm – pirult el Jade. Ennél szebb bókot nem is kaphatott volna, és annak is roppantul örült, hogy Charjotte-nak szólították.

– Ne köszönje, nekünk kellene köszönetet mondanunk magának a kitartó munkájáért. Írjon minél többet, hogy élvezhessük a történeteit. Mikor jelenik meg a következő könyve? Már olyan kíváncsi vagyok rá!

A lány közelebb hajolt az asszonyhoz, és maga sem tudta honnan vette a bátorságot, de a fülébe súgta.

– Ez ügyben a fiát kellene sürgetnie...

Az asszony felnevetett, roppant szórakoztatónak találta az ifjú írónő társaságát, holott alig ismerte néhány perce.

– Igaza van, majd megdorgálom! – kacsintott egyet az öreg hölgy, vette a lapot. – További sok sikert kívánok, s érezze jól magát nálunk.

Jade úgy érezte, még sosem bántak vele ilyen kedvesen, és ahogy ott lépkedett a dúsgazdag hölgyek és urak között, maga is elhitte, hogy ő Charlotte Winder, a híres írónő, s nem Jade Dowing többé. Hihetetlen volt a számára, hogy ezek a befolyásos emberek is olvassák a könyveit és szeretik. Kezdett vonzódni ehhez a világhoz, ahová kitartó munkája és lenyűgöző tehetsége emelte, melybe abban a pillanatban befogadták, amikor betette a lábát ebbe a pazar kastélyba.

Azt hitte, unatkozni fog egész este, hiszen nem ismert itt senkit, azonban váratlanul megszólították, amikor odalépett az asztalhoz, és a gyümölcsökből válogatott a tányérjára. Három hölgy csacsogott mellette, mialatt az egyik felfigyelt gyönyörű ruhájára, és udvariasan megkérdezte, hol vásárolta.

– Egyszer már jártam abban az üzletben – a kissé kerekded formákkal megáldott, idős hölgynek ismerősnek tűnt a neve, amint Charlotte kiejtette a száján. – Ott csak olyan nádszálvékony alkatra terveznek ruhát, mint ön, az én méretemben sosincs. Hát, akinek jó alakja van, és ilyen karcsú, nem csoda, hogy káprázatosan néz ki bármelyik fazonban. Árulja el, hogy csinálja? Nincs valami titkos receptje véletlenül?

– Még sosem kellett fogyókúráznom. Mindent megeszek, amit megkívánok – válaszolta meglepve a lány. Nem gondolta volna, hogy ilyen jól választottak ruhát Aprillel.

– Milyen szerencsés! Bárcsak a bőrébe bújhatnék egyszer...

– Engem inkább az ékszerei érdekelnének – szólalt meg a másik, barna hajú, negyven körüli nő. – Mondjuk, az a vastag aranylánc a nyakában. Megnézhetném?

Charlotte boldogan nyújtogatta a nyakát, amikor méregdrágán megvásárolta, szívta a fogát miatta, de most már örült, hogy megvette.

– Nagyon szép. Mindig is odáig voltam a vastag nyakláncokért. Ha tudnátok, mióta könyörgök a férjemnek, hogy egyszer lepjen meg ilyesmivel, de hiába. Mindig azt mondja, van elég pénz a bankszámlánkon, ha kell, csináltassak magamnak, s hagyjam őt békén ilyen jelentéktelen dologgal.

Ezen mindannyian elmosolyodtak, s Charlotte egyszer csak azon vette észre magát, hogy jól elbeszélgetett a három hölggyel. Az egyiknek olajvállalkozó volt a férje, a másiknak hajógyáros, a harmadiknak nyugalmazott bankigazgató. Mindegyiknek volt egy villája, egy nyaralója valamelyik tengerparton, egy jacht a kikötőben, és amint csodálatos nyaralásukról kezdtek beszámolni, Charlotte-nak sajgott a szíve. Mennyire más életet élnek ezek az emberek, dúsgazdagok, s nincs gondjuk semmire. Charlotte-nak eszébe jutottak a mindennapok a birtokon, a kemény munka, amikor még az állatokat takarította és rongyos ruhákban járt. Ahonnan ő jött, ott az emberek el sem tudták képzelni, milyen az élet szebbik oldala, amikor az ember a saját jachtjával szinte körbeutazhatja a világot, villában lakik, luxusautóval jár, személyzet gondoskodik róla, és lesik minden kívánságát. A hölgyek szépen egymás után számoltak be csodálatos útjaikról, és Charlotte azon izgult, ő majd mit fog mondani, ha rá kerül a sor? Hogy egész nyáron zöldségeket árult? Tudta, nem fedheti fel kilétét, úgyhogy valami füllentésen törte a fejét. Mit hazudjon, hol volt? Hawaii-on, a Bahamákon, vagy Európában? Ekkor felemelte a fejét, és véletlenül megakadt a szeme egy férfin, aki feltűnően bámulta őt a velük szemben álló társaságból. A férfi jóval idősebbnek látszott nála, katonai díszegyenruhát viselt, haja néhol őszbe vegyült már, de mégis volt benne valami vonzó, ami miatt Charlotte nem tudta levenni a tekintetét róla. A férfiakhoz éppen egy pincér lépett oda egy tálca pezsgőspohárral, s amikor a katona a kezébe vette a poharát, Charlotte felé emelte, bólintott egyet, úgy ivott belőle. Charlotte lányos zavarában hirtelen azt sem tudta, mit tegyen. Azt gondolta, titokban figyeli a katonát, de a férfi nyomban észrevette, és a tudomására is hozta rokonszenvét.

– Charlotte? Hallotta, miről beszélünk? – az idős hölgy megérintette a kezét, és Charlotte majdnem felsikoltott a hideg ujjak érintésétől.

– Elnézést! Egy kissé elbambultam...

– Hát, azt észrevettük. Vajon melyik férfi szemelte ki magát? – fordultak meg egyszerre mindhárman, mintha filmfelvételen lettek volna.

– Á, egy katona! – mondta a barnahajú nő, azonban az idős hölgy egyből kijavította.

– Nem egy egyszerű katona, ő a tábornok! Elég régóta ismerem Franket, öreg róka már, de sosem változik. Nagy nőcsábász hírében állt világ életében, vigyázzon vele, kedvesem. Amióta meghalt a felesége, csak úgy hajtanak rá a nők, nem egy férjes asszony omlott a karjaiba.

Charlotte roppant kellemetlenül érezte magát. Azért, mert valaki távolról figyeli, az még nem jelenti azt, hogy... Miért kell máris összeboronálni vele? Most látta a tábornokot életében először, s zavarban is volt, mert a férfi ennek ellenére tovább bámulta, és Charlotte érezte, oda fog menni hozzá. Ezt mindenképpen el akarta kerülni, s az látszott a legjobb megoldásnak, ha eltűnik a tömegben.

– Azt hiszem, ki kell mennem a mosdóba – Charlotte a homlokára tette a kezét, az arca így is eléggé lángolt már, hogy rosszullétet színleljen.

– Valami baj van, kedveském?

– Á, semmiség! Csak nem igazán bírom a tömeget, s olykor kiver a víz. Ha kimegyek a friss levegőre, az majd jót tesz.

– Ne kísérje el valamelyikünk?

– Nem, köszönöm! Boldogulok magam is... Nos, remélem még találkozunk – gyorsan elköszönt tőlük, és már indult is kifelé, nehogy valamelyikük mégis meggondolja magát, és vele tartson.

Charlotte nyomban megkönnyebbült, amikor odakint megérintette a bőrét a hűvös esti levegő. Az arca még mindig lángolt, s akkor hirtelen egy kéz nyúlt a vállához. A lány ijedtében felsikoltott.

– Elnézést, nem akartam megijeszteni, de... rosszul van? – mondta egy kedves, mély hang, s amint Charlotte megfordult, kis híján tátva maradt a szája. A tábornok állt előtte.

– Nem, jól vagyok – rázta meg a fejét, és ahogy belenézett a férfi szemébe, megborzongott. Valami különös melegség járta át a testét, ilyet még nem érzett soha.

– Biztos benne? – A lány bólintott. – Olyan piros az arca.

– Ne aggódjon, mindjárt elmúlik.

– Talán zavarba hoztam? – a férfi elmosolyodott, mert tudta, ráta​pintott a lényegre. Charlotte érezte, lebukott előtte, s inkább ő is mosolygott.

– Miért jött utánam? – szegezte a kérdést a férfinak, most ő tapintott a lényegre. Ezúttal sikerült visszavágnia, s ennek tudatában kissé fel is emelte az orrát.

– Hogy meggyőződjek róla, valóban jól van-e. Szívesem visszakísérem a társaságba, ha gondolja.

– Nem, inkább kint maradok, köszönöm. – Charlotte várta, hogy a férfi visszamenjen, ehelyett meglepő ajánlattal állt elő.

– Nos, akkor meghívhatom egy kellemes esti sétára a kertbe?
Charlotte a megdöbbenéstől hirtelen felnézett a férfira és érezte, veszélyes játék ismét belenézni a szemébe, de nem kerülhette el. A tekintete megragadta, volt valami különös benne, ami vonzotta. Pompásan nézett ki abban a díszegyenruhában, kitüntetésekkel a mellén. Szerette volna megismerni, elvégre nem mindennap találkozik egy tábornokkal az ember.

– Elfogadom a meghívását, tábornok úr – válaszolta és lazán bele​karolt a férfi karjába.

– Á, szóval már tudja, ki vagyok!

– Véletlenül hallottam meg... – hogy nagy nőcsábász hírében áll, gondolta, de nem tette hozzá. Inkább elharapta a mondat végét, és témát váltott. – Már régóta figyel engem, igaz?

A lány nyíltsága meglepte a tábornokot, de a tábornok őszintesége is a lányt.

– Amióta belépett a terembe. – Charlotte hirtelen alig kapott levegőt. – Hát, nem tehetek róla, ha valaki ilyen gyönyörű...

Charlotte érezte, hogy a tábornok most őt nézi, de ő ezúttal nem mert felnézni. Inkább a karjába kapaszkodott, azokba a hihetetlen erős karokba, melynek ereje az évek múltával mit sem változott. Teste még most is olyan szilaj volt, mint amikor beállt katonának, és túlesett az első kiképzésen, a felsőtestén csak úgy feszült a ruha a karbantartott izmoktól.

– Maga már tudja, hogy tábornok vagyok, de én nem tudok magáról semmit – törte meg a csendet a férfi. Talán nem kellett volna bókolnia, túl tolakodónak tűnhetett, – gondolta utólag. Ez a lány valójában félénk volt és visszahúzódó, de elképesztően gyönyörű. Látszott rajta, hogy nagyon zavarban van, a keze remegett az izgalomtól.

Charlotte bemutatkozott, és ahogy elkezdett mesélni magáról, legfőképpen a könyveiről, mintha feloldódott volna, és a férfi megnyugodott, tapintatlanságával nem rontott el semmit. A lány nagyon kíváncsi volt az életére, így legtöbbet a férfi beszélt katonai múltjáról, nehéz helyzeteiről, amikor többször megsebesült. Még az ingét is kigombolta és a megmutatta a vállán egy golyó által ejtett seb nyomát, s Charlotte élvezettel hallgatta a beszámolót.

– Nyugodtan mesélhetek még magának, vagy vigyázzak, mert a következő könyvében visszaolvashatom a szavaimat?

Charlotte felnevetett, még sosem szórakozott ilyen jól egy férfi társaságában.

– Ne aggódjon, tábornok úr, nem szándékozom ilyet tenni. Nagyon érdekelnek a sztoriai, puszta kíváncsiságból.

– Kérem, ne hívjon tábornoknak, azt a beosztottjaim szokták. Akik közelebbről ismernek, Franknek hívnak.

Charlotte majd’ elolvadt a mondatától, s megtiszteltetésnek tartotta, hogy néhány órás ismeretség után a keresztnevén szólíthatta a tábornokot. Nem gondolta volna, hogy ilyen hamar megtalálják a közös hangot, s hajnalig beszélgetnek a kertben. Azt pedig végképp nem, hogy amikor elbúcsúznak egymástól, a férfi megcsókolja.

13.

April másnap felkereste barátnőjét, nagyon kíváncsi volt, mi történt a partin. A lány egy szál köntösben, álmosan nyitott neki ajtót, a haja kócosan omlott a vállára, az arcán itt-ott látszottak a smink nyomai.

– Kérsz egy kávét? – kérdezte, miután beinvitálta Aprilt a szobába és leültek az ágy szélére.

– Nem, köszönöm. Inkább mesélj, milyen volt a parti? Összejöttél valakivel?

Charlotte beletúrt kócos hajába, és mesélni kezdett a kastélyról, a fényűzésről, az ételekről, a három hölgyről és a tábornokról...

– Egy tábornokkal csókolóztál a kertben? – Aprilnek kikerekedtek a szemei a csodálkozástól. Charlotte nem akarta mondani, hogy nem egy tábornokkal, hanem a tábornokkal, s ez nagy különbség, de April nem értette volna. – Hány éves?

– Valójában negyvenkettő, de nem néz ki annyinak. Nyugodtan letagadhatna tizenöt évet.

– Nem idős hozzád egy kicsit? – April számított arra, hogy barátnőjét meg fogják környékezni a férfiak azon az estén, olyan ellenállhatatlanul nézett ki, de hogy egy vén kéjenc hálójába kerül, azt álmában sem gondolta volna. – Az apád lehetne, ha utána számolok...

– Tudom, hogy első hallásra furcsának tűnik, de Frank egyáltalán nem olyan, mint a többi korabeli férfi. Más véleménnyel lennél róla, ha megismernéd, jó a humora, reális gondolkodású, és semmi más nem árulná el a róla, hogy elszálltak felette az évek, csak az a pár ősz hajszál elvétve barna halántékában. Ha nem vallja be őszintén, sosem találom ki a korát. – Charlotte lázas izgalommal mesélt róla, a szeme csillogott a boldogságtól, a hangja tele volt örömmel. A vak is láthatta, mennyire megbabonázta ezt a lányt, akinek évek óta magány töltötte be az életét. Azonban April nem örült neki, ő tisztában volt ennek a kapcsolatnak a veszélyével, ha egy fiatal nő összejön egy nála jóval idősebb férfival, az nem vezet sok jóra.

– Mikor találkozol vele? – April aggódott érte, mert a barátnője hiába volt Charlotte Winder, a híres írónő, a hírnév és a bájos külső mögött egy érzékeny, tapasztalatlan kislány lapult, akit olyan könnyen kihasználhatnak az emberek.

– Holnap együtt ebédelünk.

– Biztos vagy benne, hogy számodra ő a megfelelő férfi? Annyi pasi szaladgál a világban, aki fiatalabb, jóképűbb és gazdag...

– Ne aggódj! Egy ebéd még semmit nem jelent. – A kertben kapott csók viszont igen, s ezt mindketten tudták.

April azt kívánta magában, bárcsak sosem jönne létre az a találkozó. Charlotte viszont nagyon várta a randevút, jobban izgult, mint a partira való készüléskor. Szerette volna minél hamarabb viszontlátni a tábor​nokot, amúgy sem telt el úgy egy óra, hogy ne gondolt volna rá.

Charlotte negyed órával hamarabb érkezett a lefixált időpontnál, de nem tudta megelőzni a férfit, Frank már ott ült a megbeszélt a helyen, a lefoglalt asztalnál. Charlotte lába beleremegett, amikor megpillantotta, s először fel sem ismerte. Tekintetével a katonai ruhát kereste, és láthatóan meglepődött, amikor észrevette a férfit, civilben. Azonban Frank is elcsodálkozott a lány láttán, mikor az lelibbent azon a néhány lépcsőfokon egyszerű, hétköznapi viseletben, kiengedett, derékig érő hajjal és közeledett felé.

– Örülök, hogy eljött, Charlotte – Frank az ámulattól alig tudott felállni a székről, hogy üdvözölje. Hirtelen keresnie kellett a szavakat, mialatt udvariasan kezet csókolt neki.

– Hiszen megígértem – válaszolta bájos mosollyal a lány, s ahogy végignézett választottján, mintha kissé zavarba jött volna.

Frank roppant elegáns volt, sötét vászonnadrágot viselt halványkék inggel és egy árnyalattal halványabb nyakkendőt. Ezzel szemben Charlotte egyszerű ruhában jött, mely gondosan takarta teste minden porcikáját, melynek szoknyarésze leért egészen a bokájáig, de így is elragadó volt. Charlotte gondolhatta volna, mivel Frank az elit társaságból való, úgy is öltözködik, s neki sem kellett volna visszabújnia hétköznapi énjébe. Elfelejtette, milyen körbe lépett be tegnap, és hogy ezentúl nem élheti az egyszerű emberek életét, legalább is el kellett volna titkolnia a férfi előtt, honnan jött. De legalább magára fújt abból a méregdrága parfümből, amit a parti kedvéért vásárolt, és úgy bámulta Franket, aki – így civilben – sokkal vonzóbbnak tűnt, nem látszott rajta, hogy ő a tábornok. Különös érzés volt mindkettejüknek így találkozni, civilben, egy teljesen más világban, mint amiben megismerték egymást. Nem vette körül őket pompa, csillogás, pazar fényűzés, az etikett szabályai, Franken nem volt díszegyenruha, Charlotte feje búbjáról eltűnt az a hatalmas konty, a tökéletes smink, a testhez simuló, szívdöglesztő viselet. Most egyszerű emberek voltak, egy férfi és egy nő, akik nézték egymást, próbáltak olvasni a másik tekintetében, és kitalálni, vajon mi fordul meg a fejükben. A szemkontaktust a rájuk mosolygó pincér szakította félbe, amikor kihozta az étlapot.

– Milyen jól áll magának a kiengedett haj, sokkal jobban tetszik, mint a konty – szólalt meg Frank, miután a pincér mindkettőjüknek töltött egy pohár fehér bort, s akkor vette észre, hogy a lányon nincs egy darab ékszer sem. Nem is kellett, mert a szépsége így is úgy tündökölt, mint egy ékszer. Charlotte maga volt a természetesség, egyszerűség, gyönyörűség! Frank nem is tudta, mikor látott utoljára ilyen angyalian szép nőt.

– Valóban? Pedig ritkán hordom így – vallotta be kissé félénken azzal a bájos mosolyával, s Frank alig tudott uralkodni az érzésein. Legszívesebben azonnal magához húzta volna az asztal felett, hogy megcsókolja. Emlékezetében azóta is ott éltek azok a puha ajkak, melyek most rúzs nélkül is éppoly kívánatosak voltak, mint tegnap este.

– Örülök, hogy ez esetben kivételt tett, a kedvemért.

– Jól néz ki civilben, Frank. – Charlotte furfangos módon terelte el a szót. – Mindenesetre elegánsabban öltözött, mint én.

Frank egyből a tudtára adta, hogy ő így is nagyon szép. És Charlotte-ban felerősödött egy érzés, ami azt sugallta, őszintének kell lennie a férfival. Maga sem értette miért, de nyugodt szívvel elmondta neki, hogy ő valójában egy egyszerű lány, aki egy farmon nevelkedett Kaliforniában, és azért jött Washingtonba, hogy szerencsét próbáljon. S amikor az első könyvét kiadták, zöldséget árult. Franket megdöbbentette a beszámoló, mely csak részben fedte az igazságot, de Charlotte mégsem mondhatta el neki, hogy egész nap állatokat takarított, beleszeretett a sógorába, szült neki egy törvénytelen gyereket, akit végül a nővérének adott. Charlotte tartott attól, hogy fogadja el majd ezt egy tábornok, de Frank roppant megértő volt, és osztozott a lány véleményében abban, hogy nem az a fontos ki honnan származik, hanem hogy mit ér az életben.

– Nekem sem volt könnyű dolgom, amikor annak idején beléptem a hadseregbe. Apám ellenezte a katonaságot, majdnem kitagadott, mert nem akartam vezetni az olajvállalatát. Örökös harcot folytattunk egymással, mert eszem ágában sem volt meghunyászkodni, és a gazdag selyemfiú életét élni. Sosem érdekelt az üzlet, a katonaság viszont annál inkább...

Hihetetlen, milyen jól elbeszélgettek, és meg tudták érteni egymást. Gyorsan eltelt az idő, mialatt megették az ebédet, majd a parkban sétáltak, és Charlotte érezte, hogy egyre jobban vonzódik a tábornokhoz. Ahogy ott lépkedtek egymás mellett a pázsiton, olyan volt, mintha évek óta együtt lettek volna. Együtt töltötték az egész napot, és olyan bensőséges viszony alakult ki közöttük, mely nyomban átcsapott lángoló érzelemmé, s amikor April újra találkozott Charlotte-tal, egyből észrevette, hogy barátnője fülig szerelmes a tábornokba.

– Nem kellene jobban vigyáznod vele? Azt hallottam, öngyilkosságba kergette a feleségét. – April hiába próbálta óvatosságra inteni barátnőjét, az semmit nem látott a szemére telepedett rózsaszín felhőtől.

– Á, ez ostoba pletyka! – legyintett Charlotte. – Valóban öngyilkos lett a felesége, elmesélte nekem. Gyenge idegzetű volt, és nem tudta elviselni Frank életvitelét, katonai szolgálatait. Frank keveset tartóz​kodott otthon, s amikor a fiuk után évekig hiába próbálkoztak, és nem lehetett még egy gyerekük, az asszony az alkoholhoz menekült. Majd a pisztolyhoz. Frank mindent elkövetett, hogy megmentse, hordta pszichiáterekhez, elvonókúrákra, szanatóriumba, de hiába.

Charlotte rendkívül boldog volt, madarat lehetett volna fogatni vele. Nagyon szerette a tábornokot, a tábornok is őt, s végre állt mellette valaki, akiben megbízhatott.

– Min gondolkozol ennyire? – kérdezte Frank az egyik vacsoránál, mikor Charlotte elmerengett a tányérja felett.

– Nem gondolod, hogy bolondnak tartanak minket az emberek?

– Ugyan, miért?

– A nagy korkülönbség miatt. Ezt már a barátnőm is mondogatja egy jó ideje, s előbb-utóbb mindenkinek szemet fog szúrni.

– Engem nem érdekel mások véleménye, egyedül te érdekelsz. Nem fogok elszalasztani egy ilyen kincset, drágám, csak mert egyesek szerint túl idős vagyok hozzád. Különben meg, amióta veled összefutottam, húsz évvel fiatalabbnak érzem magam.

Charlotte elmosolyodott, Frank pedig csókkal oszlatta el a lány kételyeit. Charlotte maga sem értette April túlzott aggódását, ő Frankben megtalálta mindazt, amit keresett, jóképű, tapasztalt, erős férfi, akinek szívesen omlott a karjaiba, biztonságot nyújtott az ölelése, Frank egy személyben volt a barátja, társa, szeretője, s az apja. Ebben a férfiben minden megvolt, és ez a férfi mindent meg tudott adni, mely eddig kimaradt Charlotte életéből: gyengédséget, védelmet, szerelmet, s gondoskodó, apai szeretetet. Hihetetlen teljesítményt nyújtott az ágyban, és Charlotte még soha senki mellett nem érezte magát ilyen biztonságban. Tudta, míg Frank karjai veszik körül, addig nem bánthatja senki.

Franknek is rendkívül sokat jelentett a lány, elege volt már a magányos farkas szerepből, aki állandóan prédára vadászott. Elege volt az úrinőkből, beképzelt, ostoba libákból, a hisztis feleségekből, akiknél csak a szex és a pénz számított. Régóta vágyott már egy ilyen okos, intelligens, gyönyörű nőre, aki sikerei ellenére is egy szerény, bájos, elbűvölő teremtés maradt. Nagyon kedves és közvetlen, jó szíve van, lényéből árad a szeretet, a megértés, gondoskodás. Egy lány, aki oly egyszerű, hogy éppen ezért különleges, isten adta tehetségével romantikát lop az emberek életébe, olyan, akár egy földre szállt angyal.

Mindketten úgy érezték, mintha egymásnak teremtette volna őket az ég, csodálatos hónapokat töltöttek együtt, és alig telt el fél év, amikor Frank megkérte Charlotte kezét. Charlotte felsikoltott örömében, amikor kibontotta az apró ajándékdobozt.

– Ez gyönyörű, Frank! Biztosan méregdrága lehetett... – pillantott fel a férfira bájos mosollyal, senki sem tudott olyan szépen mosolyogni, ahogy ő.

– Nekem semmi sem drága, ha rólad van szó. Hozzám jössz feleségül?

– Igen, tábornok úr! – Charlotte összeütötte a két sarkát és tréfásan tisztelgett egyet, amin együtt nevettek.

– Pihenj! – mondta Frank, majd átkulcsolta a lány a derekát és a magasba emelte. – Szeretlek, Charlotte Winder.
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Frank elvitte Charlotte-ot a whasingtoni villájába, melyet még a szüleitől örökölt, s amiben egyetlen fiával lakott. Volt egy kisebb háza a belvárosban, ott szoktak találkozni Charlotte-tal, és egy nyaralója a Tahoe-tónál, de ebben a villában még sosem járt, Frank azóta nem vitt oda egyetlen nőt sem, amióta a felesége meghalt.

A fia neheztelt rá, amiért olyan keveset volt velük, elhanyagolta a családját a katonaság miatt, s amikor otthon tartózkodott, akkor is ugyanolyan kemény, rideg és kőszívű maradt, sosem mutatta ki az érzelmeit, apai szeretetét a fia iránt. George legalábbis így érezte, és tanúja volt annak, anyja mennyit szenvedett miatta és sosem tudta megbocsátani az apjának, amiért nem ragadta ki a mély depresszióból és az alkohol fogságából. Mintha őket is katonának nézte volna: vagy bírod a gyűrődést, vagy el vagy veszve, mint a hadseregben. George bírta, felemelt fejjel viselte el apja szörnyű keménységét, de az anyja nem. Ő túl gyenge volt, feladta. És George a szíve mélyén apját hibáztatta érte, de sosem mondta ki, pedig ott volt a tekintetében, az ereiben, a lelkében, tombolt benne a mérhetetlen düh, azonban nem mert Frank elé állni és a szemébe mondani, mert félt tőle. S ekkor értette meg igazán, hogyan tudott önerejével feljebb kúszni a ranglétrán, magas pozícióba kerülni, s miért éppen ő lett a tábornok. Mert ő volt a legkeményebb ember, akit valaha ismert, hazájáért és a becsületért bármire képes lett volna, a katonákat mindig helyreigazította, fegyelmet, kitartást követelt tőlük, s akiben egy pillanatra is csalódott vagy megrendült a bizalma, az távozott a csapatából. Senki nem mert neki ellentmondani, a katonák felnéztek rá a bátorságáért és példamutatásáért, tisztelték őt, s teljesítették minden parancsát.

George sosem tudta megérteni, otthon miért viselkedett úgy, ahogy az emberei előtt, miért nem változott át gondos apává, szerető férjjé. Annyira fájt a fiúnak, hogy sosem érezhette a szeretetét, nem ült le az ágya szélére esténként, hogy meséljen neki, mikor kicsi volt, és sosem simogatta meg az alvó gyermek feje búbját, ha olyan későn ért haza a szolgálatból. George-nak volt is apja meg nem is. Kezdetben még felnézett rá, gyerekként mindig katona szeretett volna lenni, annyira tetszett neki az apja ruhája, mindig felpróbálta a sapkáját, és akart játszani a fegyverével is, de azt Frank sosem engedte. Frank felesége halála után szigorúan nevelte a fiát, aki próbált ellenszegülni, azonban az apja egyszer nadrágszíjjal úgy elverte, hogy akkor George megtanulta, kinek kell engedelmeskednie.

Amikor Frank bejelentette, hogy elhozza bemutatni Charlotte-ot, a fiú egy szimpla vállrándítással elintézte az egészet, különösképpen nem érdekelte a dolog. Apjának számos szeretője volt már anyja halála után, s erről az írónőről is csak azt gondolta, hogy egy a sok közül, egészen addig a pillanatig, míg meg nem ismerte. Biztosan ez is egy könnyűvérű, elkényeztetett, ostoba nőszemély, s George sokszor gondolkozott el azon, vajon miért vonzódnak annyira az apjához a fiatal nők? Az anyja mindig is szenvedett mellette, és elképzelni sem tudta erről a keményszívű emberről, hogy boldoggá tudná tenni a gyengébbik nemet. Úgy látszik, Frank mégis érthetett a nők nyelvén – mely George számára maga volt a rejtély –, ha egy új, fiatal csitri került a hálójába. Most már igencsak kíváncsi volt erre a nőre, akiről nem tudott mást elképzelni, minthogy kacér, ostoba, de kívánatos. Azt egy pletykalapban olvasta valahol, hogy a fiatal hölgyek azért vonzódnak a náluk jóval idősebb férfiakhoz, mert azok sokkal tapasztaltabbak az ágyban. George már előre nevetett rajta, mi lenne, ha megkérdezné tőle, miért választotta az apját. Vajon mit válaszolna? Megdöbbenne, az egyszer biztos, s George el is határozta magában, hogy megkérdezi, azonban az ő lába gyökerezett a földbe a döbbenettől, amikor az írónő az apja oldalán megérkezett a házba.

George egy nagyvilági nőre számított, ehelyett egy roppant egyszerű teremtés lépett be az ajtón, és ment végig kecses lábaival a fekete-fehér márványpadlón. Halványkék selyemruhát viselt stílusos fehér bőrtáskával, sötétkék cipővel, aranyszőke haját érdekes kontyba fogta a feje tetejére, és amint közeledtek George felé, a fiú nem tudta levenni a szemét a lányról. Milyen fiatal, – gondolta, és elképesztően gyönyörű, s amikor megpillantotta bájos arcát, és belenézett azokba az angyali szemekbe, hirtelen szóhoz sem jutott.

– Charlotte Winder – nyújtott kezet a nő.

– George... – válaszolta a fiú és mialatt kezet fogtak, azzal volt elfoglalva, hogy lehet valakinek ilyen selymes a bőre. Az viszont nem tűnt fel neki, hogy zavarában mindössze a keresztnevét ejtette ki, azonban Charlotte nem tulajdonított túl sok jelentőséget neki, jól ismerte a másik nevét. Azt viszont észrevette, hogy jelenlétével zavarba hozta ezt a fiút, aki nem sok évvel volt fiatalabb nála.

– Menjünk be a nappaliba – javasolta Frank.

Charlotte szinte rá sem mert lépni a gyönyörű krémszőnyegre, és csodálkozva nézett végig a szobában lévő bárpulton, a hatalmas csilláron, no meg az üvegasztalon, melynek felemelkedő ezüsthalak voltak a lábai, és az ámulattól szinte beleesett a kék bársonyfotelba. Mintha mesepalotában lett volna, hangulatos tapéta vette körül őket a falakon, s az ablakok között nagyra nőtt pálmák álltak, mintha őrködtek volna. Az asztalon különleges gyümölcsök, aprósütemények és márkás italok sorakoztak, melyet a házvezetőnő gondosan előkészített. George Charlotte tekintetét fürkészte, vajon miért lepte meg a ház pazarsága, talán nem ehhez szokott? A pénz lehet az, amiért az apját választotta? Mondjuk, ezt nem tartotta valószínűnek, hiszen jól keresett a sikerkönyveivel, s George el is hessegette a gondolatot a fejéből. Mikor a nő nem kért egyik méregdrága italból sem. Frank gyümölcslevet töltött neki. Charlotte-ból áradt a természetesség, lényét körüllengte a titokzatosság, s a fiú szerette volna minél jobban megismerni, felfedni titkait.

A nőn látszott, hogy fülig szerelmes az apjába, s az apján is észre lehetett venni, mit érez az írónő iránt, és ez féltékenységet okozott a fiú szívében. Az anyját miért nem tudta így szeretni? Miért nem tudott ilyen szerelmes pillantásokat vetni a feleségére vagy néha rámosolyogni, mint most erre a fiatal nőre? Az anyja előtt miért maradt mindig komoly a tekintete, rideg az arca? És ez a nő miért érdemli meg azt a szeretetet, amit George és az anyja nem? Nagyon megvetette az apját ezért, és valami azt súgta, gyűlölnie kellene ezt az idegen nőt, amiért egyszer csak megjelenik a családjában, és besöpör mindent, ami valójában George-nak és az anyjának járt volna. És mégis, a fiú egyszerűen nem tudta gyűlölni. Sőt, élvezet volt beszélgetni vele, szórakoztatónak találta a társaságát és egy pillanatra megfordult a fejében, ha az apja nem hódítja meg Charlotte-ot, akkor ő kezd el udvarolni neki, mert ilyen csodálatos teremtéssel még sosem találkozott.

– Te jó ég! Öt évvel vagyok fiatalabb nálad? – nevetett fel George, mikor odakint sétáltak a kertben. Milyen jól mutatnak egymás mellett, – gondolta a fiú, mikor az üvegajtó sötétjében megpillantotta magukat. Charlotte-nak az ő jegyesének kellene lennie, nem az apjáénak.

– Hát igen, biztosan sokan bolondnak tartanak ezért, de én egyáltalán nem érzem azt a nagy korkülönbséget, ami köztem és apád között van. Frank azt mondta, őt egyáltalán nem érdekli, mint gondolnak az emberek.

– Úgy látom, apám nagyon szeret téged – George kimondta az igazságot, amit őszintén érzett. Ismét eszébe jutott az anyja, és abban reménykedett, talán a házasságuk kezdetén Frank őt is ugyanúgy szerette.

– Én is szeretem őt – vallotta be Charlotte, és ahogy belenézett a fiú szemébe, nem tudta eldönteni, vajon az örül-e neki. Remélte, nem okoz fájdalmat azzal, hogy elfoglalja az anyja helyét. Hiszen Elizabeth olyan rég meghalt már, s azóta George felnőtt.

– És hozzámennél akár a jövő héten, ha kérné? – a fiú maga sem értette, hogyan pattant ki a fejéből az ötlet.

– Ezer örömmel – válaszolta csillogó szemekkel Charlotte.

– Hát nem különös? Simán lehetnél a barátnőm, ehelyett a mostoha​anyám leszel – mondta George a maga gyerekes, nyers modorával, melyen Charlotte csak mosolygott.

– Remélem, azért nem fogsz Charlotte néninek szólítani – ezúttal ő is viccesre vette a figurát.

– Nem, mostohaanyu – George nevetett, aztán visszakísérte Charlotte-ot a házba.

Aznap Charlotte ott aludt a házban, csodálatos éjszakát töltöttek Frankkel a hálószobában, és reggel együtt reggeliztek. George már az asztalnál ült, és ahogy ránézett a szerelmespárra, látszott rajtuk, milyen jó volt számukra az éjjel. Charlotte még sosem érezte magát ilyen boldognak, s amikor nekiláttak az esküvő szervezésének, Charlotte nem akarta elhinni, hogy ez történik vele. Sikeres lett, gazdag és talált magának egy férjet, aki megőrül érte.

Az esküvőt egy szép tavaszi, szombat délutánon tartották. Charlotte lélegzetelállítóan gyönyörű volt hófehér ruhájában, hosszú fátylát húzta maga után a földön, amikor Frank az oltár elé vezette. Azt hitte, álmodik, amikor kimondták egymásnak a boldog igent, ez volt élete legcsodálatosabb napja.
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Az újságok nagy szenzációként számoltak be az esküvőről, s boncolgatták a híres írónő és a tábornok kapcsolatát, s a közöttük lévő korkülönbséget. Charlotte most mutatta meg magát először a nyilvánosság előtt, menyasszonyi ruhában, bájos mosollyal karolt a férjébe a címlapokon. Az olvasók meglepődtek, kedvencük milyen fiatal, mennyi könyvet írt eddig, s még mennyit fog. Charlotte postaládáját megrohamozták a gratuláló levelek, üdvözlőlapok és újra nagy számban kezdték kapkodni a boltokban a regényeit, bár az eladással azelőtt sem volt gondja. Charlotte újabban kevesebbet írt, már nem dolgozott éjszakákon át a kéziratain, hiszen olyan luxusban élt, hogy nem jelentett gondot neki, ha évente kevesebb könyve jelent meg. Így is hozott a konyhára bőven, és amikor hazajött a nászútról, beleegyezését adta abba, hogy a borító hátoldalán megjelenjen az arcképe.

Frank az emeleten kialakított neki egy kisebb könyvtárat és egy dolgozószobát, melyet Charlotte a saját ízlése szerint rendezett be, de nem mindig dolgozott ott. Sokszor ült ki az erkélyre vagy ment le a kertbe, lekuporodott egy fa alá, és mialatt gondolatait papírra vetette, magába szippanthatta a friss levegőt, a természet kellemes illatát, és hallgathatta a madarak énekét. A reggelijét a medencénél napernyővel ellátott asztalhoz kérte, s mindig friss narancslével kezdte a napot. Frank általában korán kelt, úgyhogy nem tudtak mindig együtt reggelizni. Charlotte gyorsan megette a pirítósat, és felment a könyvtárba újabb olvasni valót választani magának, amikor a házvezetőnő halkan bekopogott hozzá.

– Tessék! – mondta lágy hangon és meglepődött, mikor Bertát pillantotta meg az ajtóban. A postáját már felhozta, egy halom szerelmes levél feküdt az íróasztalán.

– Elnézést asszonyom, hogy megzavarom a munkájában, de egy hölgy keresi önt.

– Miféle hölgy? – Biztosan egy elszánt rajongó lehet, aki nem éri be egy levéllel, hanem személyesen akar tőle autogramot kérni, – gondolta.

– Azt mondta, régről ismerik egymást.

– Rendben. Mindjárt lemegyek – mosolygott Charlotte és leemelt egy könyvet a polcról. Valószínűleg April az, más ismerőse nem igazán volt Washingtonban. Lelkiismeret-furdalása támadt, amiért nem hívta fel barátnőjét, hogy hazaért a nászútról.

A könyvet odakészítette az asztalára, majd mit sem sejtve indult le a hallba, azonban mikor a lépcső aljára ért, egy pillanatra megállt az utolsó fokon. Nem akarta elhinni, amit látott, az ereiben meghűlt a vér. Janet állt ott a folyosón viseltes ruhájában, és csodálkozva bámulta azt a pompát, ami körülvette.

– Szia, Jade! – felcsillant a szeme, amint megpillantotta testvérét. Charlotte legszívesebben a föld alá süllyedt volna, ellentétben a nővérével, ő láthatóan örült ennek a találkozásnak.

– Hát te, mit keresel itt? – Nem gondolta volna, hogy egyszer eljön ez a nap, és viszontlátja azt az embert, akit örökre szeretett volna elfelejteni. Akár a testvére, akár nem.

– Örülök, hogy újra látlak. Tudni akartam, jól vagy-e, és mi lett veled azóta, hogy elhagytál minket.

Janet közelebb lépett, Charlotte ekkor vette észre, mennyire beesett az arca, karikásak a szemei és nyúzott a bőre. Janet vészesen sovány volt, ijesztően sápadt, a haja rövid és rendezetlen, hol lelapult, hol az ég felé állt. És a ruhája... kifakult blúzt viselt, térdig érő szoknyáján itt-ott rajtok jelentek meg. Felelevenedtek az emlékek benne, a szívét átjárta a fájdalom, ha belegondolt, hogy annak idején ő is ilyen ruhákban járt, sőt, még rongyosabban. De mi lett Janetből? Egykor úgy hasonlítottak egymásra, mint két tojás, csak az anyja tudta őket megkülönböztetni egymástól, most viszont, ha bárki végignézett rajtuk, alig tudta megmondani, hogy testvérek, Janet szerette volna megölelni a húgát, de amint közeledett felé, Charlotte abban a pillanatban hátrált, s ridegen a szemébe mondta.

– Téged sosem érdekelt, mi van velem. Nincs sok időm, megmon​danád miért jöttél valójában? – Charlotte már egyáltalán nem volt az a naiv lány, többé nem hitt az ikertestvérének. Túl sokat ártott neki ahhoz, hogy megbízzon benne.

– Kérlek Jade, ne haragudj rám! Úgy megbántam, amit veled tettem... – Janetnek könnyek szöktek a szemébe, Charlotte-ban viszont tombolt a düh. A történtek után még Janet sír, holott neki kellene zokognia. Charlotte nem volt egy gonosz nőszemély, de nem tudta sajnálni a nővérét.

– Ami volt, elmúlt. És ne hívj többé Jade-nek, mert nem vagyok az.

– Tudom, híres írónő lettél. Olvastam a könyveidet, nagyon jók... – egy kis mosoly jelent meg Janet arcán, de Charlotte azonnal szertefoszlatta.

– Nem azért jöttél, hogy ezt elmondd, igaz?

Janet megdöbbenve nézett a testvérére. Mennyit változott azóta, amióta nem látták egymást! Ő már valóban nem volt Jade, egy magabiztos, sikeres nő lett belőle, aki nem csak okos, hanem elképesztően gyönyörű is volt. Ellentétben Janettel, aki összetört az elmúlt évek alatt, és egyre lejjebb csúszott a lejtőn.

– Nem, valóban nem. Rossz idők járnak felénk, Todd rengeteget iszik és kártyázik, még a munkahelyéről is kirúgták. Egyik hónapról a másikra élünk, el kellett adnom az állatokat, nehogy tönkremenjünk. Szeretném, ha segítenél rajtunk, Jade... ö... Charlotte.

Charlotte gyűlölte a testvérét, amiért minden aljasságot elkövetett ellene, amit lehetett és most eljött könyörögni hozzá? Legszívesebben megtépte volna.

– Miért segítsek azok után, ami történt? – fájdalmat akart okozni a nővérének, ehelyett ő okozott fájdalmat neki.

– Nem magam miatt jöttem ide, hanem Allyssáért, hogy ne kelljen nyomorban felnevelnem a lányodat. Hoztam róla egy fényképet, nagyon aranyos kislány, nem akarod megnézni? – Janet a táskájához nyúlt, mikor Charlotte megszólalt.

– Nekem nincs lányom sem papíron, sem a valóságban. – Roppant nehéz volt semleges arcot vágnia és higgadtnak maradnia. Közben azon imádkozott, Janet nehogy előhúzza azt a fényképet, különben elgyengül. Nem akarta látni a gyermekét, így is nehéz volt elviselnie, hogy elvették tőle. Inkább úgy tekintette, mintha halva született volna, hogy túl tudja tenni magát rajta, s egyszer csak megjelenik a nővére a semmiből, és beleszúrja a szívébe a kést.

– Mindketten ismerjük a történteket, hiszen a főszereplői voltunk. Akkor esküt tettünk, hogy nem mondjuk el senkinek, és én álltam a szavam. Alyssa a mai napig azt hiszi, hogy én vagyok az anyja, s ez így van jól. Charlotte, nem akarok semmi rosszat, csak egy kis pénzt, hogy jobb életet biztosítsak neki.

Charlotte arca lángolt.

– Mindjárt jövök – sarkon fordult, eltűnt a lépcsőfordulóban, majd egy köteg bankjeggyel tért vissza, és a nővére kezébe nyomta. – Tessék! Remélem ennyi elég lesz.

– Köszönöm, Jade! – Janet élvezettel tapogatta a ropogós bankjegyeket, még sosem tartott ennyi pénzt a kezében. Charlotte-nak végigfutott a hátán a hideg a Jade név hallatán.

– Fogd a pénzed, és ne gyere ide még egyszer. Nem akarlak látni többé.

Charlotte feldúltan ment vissza a dolgozószobába, de nem tudott a munkájára koncentrálni. Kezébe vette a kiválasztott könyvet, és alig olvasta el az első oldalt, fogalma sem volt miről írtak benne, a gondolatai máshol jártak. Úgyhogy inkább letette, az ablakhoz lépett, és nézte, hogy dolgoznak a kertészek a gyönyörű kertjében, ő képtelen volt dolgozni. Azt hitte, elfelejtheti a múltját, és soha nem látja viszont egyik családtagját sem, de nagyot tévedett. Eddig biztonságban érezte magát ebben a villában, nem gondolta volna, hogy Janet megtalálja őt. Igaz, ebben ő is hibás, tartania kellett volna magát az elhatározásához, nem lett volna szabad engednie a magazinoknak, hogy közöljék az esküvői képeket, s a kiadónak sem kellett volna igent mondania az arcképre a könyvborítón. De ki gondolta volna, hogy ennyi év elteltével is tartania kell a családjától? Szerencsére a pénzével most sikerült leráznia Janetet, de jól ismerte a nővérét, ha egyszer eljött hozzá, eljön többször is. Janet kezében volt az ütőlap, ismerte Jade titkát, mellyel bármikor megzsarolhatja. A kockázat túl nagy volt, Charlotte karrierje, mit szólnának az emberek ahhoz, ha megtudnák, hogy elhagyta a lányát? Kiderülne, honnan származik a híres írónő, s akkor nem foroghatna többé magas körökben, az elit társaság kiközösítené őt, talán még ebből a házból is mennie kellene, ha Frank megtudná... Milyen szerencse, hogy Frank nem volt itthon, különben hogy magyarázta volna meg a helyzetet, ki ez a nő? S ekkor jutott eszébe Berta, egyelőre csak ő tudott nővére látogatásáról. Gyorsan leszaladt a konyhába, az asszony éppen krumplit pucolt az asztalnál, és rámosolygott Charlotte-ra, amint az belépett az ajtón.

– Berta, kérlek máskor ne engedj be senkit a házba, nem fogadok idegeneket. Ezentúl csak azok a vendégek jöhetnek be ide, akiket előre bejelentek, majd meg fogom mondani, ki mikor látogat meg. Nem szeretem, ha megzavarnak a munkámban. – Charlotte felettébb ideges volt, Berta még sosem látta ilyennek, és sosem hallotta így beszélni, ebben a hangnemben.

– Elnézést kérek, de asszonyomhoz még sosem érkeztek látogatók, és ez a hölgy azt állította, hogy a testvére. – Különben be nem engedte volna abban az öltözetben, ha az arcán nem fedez fel hasonlóságokat, mely az írónőre emlékeztette.

– Nem a testvérem! – emelte fel a hangját Charlotte, s maga is megdöbbent azon, milyen borzalmasan viselkedik. – Látja, egyes nők mire nem képesek, hazudoznak össze-vissza, csakhogy bejuthassanak ide. Először autogramot kért, aztán adományért könyörgött nekem, mert a gyerekei éheznek. Sok irigye akad az embernek, ha egyszer híres és gazdag.

Charlotte csodálkozott azon, hogy tudott ilyen gyorsan rögtönözni, mindenesetre hihetőnek tűnt a meséje. Azonban hiába próbálta mentegetni magát, Berta nagyon jól tudta, hogy hazudik. Vajon miért zaklatta fel asszonyát ennyire ez a nő, ha csak kéregetni jött? Mégis a testvére lenne, csak nincsenek jóban egymással?

– Sajnálom, hogy ilyen figyelmetlen voltam. Többé nem fog előfordulni – mondta lágy hangon a házvezetőnő, melynek hatására Charlotte valamelyest lecsillapodott. Nevetségesnek tartotta magát.

– Semmi gond, Berta. Talán túlságosan felfújtam a dolgot. Az lesz a legjobb, ha elfelejtjük az egészet. Szeretném, ha Frank nem szerezne tudomást róla, különben őröket állítana a kapu elé éjjel-nappal – halvány mosoly jelent meg Charlotte arcán.

– Én hallgatni fogok, mint a sír. – Berta sajnálta ezt a nőt, nem tudta mitől félt ennyire, de már ilyen fiatalon reszketnie kell? Remélte, ő nem fog arra a sorsra jutni, mint a tábornok első felesége.

Charlotte egész nap nyugtalanul járt-kelt a házban, Frank hazatelefonált, hogy késő éjjel fog megérkezni, ne várják a vacsoránál. Ezúttal Charlotte nem is bánta, hogy férje nem látja ebben a feldúlt állapotban, másnapra talán sikerül lehiggadnia. Miután letette a telefont, a szobájába kérette a vacsoráját, majd elment zuhanyozni. Amikor megengedte a csapot, s kellemes vízcseppek simogatták a bőrét, akkor döbbent rá, hogy a selyemhálóingét a hálószobában hagyta. Nem túl szerencsés nap ez a mai, gondolta – mialatt a sampont a hajába masszírozta –, alig várta már, hogy vége legyen. Rózsaszín törülközőbe csavarta magát, mely épphogy leért a combjáig, úgy ment ki a folyosóra, azonban arra nem számított, hogy George szembe jön vele.

– Charlotte! – a fiú meghökkent a látványtól, amint végignézett rajta. Milyen gyönyörű volt így, kiengedett hajjal, s ahogy a törülköző rátapadt a testére, és követte annak vonulatát, kilátszottak alóla formás combjai.

– George... – egy pillanatra Charlotte is megállt a folyosón, mezítláb talpa finoman belesüppedt a szőnyegbe, arca egyből elpirult, s zavarában magyarázkodni kezdett. – Ne haragudj, nem tudtam, hogy itt vagy.

– Nem történt semmi – mosolygott a fiú, aki közben hálát adott az égnek. Még jó, hogy nem tudta, különben sosem lett volna része ebben a gyönyörű látványban. – Nem jöttél le vacsorázni.

– Inkább a szobámban ettem – válaszolta idegesen Charlotte, majd gyors léptekkel elhaladt a fiú mellett, és beszaladt a hálószobába.

George hiába nézett utána, Charlotte egy pillanat alatt eltűnt a szeme elől. A fiúnak ekkor jutott eszébe az apja, s irigység költözött a szívébe. Bárcsak neki lenne ilyen csodálatos felesége, és őt várná minden este ez a szép nő a hálószobában, sóvárgott utána mialatt érezte, hogy valami megkeményedik a nadrágjában.

Egyikőjük sem tudott aludni az éjjel, George azért, mert Charlotte-ra gondolt, Charlotte pedig azért, mert ideges volt a nővére miatt. Amikor Frank hazaért néhány perccel éjfél után, felesége ott virrasztott egy könyv felett a kislámpa fényénél, s amint megpillantotta a férjét, felpattant az ágyból, és egyből a nyakába ugrott.

– Hogyhogy nem alszol? – súgta a fülébe Frank egy hosszú csók után.

– Nem tudtam. Úgy vártalak... – s valóban úgy várt rá, mint még eddig soha. Ahogy hozzásimult a férfi mellkasához, és ismét azok az erős karok vették körül, melyek gyengéd szorításához már hozzászokott az elmúlt időszakban, újra biztonságban érezte magát. Hirtelen elszálltak a félelmei, és nem gondolt a múltjára, ami egész nap rettegésben tartotta. Azonban Frank sem tűnt nyugodtnak. – Valami baj van?

– Nem jól alakulnak a dolgok Vietnamban.

– És ez mit jelent? – nézett fel ártatlan szemekkel a férjére.

– Nem tudom – sóhajtott Frank, holott tudta. Mindannyian tudták, a politikusok, a katonák, az amerikai hadsereg vezetői. Mindenki tudta, csak senki nem merte kimondani. Frank értetlennek tartotta az éjszakába nyúló üléseket, hadi tanácskozásokat. Minek erről ennyit beszélni? Aminek meg kell történnie, az meg fog történni, csak az időt pazarolják vele. Azonban most nem akart a háborúval foglalkozni, mikor végre ott állt előtte kívánatos felesége...

– Mondtam már, milyen jól áll neked ez a hálóing, drágám?

Charlotte elmosolyodott. Frank gyengéden felemelte és az ágyba vitte, ahol átadták magukat a szenvedélynek. Nem sejtették, hogy ez alatt George ott állt a folyosón, és féltékenyen hallgatta a Charlotte száját elhagyó, önfeledt jajokat, mikor Frank a magáévá tette.
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Charlotte még egy hónapig élt rettegésben, összerezzent, ahányszor Berta bekopogott hozzá, attól tartva, hogy bejelent egy idegen látogatót, aki valójában nem is idegen, csak Charlotte szerette volna annak tekinteni. Rosszul aludt éjszakánként, reggelre általában karikásak voltak a szemei, néha ingerülten beszélt, s Berta látta rajta, hogy valami nincs rendben vele. Nemcsak Bertának tűnt fel Charlotte különös viselkedése, hanem George-nak is, s amikor összefutottak a konyhában, és a nő ijedtében leejtette a kávéscsészéjét, a fiú nem bírta megállni, hogy rá ne kérdezzen.

– Mi a baj, Charlotte? – George gyengéden megérintette reszkető kezét, s ekkor Charlotte riadtan nézett a szemébe. – Mitől félsz ennyire?

George-nak akaratlanul is az anyja jutott az eszébe, nála is így kezdődött. Furcsán viselkedett, szorongott, minden kiesett a kezéből, és remegve gyújtott az egyik cigarettáról a másikra. Azt nem akarta, hogy Charlotte-tal is ez történjen. Ugyan mi gondja lehet egy ilyen gazdag és sikeres nőnek? Talán az apjától retteg? Ez már korábban is megfordult a fejében, de csalódnia kellett, amikor a folyosón meghallotta önfeledt szeretkezésük érzelmes hangjait.

– Miből gondolod, hogy félek?

– Mert reszketsz.

Charlotte ránézett a kezére, mely még mindig remegett. Szerette volna megállítani ujjai remegését, de nem lehetett, a test reakciója elárulta, mi van a lelkében: Janet látogatása óta beköltözött a félelem.

– Bántott valaki? – kérdezte George, miután a nő nem szólt, csak lesütötte a szemét.

– Nem, dehogy. Semmiség az egész, csak megijedtem, mikor hirtelen kinyitottad az ajtót – mondta, és megpróbált halvány mosolyt varázsolni az arcára. Azonban George tudta, hogy hazudik, látta a szemében, ez a nő titkol előle valamit.

Charlotte-nak hosszú ideje nem jutott eszébe a családja, s amint újra látta Janetet, azon tűnődött, vajon hogyan süllyedhetett ilyen mélyre a testvére. Azelőtt mindig megvetette őt, amiért rongyokban járt, nem foglalkozott a külsejével, és most Janet kényszerült kopott ruhákat hordani. Tényleg annyira szegények, hogy nővérének valóban nincs új ruhája? Vagy csak ezért jött el így, hogy Charlotte elhiggye, mennyire szükségük van a pénzre? Azelőtt Janet mindig kényes volt, új holmikat vásárolt magának, és senki sem tudta volna ráadni azt a kifakult blúzt, meg a rongyos szoknyát, amiben eljött könyörögni hozzá. Valószínűleg a szükség vitte rá, és ahogy Charlotte felidézte nyúzott arcát, csont sovány alakját, akkor tudatosult benne, biztosan komoly gondjai vannak. Nem lehetett boldog Todd mellett, főleg ha a férfi azóta szenvedélyes kártyássá és alkoholistává vált, s Charlotte fellélegzett. Mekkora szerencse, hogy Todd annak idején nem őt vette el, különben sosem lett volna belőle olyan boldog feleség, amilyen Frank mellett volt. Pedig annak idején hogy irigyelte Janetet, most meg sajnálta ugyan, de nem érzett együtt vele, és már nem tekintette a testvérének. A szívében meghalt a testvéri szeretet, most is könny szökött a szemébe, ha arra gondolt, mit művelt vele Janet. És mintha különös játékot űzött volna velük a sors, ismét szerepet cseréltek az életben. Jade magasra tört, híres írónő lett belőle, Janet pedig lecsúszott a sárba, ezúttal neki kellett megalázkodnia és rongyos ruhákban járnia.

George aggódva figyelte Charlotte-ot, s egyedül Frank nem vett észre semmit felesége viselkedéséből, hiszen rendszerint késő éjszaka ért haza, és hulla fáradtan esett az ágyba. Frank sokat dolgozott, és Charlotte is beletemetkezett a munkába, hogy lefoglalja a nappalait, és ne rágódjon a múltján. Miután eltelt egy hónap Janet látogatása óta, s a nővére nem hallatott magáról, Charlotte kezdett megnyugodni. Lázasan dolgozott az új könyvén, az írás mindig jó gyógyír volt a számára, legalább nem maradt ideje gondolkozni saját életén, és gyorsan teltek azok a magányos órák, melyeket egyedül töltött a házban. Charlotte így cseppet sem érezte magányosnak magát, holott az volt. Frank mindig későn érkezett haza fáradtan és idegesen, rendszerint elmaradtak az éjszakába nyúló szeretkezések, s a férfi az utóbbi időben nem kényeztette úgy, mint rég. Gondolta, hogy férje most nehéz időszakot él át az embereivel, igaz, egy tábornoknak sosem volt könnyű dolga, de Charlotte nem faggatta. Tudta, férje úgysem mondhat otthon semmit a munkájáról, ami Franket idegesítette, az hadi titok volt.

– Szeretsz még, drágám? – kérdezte egyik este Frank, mikor az asszony mellé bújt az ágyba. Charlotte-ot meglepte a dolog, de úgy látszik mindketten érezték, hogy kezdenek eltávolodni egymástól. A férfi egész nap távol volt, Charlotte pedig olyan fiatal, gyönyörű nő...

– Hát persze, hogy szeretlek, szívem. Hogy kérdezhetsz ilyen osto​baságot?

– Mostanában nem úgy állnak a dolgok az országban, ahogy azt, a hétköznapi emberek szemével látszik. A politikában igenis paprikás a hangulat, forr a levegő, Charlotte. És én arra vagyok kíváncsi, szeretsz-e engem annyira, hogy ha valami történik, kövess bárhová...

Charlotte megdöbbent a hallottakon. Ennyire komoly a helyzet? Az amerikai hadsereg fokozott készültségben volt, azt tudta ugyan, mégsem tulajdonított túl sok jelentőséget neki. Charlotte rendszeresen hallgatta a híreket, és olvasott igen merész újságcikkeket, de hányszor jelentek már meg pánikot keltő írások, mégsem lett belőle semmi. Sok hűhó semmiért, hitte eddig, azonban most az aggodalom jelei mutatkoztak a tekintetében, és hiába nézett Frank szemébe, amit benne látott, nem nyugtatta meg.

– A feleséged vagyok, és kitartok melletted, bármi legyen – Charlotte érezte, nem véletlenül mondta ezt a férje. – Miért, hova kellene mennünk?

– Egy olyan helyre, ami nem leányálom.

– Nem mondhatod meg?

Frank egy pillanatra csendben maradt, majd a felesége szemébe nézett és kimondta.

– Vietnamba.

– Vietnamba? – Akkor mégis igazat írnak az újságok, nemcsak rémítgetés. Az Amerikai Egyesült Államok elküldi katonáit arra az átkozott helyre.

– Pszt! – tette felesége ajkára a kezét. – Ezekben a percekben még semmi sem biztos, és nekem a fejemet veszik, ha megtudják, információkat szivárogtatok ki a feleségemnek, amivel megszegem az eskümet. De tudnom kell, ha mégis arra kerül a sor, velem tartanál-e.

– Gondolod, hogy kibírnám nélküled? – mosolyodott el az asszony, a férje magához húzta és megcsókolta.

Mindkettejükben felébredt a vágy, hiszen olyan rég voltak már egymáséi. Frank gyengéden lehámozta feleségéről a hálóruhát, és kényeztetni kezdte a testét, de hiába szerette volna, nem tudta a magáévá tenni Charlotte-ot. Most fordult vele először, hogy csődöt mondott az ágyban, s idegesen fordult el a feleségétől, aki a fáradtságnak és stressznek tudta be a dolgot. Másnap nem próbálkoztak. Frank mindössze egy csókot lehelt a nő arcára hazajövetelkor, jó éjszakát kívánt, s szintén elfordulva aludt el mellette. Charlotte ekkor gondolkozott el azon, miért féltették annyira ettől a házasságtól, s miért jött mindenki azzal, hogy túl sok köztük a korkülönbség. Charlotte akkor álmában sem gondolta volna, hogy ebből baj lehet, az öregedés sok gondot hoz magával, s náluk éppen a legnagyobbat hozta, nem tudott szeretkezni a férjével. Azon aggódott, vajon ez hogy hat majd a házasságukra, de két nap múlva alaptalanná vált a félelme, mikor Frank végre a magáévá tette.

– Ne haragudj, hogy eddig nem tudtam úgy teljesíteni, ahogy szeretted volna – kért bocsánatot tőle a férfi, amint ott feküdtek egymás karjaiban. Mintha nem is a tábornok feküdt volna mellette, Frank olyan volt, mint egy ártatlan kisfiú, aki elnézést kér csínytevése miatt, s Charlotte elmosolyogta magát.

– Semmi baj – bújt oda hozzá szelíden, mint egy kismacska.

– Nálad jobb feleséget nem is találhattam volna – a férfi megsi​mogatta Charlotte selymes szőke haját, majd újra megcsókolta.

Frank sokat gondolkodott ezen, és hálát adott az égnek, hogy azon a partin találkoztak egymással. Charlotte gyönyörű volt, okos, sikeres, és az még a férfit is meglepte, mikor közölte vele, ha úgy hozza a sors, követi Vietnamba. Kevés ilyen csodálatos teremtés van a világon, s Frank tisztában volt azzal, mekkora kincsre lelt benne. Másnap hatalmas rózsacsokorral és egy gyönyörű aranykarkötővel lepte meg a feleségét, melynek Charlotte nagyon örült, és ismét a fellegekben érezte magát. Minden olyan szépnek tűnt, mint a mesében, elfelejthette szexuális problémájukat és a nővére látogatását.

A könyveit továbbra is elkapkodták a boltokban, egyre többször hívták író-olvasó találkozókra, s az emberek sorban álltak az autogramjáért. Legújabb könyvei általában a sikerlisták élére kerültek, de a legrosszabb eredmény a harmadik hely volt. Charlotte a sikerein felbuzdulva egyre többet dolgozott, előfordult, hogy Frank késő éjszaka még a dolgozószobában találta. Nem jelentett gondot, ha a férfi váratlanul telefonált, nem ér haza vacsorára, mert amint Charlotte tollat ragadott, észre sem vette, milyen gyorsan telik az idő. Úgyhogy általában kettesben vacsoráztak George-dzsal, és volt, hogy annyira beletemetkezett az írásaiba, sokszor csak akkorra ért le az étkezőbe, mire a fiú már befejezte az evést. Így történt aznap este, amikor késve igyekezett le a lépcsőn és véletlenül megpillantotta George-ot a lépcső alján, amint idegesen beszél a telefonba.

– Minek hívtál fel? Tegnap világosan megmondtam, hogy nem akarlak többé látni... Nem érdekelnek a kifogásaid, Hill... én már nem szeretlek! – kiáltotta és mérgesen lecsapta a kagylót.

Charlotte önkéntelenül lelassította lépteit, nem akart tanúja lenni ennek a veszekedésnek, és nem akarta, hogy a fiú észrevegye, de amint George megfordult, mintha megérezte volna, hogy a lépcső felé kell néznie.

– Charlotte! – döbbenten nézett végig a nőn, de nem azért, mert egy kellemetlen pillanatban volt ott, a gyönyörű külsejét figyelte. Aranyszőke haja selyemfüggönyként lógott hófehér szatén köntösére, valószínűleg nem rég léphetett ki a fürdőszobából, illata elvarázsolta a fiút.

– Ne haragudj, nem akartam kihallgatni a magánbeszélgetésedet – magyarázkodott, s tenyere izzadni kezdett, olyannyira zavarba jött.

– Miért haragudnék? Ha előre tudom, ki keres, fel sem veszem a telefont. Inkább örülök, hogy velem vacsorázol – mosolygott a nőre, és felé nyújtotta a kezét. Rettentően ideges volt az előbb, de Charlotte jelenléte azonnal megnyugtatta, főleg amikor lágyan belekarolt, és George büszkén ment vele végig a folyosón.

– Sajnálom, hogy összevesztél a barátnőddel. Remélem, sikerül kibékülnötök. Egyszer elhozhatnád ide, apáddal szívesen látnánk – mondta Charlotte. Furcsállta, hogy George még egy lányt sem vitt haza, pedig biztosra vette, hiába titkolja, a fiúnak vannak kapcsolatai.

– Már szakítottam Hilaryval, csak ő ezt képtelen elfogadni. Nincs szerencsém a lányokkal, eddig még nem találtam olyat, akit hazahozhattam volna bemutatni.

– Nem baj, majd akad neked is valaki, akiben megtalálod az igazit. Én már csak tudom, hiszen értek a romantikához. Magam sem hittem volna, hogy megtörténnek azok a csodák a valóságban is, amit a könyveimben írok. És néha elég egy perc, vagy egy pillanat, s az életünk gyökeresen megváltozik. Amikor Franket megláttam azon a partin, álmomban sem gondoltam volna, hogy ő lesz a férjem.

– Sajnos, én nem vagyok olyan mázlista, mint az apám. – George mélyen belenézett Charlotte szemébe, olyan közel voltak egymáshoz, nem kellett volna hozzá sok, hogy az ajkuk összeérjen. Charlotte igencsak meglepődött a válaszon, hirtelen levegő után kapkodott, amikor egyszer csak megjelent Berta.

– A vacsora tálalva van – a házvezetőnő nem is sejtette, milyen pillanatot zavart meg.

– Köszönjük, Berta. Máris megyünk, én már farkaséhes vagyok – mondta George, majd előresietett.

Charlotte még mindig nem tért észhez a döbbenettől, egy pillanatig mozdulatlanul állt a folyosón, majd követte a mostohafiát az étkezőbe. George a mostohafia, milyen különös. Az asztalnál azon tűnődött, vajon a fiú szerelmes-e belé, hiszen alig volt köztük néhány év. George különösképpen nem foglalkozott vele vacsora közben, gyorsan megette a kétszersültet és a pudingot, majd beült a sportkocsijába, és elment otthonról. Charlotte felment a dolgozószobájába, s elhessegette a képtelennek tűnő gondolatot a fejéből. Abban a pillanatban valószínűleg félreértette a helyzetet, ami biztosan azért van, mert túl sok romantikus könyvet ír mostanában. Úgy döntött, aznap este nem dolgozik többet, úgyhogy letette a tollát és lefeküdt aludni.

Késő éjszaka volt, mikor Frank hazaért. Felesége olyan kívánatos volt, amint ott feküdt előtte, hosszú haja szétterült a párnán. Franknek nehéz napja volt, alig várta már, hogy magához ölelhesse kedvesét. Gyorsan levetkőzött, mellé bújt, és amint megérintette asszonya selymes bőrét, ismét úrrá lett rajta a vágy, melyet egész nap kénytelen volt elfojtani.

– Jó estét, drágám! – súgta, majd forró csókot lehelt kívánatos ajkaira.

– Frank... – az asszony álmosan nyitotta ki a szemét, s mire viszonozhatta volna a csókot, férje már rajta feküdt, kezét becsúsztatta a hálóing alá.

– Úgy hiányoztál! – suttogta a fülébe, mialatt Charlotte átölelte a férjét. Közben érezte, hogy a hatalmas tenyerek elérték a mellét, s érzékien simogatták.

– Fáradt vagyok, Frank! – ásította Charlotte. Örült a férjének, de legjobban aludni szeretett volna.

– Nem baj, mindjárt felélénkülsz – mosolygott a tábornok, és jobb keze felfedezésre indult egyre lejjebb, s mikor ujjaival megtalálta azt a területet, Charlotte halkan feljajdult.

A testének nem kellett sok idő ahhoz, hogy felizguljon, keblei egyből megkeményedtek, amint Frank a nyelvével játszadozni kezdett a mellbimbókkal. Az előjátékot csodálatos szeretkezésnek kellett volna követnie, mint ahogy azt mindketten akarták, de nem követte. Frank ismét nem tudott teljesíteni, hiába próbálkozott, ettől még idegesebb lett, s vadabbul markolászta felesége melleit. Charlotte megsimogatta férje arcát és a fülébe súgta.

– Inkább hagyjuk abba, Frank. Majd holnap újra megpróbáljuk – túl fáradtak voltak mindketten, de a férfi nem a fáradtságnak tudta be a kudarcot.

– A szentségit! – szitkozódott a tábornok, és mérgében felpattant az ágyból. Az arca elvörösödött, egy ideig fel-alá járkált a szobában, majd gondolt egyet és kiment, jól becsapva maga után az ajtót.

Lement a nappaliba, egyből a bárszekrényhez lépett, és whiskyt töltött a poharába, s legurította a torkán. Jó pár pohár után ment vissza Charlotte-hoz, aki majd halálra rémült, mikor férje egy gyors mozdulattal lehúzta róla a takarót.

– Frank, megőrültél? – azonban nem maradt ideje a csodálkozásra, mert a férfi egyből rajta termett.

– Gyere, drágám – amint fölé hajolt, elborzadt a tömény alkohol​szagtól.

– Most nem akarom, nagyon fáradt vagyok.

– De én akarom és kész! – mordult rá a férfi.

– Hagyj békén, Frank. Részeg vagy!

– Ittam, de nem vagyok részeg. Előbb te is kívántál, úgyhogy tedd szét a lábad! – félelmetes volt a tekintete és parancsoló a hangja, Charlotte még sosem látta ilyennek.

– Engedj el... – Charlotte teste remegni kezdett.

– Tedd szét a lábad, ha azt mondom! Azt hiszed, nem foglak kielégíteni? Velem az nem fordulhat elő, hogy nem tudom megdugni a feleségemet, világos?

Charlotte-nak könnyek szöktek a szemébe, most az fordult elő először, hogy ki volt szolgáltatva a férjének. Félt tőle, vajon most mit fog csinálni vele? Tudta, semmi esélye sincs, Frank sokkal erősebb nála... Inkább engedelmeskedett neki, lassan széttárta combjait.

– Ez az, bébi! Csodálatos vagy... – Frank a gyönyörű látványon felbuzdulva mohón csókolni kezdte, ahol érte, mialatt vadul tapogatta a nő melleit.

Charlotte-ot a sírás környékezte, s azon gondolkodott, hogy még sikítani sem tud. George nem volt otthon, Berta lent lakott a másik szárnyban, úgyse hallaná meg senki. Ott feküdt mozdulatlanul az ágyban és hagyta, hogy a férje azt tegyen vele, amit akar.

– Gyerünk, mozogj bébi, mozogj! Nem vagy gumibaba.

A nő megpróbált mindent, hogy jó legyen a férfinak, és közben azon imádkozott, minél hamarabb menjen el, legyen már vége ennek a borzalomnak, azonban a dolog nem jött össze, ami még jobban feldühítette a tábornokot.

– Na mi lesz már? Miért nem vagy aktívabb? Direkt csinálod rosszul, mi?

Charlotte-nak eleredt a könnye. Uramisten, őt hibáztatja érte?

– Kérlek Frank, hagyd abba. Nem tudom... – könyörgött a férjének.

– Nem tudod? Mit nem tudsz? – Frank erősen megmarkolta az asszony keblét.

– Ah, ez fáj! – a nő felsikoltott, azt hitte letépi őket.

– Kellett ez neked? Látod, lehetek erélyesebb is. Gyerünk, csináld szenvedélyesebben, ahogy tegnap este.

Charlotte megpróbált eleget tenni férje akaratának, de nem tudott. Hogy is tudott volna, mikor nem vele volt a baj. A kudarc miatt Frank a feleségét okolta, és szájon vágta. Aztán testhelyzetet változtattak, Charlotte-nak lovagolnia kellett rajta, s miután az sem vezetett eredményre, a férfi elővette a nadrágszíját, és nagyot vágott a hátára, majd amikor Charlotte eldőlt az ágyon, a melle közé, hogy a bőrén ejtett sebekből kibuggyant vér. A tábornok addig nem nyugodott, míg ki nem elégítette vágyait. Belemarkolt a nő hajába, és fejét az ágyékához nyomta.

– Ha már kefélni képtelen vagy velem, akkor szopj le! – parancsolta, mintha a hadseregben lett volna. Eddig mindig szépen beszélt a feleségéhez, Charlotte még sosem hallott tőle ocsmány szavakat. A hányinger kerülgette, mikor az ajkához nyomta a férfiasságát, és addig nem hagyta békén, amíg a szájába nem élvezett. – Ügyes kislány! – végül megpaskolta felesége arcát, és önfeledten dőlt hátra az ágyban, mint aki jól végezte dolgát.

17.

Másnap reggel Charlotte szörnyű állapotban ébredt fel, sajogtak a sebei, a jobb arcfele megduzzadt az ütéstől, a mellei még mindig fájtak, a bimbóknál érezte férje fognyomait, s a testének minden olyan porcikája fájt, amit az erős kezek megszorítottak, főleg a combjai. A teste tele kék-zöld foltokkal, a bőre és az ágynemű véres, a gyomra görcsbe rándult, mikor a mellette lévő párnára nézett, de szerencsére Frank nem feküdt mellette. Charlotte-ra rátört a zokogás, amint eszébe jutottak az éjszaka történtek. Még soha senki nem bánt el vele ilyen kegyetlenül, s Charlotte-nak az fájt a legjobban, hogy ezt az az ember tette vele, akihez hozzáment, és akit még mindig szeretett. Ennyire félreismerte a férjét? Eddig minden olyan szép volt, mint a mesében, a fellegekben érezte magát a boldogságtól, és álmában sem gondolta volna, hogy a férje ilyesmire képes. Ha más állítaná ezt róla, valószínűleg felháborítónak tartaná, s ekkor jutottak eszébe azok a híresztelések, féltő szavak, amikkel néhányan meg akarták óvni tőle. Frank valóban egy vadállat, s most már mindent elhitt, amit pletykáltak róla: hogy egy aljas gazember, aki élvezettel kínozza a katonáit a kiképzéseken, és aki az első feleségét öngyilkosságba kergette... igen, most már ezt is elhitte róla... Szegény Elizabeth, mennyit szenvedhetett mellette, és most ez a szenvedés vár rá is?

Amit Elizabeth nem kapott meg, mert inkább eldobta a saját életét, azt most megkapja ő.

Beletelt egy kis időbe, mire fel tudott kelni az ágyból és kivonszolta magát a fürdőszobába. Azonban a felismerésnél, hogy milyen aljas ember a férje, sokkal nagyobb fájdalmat okozott az, amikor belenézett a tükörbe. Charlotte megijedt saját rémképétől, alig ismert magára. Hát ezt tette vele ez az állat? Nem – úgy érezte –, ezt már nem bírja elviselni, túl sok volt neki a sokkból. Érezte, lassan elhagyja az ereje és a következő pillanatban ájultan terült el a márványkövön.

Fogalma sem volt, mennyi ideig feküdhetett ott, de amikor újra kinyitotta a szemét, halk mozgást hallott a hálószobából. Összeszedte minden erejét, hogy fel tudjon kelni a földről, és lenyomta a kilincset. Bertát találta a szobában, aki éppen be akart ágyazni, és már meglátta azt, amit nem kellett volna. Charlotte akarta eltűntetni a véres nyomokat, azonban Berta megelőzte. Mindketten döbbenten néztek egymás szemébe, és Charlotte azt hitte, a föld alá süllyed szégyenében.

– Uramisten! – kiáltott fel a házvezetőnő, mindkét kezét hirtelen az arcára téve. – Mi történt magával, asszonyom?

– Semmi, semmi különös... én csak... – megpróbált közelebb lépni, de a lábai nehezen engedelmeskedtek, s majdnem elesett a szőnyeg sarkában.

– Jöjjön, majd segítek! – ugrott oda Berta és megfogta a reszkető nőt. – Ne hívjak orvost?

– Ne! – az orvos hallatára még jobban remegett. – Nem kell, jól vagyok. Ne haragudjon, nem akartam megzavarni a munkáját, majd én lehúzom az ágyneműt, nyugodtan menjen a dolgára.

– Ilyen állapotban? Mit tett magával a tábornok? – azt látta a szép arcon, hogy jól helybenhagyták, s akaratlanul is a szétdúlt ágyra nézett, akkor pillantott meg más foltot is a lepedőn, a véren kívül. – Megerő​szakolta?

Lehetetlen volt tovább titkolni az igazságot, a lepedő és Charlotte külseje mindent elárult. Zokogva borult a házvezetőnő nyakába.

– Ó, szegénykém! – Berta magához ölelte, majd leültette, és hozott neki egy takarót. Charlotte megérintette az asszony kezét.

– Vele is ezt művelte? – olyan halkan hagyták el a szavak a száját, mintha ki sem ejtette volna. De Berta jól leolvasta az ajkairól őket.

– Kivel?

– Elizabeth-el.

Berta annyira szeretett volna hazudni, a tábornok annak idején megtiltotta neki, hogy bárkinek is beszéljen a volt feleségéről. De ha senki másnak, ennek a nőnek tudnia kell róla. Hát bólintott.

Charlotte lesütötte a szemét. Sejtette. Majd ismét felemelte a fejét, és félelem nélkül mondta.

– Berta! Esküdj meg, hogy soha senkinek nem mondod el azt, amit ma délelőtt láttál.

Az asszony a szívére tette a kezét és megesküdött rá, közben az járt a fejében, hányszor esküdött már meg Elizabeth-nek és a tábornoknak, hogy tartsa a száját. Charlotte-ot rettentően sajnálta, tanúja volt Elizabeth szenvedésének és most nagyon úgy festett, hogy ezt a poklot ő is végig fogja járni. Berta segített neki megfürödni, bekötötte a sebeit, forró teát főzött, majd lefektette a vendégszobában, és gondosan betakarta. Aztán visszament a hálószobába és eltűntette a nyomokat, ahogy Charlotte kérte. Közben azon tűnődött, mekkora szerencséje van a tábornoknak, hogy felesége egy angyal, s biztosan megbocsát majd neki, ahogy Elizabeth. Nem véletlenül választott magának ilyen szerény, visszahúzódó nőket, és ahogy Charlotte-ot ismerte, tudta, ő sem fog ellene tenni semmit. Tisztában volt vele, hogy ezek a nők nem tudják megvédeni magukat, és önmaguk helyett nem védi meg őket senki, éppen ezért volt dühös a tábornokra ha belegondolt, hogy ismét megússza. Bertának megfordult a fejében, hogy ki kellene hívnia a rendőrséget, és nem eltűntetni ezeket a nyomokat, de egyfolytában Charlotte megvert arcát látta maga előtt, könyörgő tekintetét, a félelemtől könnyes szemét, s nem vitte rá a lélek, hogy megtegye. Tudta, azzal asszonyának okozna csak fájdalmat, a rendőrök nem hinnének el mindent neki, csak a verést. Frank nagyon befolyásos ember, sok mindenkit tartott a markában, és akkor nem csak Charlotte-nak lesz vége, hanem Bertának is. Elbúcsúzhat az állásától, és Frank nem érné be ennyivel, biztosan megfenyegetné. S ekkor jutott eszébe, Frank hányszor fenyegette meg Elizabethet, ha bármit fecseg a házasságukról valamelyik barátnőjének, akkor megöli. És szép lassan fogyatkozni kezdtek az ismerősök, a barátok, egyre kevesebben jöttek az asszonyt meglátogatni, mígnem teljesen egyedül maradt, és az alkoholba fojtotta a bánatát.

Berta undorral húzta le a véres ágyneműt és dobta bele a szennyesbe. Aznap többször felment az asszonyához, ott ült az ágya mellett, de az mélyen aludt az altatóktól és a nyugtatóktól, melyeket magába tömött. Charlotte-nak még sosem volt szüksége ezekre a szerekre, amik egész napra jól elbódították. Berta reménykedett benne, hogy felébred, úgy szeretett volna beszélni vele, rábírni arra, hogy pakolja össze a holmiját, és menjen el, de Charlotte nem volt beszélgető állapotban. Tapasztalt házvezetőnője sejtette, ha a tábornok megérkezik, még mielőtt asszonya felébredne, akkor elkéstek, s ő nem tehet érte semmit. S mintha Berta megérezte volna, Frank váratlanul korábban jött haza, mint szokott. Berta éppen a konyhában mosogatott, amikor a férfi úgy lépett be az ajtón, mintha semmi sem történt volna előző nap este.

– Jó estét, Berta! Hol van a feleségem? – kérdezte, s még a félelem apró jelei sem mutatkoztak a tekintetében. Hát ez a férfi nem tart attól, hogy a felesége elhagyja? Vagy elmegy a rendőrségre? Vagy világgá kürtöli a médiában, hogy megerőszakolta a saját férje? Ennyire biztos a dolgában, hogy sosem derülnek ki az aljasságai, s nem kap büntetést érte?

– Odafent alszik, a vendégszobában – válaszolta Berta, s a szeme elárulta, hogy tudja mi történt... mindent tud... Hogyne tudná, mikor ő tűntette el a bizonyítékokat, melyek nagy veszélyt jelentettek Frankre nézve, de a férfi nem tartott attól, hogy Berta felhasználja ellene, járt odafent a hálószobában, első útja oda vezetett, és látta: ki van takarítva.

– Köszönöm. Remélem, ezúttal is számíthatok magára, ahogy eddig – mosolygott Frank, s Berta legszívesebben hozzá vágott volna valamit. A tekintetéből érződött, mennyire megveti ezt a férfit.

– Nem értem, mit akar ezzel mondani, uram.

– Mindketten nagyon jól tudjuk, miről beszélek. Aki nincs velem, az ellenem van. Aki viszont mellettem áll, az nem bánja meg. Nem vagyok hálátlan – vonta meg a szemöldökét Frank. Az asszony kikerekedett szemekkel nézett rá, és azon gondolkodott, hogy lehet valaki ilyen aljas, amikor a tábornok megfordult, és kisétált az ajtón. – Jó éjszakát, Berta!

Amint Frank kilépett a konyhából, az asszony a falhoz vágta a mosogatórongyot. Tudta, mi következik ezután.

Charlotte megijedt és egyből felült az ágyban, amikor megpillantotta a férjét.

– Ne gyere közelebb, különben sikítok! – testén ismét végigfutott a remegés, úgy nézett ki, mint egy riadt vad, akit utolértek a vadászok.

– Ne félj tőlem, kérlek! Nem akarlak bántani... – szólalt meg Frank lágy hangon. Eltűnt belőle az a vadállat, aki megalázta a feleségét, és újra olyan volt, mintha a tegnap este meg sem történt volna. Azonban Charlotte-nak az a nap örökre belevésődött az emlékezetébe.

– Tisztában vagy azzal, mit tettél velem? – könnyek lepték el a szemét, és arra gondolt, ha Frank még egyszer hozzá mer nyúlni, hívja a rendőrséget.

– Ne haragudj, nem akartam... Részeg voltam, és elvesztettem a fejem, nem tudtam mit csinálok... – óvatosan közeledett Charlotte-hoz, aki ahogy belenézett férje szemébe, biztos volt benne, most nem fogja bántani.

– Nézd meg, mit műveltél! – Charlotte felkelt az ágyból, és felhúzta a pólóját, melyet még reggel Berta adott rá, és megmutatta a sebeit.

– Uramisten! – kiáltott Frank, magát is megdöbbentette, ilyen durva volt? S ekkor látta közelebbről a nő arcát, nem gondolta volna, hogy így látszani fog az a néhány ütés, melyet meggondolatlanul adott neki.

– Bocsáss meg, kérlek. Nem tudom, mi ütött belém, de nem akartam szándékosan fájdalmat okozni neked, erre esküszöm!

– Megerőszakoltál, Frank. – Charlotte arcán leperegtek a könnyek. Frank a következő pillanatban térdre rogyott felesége előtt, úgy könyörgött.

– Kérlek Charlotte, ne haragudj rám. Megvetem magam azért, amit tettem. Soha többé nem fog előfordulni, esküszöm. Nyugodtan vágj pofon, vagy itt az övem, verj meg vele, ha úgy gondolod. Megérdemled, hogy visszaadd azokat az ütéseket, csak bocsáss meg! – Frank lehajolt, s csókolgatni kezdte Charlotte meztelen lábujjait.

– Frank, hagyd ezt abba! – a nő hátrább lépett, a férfi könyörögve nézett fel rá, közben összekulcsolta a kezét.

– Szeretlek, Charlotte. Mindennél többet érsz nekem a világon. Belehalnék, ha elveszítenélek.

Charlotte nem akart hinni a szemének. Tegnap még megerőszakolta, most pedig térden állva könyörög neki. Mi történhetett, hogy a vadállatból hirtelen szelíd kutyává változott?

– Miért aláztál meg, ha annyira szeretsz?

– Fogalmam sincs, mi történt velem. De soha többé nem fog előfordulni, inkább eltöröm a karomat, minthogy kezet emeljek rád. – Frank most, életében először elsírta magát a felesége előtt. Abban a pillanatban nem volt tábornok, nem volt férfi, csak egy gyenge kisfiú, aki a bocsánatáért esedezett. És Charlotte megbocsátott, átölelték egymást és együtt zokogtak a szoba csendjében.

Másnap reggel Bertát egy csekk várta a konyhaasztalon, csinos kis összeg szerepelt rajta. Frank hagyta ott neki reggel jutalmul a hű szolgálatáért, s természetesen a hallgatásáért. Charlotte ugyanabba a hibába esett, mint Elizabeth, a tábornoknak mindig sikerült behálóznia, s uralkodott felette. Boldogok voltak – legalább is Charlotte ezt hitte –, Frank mindent megtett érte, elhalmozta feleségét ajándékokkal, csak néha fordult elő vele, hogy szexuálisan bántalmazta, és kiélte rajta minden vágyát az ágyban. Volt, hogy szájon keresztül, volt, hogy análisan, és ilyenkor Charlotte hagyta magát, nem tehetett semmit.

Frank pedig élvezte, elmaradtak a verések, és másnap mindig könyörgött neki, hogy ne haragudjon érte. És Charlotte mindig megbocsátott, hiszen a férje sosem akart neki rosszat, „csak egyszerűen elborult az agya”, de nagyon szerette őt.

– Ugye tudod, hogy nem tudnék nélküled élni – mondogatta, mellyel érzelmileg zsarolta a feleségét. És Charlotte olyan jószívű volt, sosem tudott nemet mondani neki.

18.

A tábornok elhalmozta feleségét drága ajándékokkal, rengeteg ékszert vásárolt neki és gyönyörű ruhákat, csakhogy kiengesztelje az asszonyt azért a gyötrelemért, amit egyes éjszakákon elviselt mellette. Franknek nem mindig voltak rossz napjai, időnként csodálatos volt vele az ágyban, aztán katasztrófa, s ekkor élte ki brutális szexualitását Charlotte-on, majd nem győzte visszakönyörögni magát a nő szívébe.

Charlotte megpróbálta feldolgozni magában házassága problémáit, nem szólt róla senkinek, s lényegesen megváltozott, visszahúzódóbb lett, csak az írásnak élt, elvonult a szobájába, és szinte minden percet a könyveinek szentelt. Alig jelent meg az arcán egy kis mosoly, mely azelőtt mindig ott ragyogott, sokkal szebbé téve őt, mint az a szomorú, reménytelen tekintet, s inkább lesütötte a szemét, minthogy valakinek hosszan belenézzen a szemébe. Attól félt, talán mások kiolvasnak belőle valamit.

– Charlotte, olyan gondterhelt vagy mostanában – mondta egyik alkalommal George, mikor kettesben maradtak a nappaliban. – Nem akarod elmondani, mi bánt?

– Nincs semmi bajom, George. Sokat dolgozom, ennyi az egész. – Charlotte feszélyezve érezte magát. Gyorsan kitöltötte az ásványvizet a bárszekrénynél, és már fordult is, hogy elhagyja a szobát, de a fiú gyengéden megfogta a karját és megállította.

– Kérlek, nézz a szemembe. A múltkor az apám vert meg, igaz? Ostobaság volt azt hazudnod, hogy leestél a lépcsőn. – George látta, mennyire szenved ez a nő, és úgy szeretett volna rajta segíteni.

– Pedig így történt – hazudta Charlotte, s ezt mindketten tudták. Azonban George nem értette, miért titkolózik, ennyire fél az apjától? Charlotte egy gyönyörű, sikeres nő, bármikor elválhat tőle.

– Csakhogy én ezt nem hiszem el. Megtiltotta, hogy beszélj róla? – Charlotte egy szót sem szólt. – Szeretném, ha tudnád, hogy rám mindig számíthatsz, bármi történjék.

George tudta, Charlotte mennyire egyedül van, se családja, se barátnője.

– Köszönöm, hogy így aggódsz értem, de nincs szükség rá. Elengednél? Vár fent a munkám...

Charlotte menekülni akart a fiútól. Amikor felért a dolgozószobá​jába, céltalanul bámult ki az ablakon, és azon gondolkodott, talán mégis meg kellene beszélnie a problémáját valakivel. De ez nem lehetett a mostohafia, és nem lehetett a házvezetőnője sem. Olyasvalakinek kellett lennie, aki nem élt a környezetében, aki nem tudott róla semmit, és akiben megbízhatott, hogy nem adja tovább a titkát senkinek.

Felnyitotta a telefonkönyvet, s keresett magának egy pszichiátert. Másnap reggel az volt az első dolga, hogy felhívja, és meg is beszéltek egy időpontot. A doktornő kedves mosollyal fogadta őt, amikor Charlotte belépett a magánrendelőjébe. Az első alkalom túl hosszúra sikeredett, órákat beszélgettek egymással, és Charlotte-nak nagy kő esett le a szívéről, amikor elindult hazafelé. Felszabadultnak érezte magát, és gondosan bejegyezte a naptárába a következő találkozót, melyre magával vitte legújabb könyvét és dedikálta a doktornőnek. Titokban járt ezekre a kezelésekre, igaz sosem kérdezte meg tőle senki, hova megy. Frank alig volt otthon, George pedig sosem szólt bele az életébe, és nem figyelte Charlotte-ot. Azt viszont észrevette, hogy Charlotte megváltozott, jobb lett a lelkiállapota és olykor-olykor megjelent az az angyali mosoly az arcán.

– Örülök, hogy végre jobb színben látlak – jegyezte meg a fiú egyik vacsora alkalmával, nem sejtette, hogy mindez egy pszichiáternőnek köszönhető.

Charlotte maga sem gondolta volna, hogy orvosra lesz szüksége, akivel megbeszélheti a gondjait, és megoszthatja a titkát. Legalább volt valaki, aki mellette állt, és ellátta jó tanácsokkal. Rendkívül hálás volt Palmer doktornőnek, és akkor döbbent rá igazán, mekkora szüksége van a megértésére, amikor egy szörnyű hétfői napon felvette otthon a telefont, és meghallotta azt az ijesztő hangot, melytől azonnal végigfutott a hátán a hideg.

– Jade! – mormolta a nevét valaki a telefonba. Évek óta nem látták egymást, de Charlotte azonnal tudta, ki van a vonal másik végén.

– Todd?

– Eltaláltad, picinyem – válaszolta a férfi kissé spiccesen.

– Mit akarsz tőlem? – Charlotte-nak a hangja is, keze is remegett, amint megkérdezte.

– Találkozni veled – Todd már valószínűleg égett a vágytól, hogy újra láthassa.

– Nem érek rá, nagyon elfoglalt vagyok.
Todd gúnyosan felnevetett.

– Tényleg? Beszélnünk kell Jade, ha nem akarod, hogy a férjed megtudja a közös kis titkunkat. Mit szólna hozzá, ha az újságokból értesülne, hogy a sógorodtól született egy lányod, egy zabigyerek?

Charlotte-ot a hányinger kerülgette. Azt hitte, a múltkori találkozása Janettel végérvényesen pontot tett az ügy végére. Azt hitte, lezárhatja életének azt a gyötrelmes szakaszát, és elfelejtheti örökre, azonban most rá kellett döbbennie, hogy nincs vége. S attól tartott, nem is lesz vége soha.

– Elárulnád végre, mi a fenét akarsz tőlem? – Charlotte hangja éles sikolyba csapott át.

– Ideges vagy, Jade? Pedig nem akartalak felzaklatni – Todd direkt húzta az idegeit, s látszólag élvezte is.

– Egy perced van és leteszem a telefont. – Hát nem eleget bántotta annak idején? Még most is szórakozik vele? Egyáltalán hogyan szerezte meg a telefonszámát?

– Szerinted mit akarhatnék? Pénzt, hogy jó körülmények között nevelhessem fel Alyssát.

– Janetnek már adtam a múltkor.

– Az nem tartott sokáig. Nos, hajlandó vagy velem találkozni?
Felháborító! Mit képzel ez a férfi magáról? Igaz, Todd mindig is egy aljas gazember volt, Charlotte ezerszer megbánta már, hogy annak idején szóba állt vele. Mindenesetre jól értett ahhoz, hogyan gázoljon a szívébe, akárcsak a nővére, és azon gondolkodott, vajon hol tanulták meg azt, hogyan kell a másikat lelkileg tönkretenni. És most ismét elkövetnek mindent, hogy anyagilag is tönkretegyék. Ez nehezebb lesz, mert Charlotte tele volt pénzzel. És pontosan ez az, amiért nem hagyják békén. Mégis mit gondolnak róla, ki ő? Egy fejőstehén?

– Rendben – sóhajtotta Charlotte. Úgy ejtette ki az ajkán a szót, mintha a fogát húzták volna. – Hova menjek?

Todd lediktálta neki a címet.

– Ugye nem kell mondanom, hogy egyedül gyere.

– Csaknem berezeltél, Todd? – most már Charlotte is felvette azt a stílust, amit a férfi, és mérgében lecsapta a kagylót.

Egy közönséges bárban találkoztak, Charlotte-nak nem mondott semmit a név, s alig talált oda, arra a lepusztult környékre. Próbált roppant egyszerűen öltözködni, fekete vászonnadrág volt rajta és fekete garbó, de így is kitűnt a többiek közül. Arcára alig tett valamicske alapozót, egyedül a száját húzta ki, a haját szoros kontyba fogta a tarkóján, s a férfiak mégis megbámulták, amint belépett a füstös helyiségbe. Azon imádkozott, nehogy valaki felismerje, mondjuk ennek nem adott sok esélyt, hiszen ezek az emberek nem tartoztak a műveltek közé, nagy valószínűséggel nem álltak sorban a könyveiért. A bár tele volt részegekkel és a férfiak nyakában lógó örömlányokkal. Az asztaloknál javarészt kártyáztak és szivaroztak, Charlotte-ot fojtogatta a mindent ellepő dohányfüst.

Lassan lépkedett előre, mialatt a szíve a torkában dobogott, egyáltalán nem érezte magát biztonságban. Ha a környezetéből valaki megtudná, milyen helyre tévedt, bolondnak tartanák, amiért egyedül el mert jönni a sok részeg férfi közé, ebbe az Isten háta mögötti, ócska bárba. Egy alacsony, kövér férfi alig bírt megállni a lábán, és majdnem rádőlt Charlotte-ra, amint a nő elhaladt mellette. Charlotte szerencsére időben elugrott előle, a férfi nekidőlt a másik asztalnak, ahol a haverjai siettek a segítségére. Feltámasztották, és elindultak vele a kijárat felé. Nehézkesen tudták vonszolni súlyos testét, nagy hája kibuggyant a kinyúlt pulóver alól, nadrágját az öv lazán tartotta, annyira lecsúszott, hogy látni lehetett az alsónadrágjából egy csíkot.

– Gyere, haver! Hazamegyünk... – birkóztak vele a barátai, aznapra már ők is megitták a magukét.

– Uramisten – suttogta magában Charlotte, elszörnyülködve a látványon. Aztán megpillantotta a sógorát, ott ült a bárpultnál, és intett felé.

Na végre, – gondolta magában. Remélte, gyorsan végeznek és minél hamarabb elmehet innen, alig volt ott néhány perce, de máris elege lett ebből a környékből.

– Szia, Jade! Örülök, hogy újra látlak – Todd megpróbált közeledni felé, de Charlotte hátrább tolta az arcát.

– Már nem vagyok Jade – jegyezte meg savanyúan, mialatt kissé nehezen tornázta fel magát az alkatához túl magas bárszékre.

– Ó, bocsánat! Elfelejtettem, hogy írónő lettél. Mi is az új neved, Char... Charl... Charlotte? Sajnálom, de nem áll a számra. Nekem mindig is a kicsi Jade maradsz, akivel jókat hancúroztam az istállóban. – Toddnak az arcára volt írva, most sem lenne ellenére a dolog...

Charlotte-ot annyira irritálta, hogy legszívesebben pofon vágta volna az ocsmány megjegyzésért, de nem tehette. Uralkodnia kellett magán, ha épségben haza akart menni innen. Pedig hogy utálta ezt a férfit, s hogy utálta a régi nevét, főleg ahogy Todd ejtette ki a száján azzal az egyedi hanglejtésével: Jade... Egyből végigfutott a hátán a hideg.

– Ne álmodozz, Todd!

A pincér odalépett hozzájuk, a férfi ujjaival megkocogtatta poharát.

– Mit iszol?

– Semmit – rázta meg a fejét Charlotte.

– Én még egy whiskyt kérek! – mondta örömmel Todd, és ahogy a nő végignézett a férfin, elborzadt. Mi lett ebből az emberből? Fiatal volt még, mégis középkorúnak nézett ki, annyira megöregedett az elmúlt években. Nem hiába, az alkohol...

– Szánalmas vagy.

– Neked viszont felvitte az Isten a dolgodat, mi? – tekintetét gyorsan végigfuttatta rajta. – Hm, jól nézel ki.

– Rátérnél a lényegre, Todd? Nem érek rá egész délután.

– Hoztál magaddal pénzt?

– Ide? – Charlotte először körbepillantott, aztán elmosolyodott. – Ennyire ostobának nézel?

– Rendben. – Todd egy gyors mozdulattal legurította torkán a whiskyt, majd az asztalra csapott. – Tízezer dollárt akarok, készpénzben. Cserébe megígérem, hogy hallgatok, mint a sír.

Tízezer dollárt? Toddnak ez rettentő sok pénznek számított, Charlotte-nak nem igazán. Ennyit keresett legelső könyvével, azóta pedig jóval többet. Nem jelentett nagy gondot megválnia az összegtől, főleg ha a nyugalmáról van szó. Azt hitte, Todd sokkal többet fog kérni tőle, tekintettel a vagyonára, de ebből is látszott, mennyire nincs tisztában a dolgokkal, s milyen ostoba. Csak az iváshoz ért.

– És örökre kiszállsz az életemből, Janettel együtt. Különben nem fizetek.

– Nézd, ha megkapom a pénzem, úgy eltűnök Washingtonból, mint a kámfor.

Megbeszéltek egy másik időpontot és helyszínt, ahol Charlotte átadta a pénzt. Ezúttal egy parkban találkoztak, Todd magával hozta Janetet is. Charlotte nem akart hinni a szemének, amikor megpillantotta. Nővére még annál is rosszabbul nézett ki, mint mikor a házában járt. Arca beesett, szeme homályos, bőre halálsápadt, és mintha csak a teste lett volna jelen, mindvégig messzire bámult a semmibe, gondolatai ki tudja merre jártak. Mintha egy idegen világba csöppent volna, és Charlotte ekkor értette meg, miért mentek tönkre és mire kell nekik ez a sok pénz. A nővére kábítószerezett.

– Janet, jól érzed magad? – Charlotte azt hitte, testvére mindjárt elájul. Azonban Todd erősen megrázta, s akkor egy pillanatra visszatért a valóságba abból az idegen világból, ami teljesen elborította az agyát.

– Hogyne, remekül vagyok. Egyedül anyánk van rosszul, rákos... Haldoklik...

Mindannyian Charlotte tekintetét figyelték, aki megdöbbent ugyan a hír hallatán, de legbelül nem érzett semmit.

– Nem akarod látni őt? – kérdezte Todd.

– Nem – Charlotte gondolkodás nélkül rázta meg a fejét. Gyűlölte az anyját, amiért pokollá tette az életét. És gyűlölte őket is, de mostantól nem fogják látni egymást. Egyedül az apja jelentett számára valamit a családjából, de nála jelen volt, amikor örökre lehunyta a szemét. Az anyja utolsó perceinél viszont nem akart ott lenni. A történtek ellenére sem kívánt semmi rosszat Margaretnek, de egyáltalán nem volt kíváncsi rá, mint ahogy Toddra vagy Janetre sem. Miután átadta nekik a pénzt, Charlotte felszabadultan távozott a parkból.

Közel két hét múlva kapott egy névtelen levelet, melyben Janet tudatta vele az anyjuk halálát. Amint Charlotte elolvasta a rövid sorokat, semmit nem érzett, sem fájdalmat, sem sajnálatot, sem nagy űrt a szívében. Számára akkor halt meg az egész családja, amikor elhagyta Kaliforniát.

Egyedül Alyssa sorsa foglalkoztatta. Nem lehet könnyű élete a lánynak egy alkoholista apával és egy narkós anyával, s Charlotte-nak csak egyetlen vigasza volt, hogy legalább Alyssát szeretik azzal az önző szeretettel, amit Jade sosem kaphatott meg. A kislány úgy tudja, hogy az igazi szüleivel él, s ennek így is kell maradnia.

Charlotte, miután kifizette Toddot, megnyugodott, s visszanyerte egykori önmagát. Az élete ismét rendeződni látszott, nem kellett rettegnie, végre lezárhatta a múltját, és Frank sem gyötörte többé. A köztük lévő korkülönbség megtette hatását, az öregedés rányomta bélyegét szexuális kapcsolatukra, Frank hiába próbált meg mindent, nem engedelmeskedett a férfiassága. Sorozatosan csődöt mondott az ágyban, s nem tudta kiélni brutális vágyait a feleségén, úgyhogy egy idő után már nem is próbálkozott vele.

Franknek nem ez volt a legnagyobb gondja, igencsak főhetett a feje a kiéleződött katonai helyzet miatt. És a felettesei végre eldöntötték a dolgot, megkapta a parancsot, a tábornokot kiküldték Saigonba.

Frank elintézte a papírokat, Charlotte maga pakolt be mindannyi​uknak a bőröndökbe. Semmi kétség nem fért hozzá, hogy az írónő kitart a férje mellett, de amikor George is bejelentette, hogy velük megy, Charlotte mindenáron le akarta beszélni róla.

– George kérlek, ne gyere velünk. Beszélek apáddal, még vissza​mondhatod az egészet. – George most először fedezett fel aggódást a nő szemeiben, melyek ezúttal érte aggódtak.

– Charlotte, én is katona vagyok, és mindent megteszek a hazámért, ahogy az apám. – A fiú elszántnak tűnt, és Charlotte nagyon félt attól, hogy egyenesen a vesztébe rohan. Franket nem féltette, ő tapasztalt volt és erős, George fenekéről azonban nem rég esett le a tojáshéj.

– Azért, mert az apád a tábornok, az még nem jelenti azt, hogy hősködnöd kell. Olyan fiatal vagy még, neked itt kell maradnod, és élni a selyemfiúk életét Whasingtonban.

– Csakhogy én nem vagyok selyemfiú, sosem voltam az. Az apám fia vagyok, nem szoktam megfutamodni. – Olyan határozott volt és önfejű, akárcsak Frank. Charlotte az arcába nézett, mintha eltűnt volna róla az a kisfiús báj, és a nő úgy érezte, kész férfi áll előtte. Nem akarta, hogy George-ból férfi váljon, még nem. Neki nem való még a háború kegyetlensége, fiatal ő ahhoz, hogy saját bőrén tapasztalja meg azokat a szörnyűségeket. Charlotte féltette az anyja helyett is, hogy fog George harcolni a maga vékony alkatával az erős, tapasztalt katonák mellett? Neki a csinos szmoking való nyakkendővel, hogy fergeteges partikra járjon bennük, és lányokkal szórakozzon, nem az egyenruha. Attól tartott, ha elmennek Vietnamba, onnan George nem jön haza élve...

– Tudod egyáltalán, hová megyünk? Háborúba! Tisztában vagy vele, mit jelent ez? – Ha Charlotte-nak módjában állt volna más eszközzel megállítani a fiút, megtette volna. De George egészséges fiatalember volt és katona, aki önként jelentkezett a hadseregbe, s Charlotte-nak így meg volt kötve a keze.

– Igen, a kiképzések során kaptam egy kis ízelítőt, hogy el tudjam képzelni, mit jelent a háború. Én pontosan tudom hová megyek és miért. Eszem ágában sincs itthon maradni, ezen inkább neked kellene elgondolkoznod. A háború inkább való egy fiatal katonának, mint egy gyenge nőnek. Te miért jössz velünk, Charlotte?

– Mert megfogadtam apádnak, hogy vele tartok, hiszen a felesége vagyok.

– Ez ostobaság, te is tudod. Nem ez az igazi oka, és bármi legyen is az, nem ér annyit, hogy egy ilyen nő kockáztassa az életét egy értelmetlen háború miatt.

– Értelmetlen háború? Akkor te miért akarsz harcolni ebben az értelmetlen háborúban, ha nem muszáj?

– Mert egy olyan katonának, mint én, ez a dolga. – Eddig még sosem támadt nézeteltérés közöttük, most pedig úgy veszekedtek egymással, mint a rossz házasok.

– Milyen katona vagy te? A kiképzés csak apró töredéke annak, ami odaát vár rád. – Frankben biztos volt, hogy meg tudja védeni magát az ellenséggel szemben, de George-ról nem tudta elképzelni ugyanezt. Meg volt róla győződve, hogy a fiút lelövik az első adandó alkalommal, éppen ezért akarta megmenteni, amíg még lehet.

– Valóban? Nem értem miért éppen egy írónő akarja megmagyarázni egy katonának, milyen a háború, akinek legfeljebb csak a képzeletében szerepel, mialatt gőze nincs az egészről! – Most már George dühös lett, s felemelte a hangját.

– Ne haragudj, nem akartalak kioktatni. Elvégre felnőtt ember vagy, aki el tudja dönteni, mit akar. Én csak aggódom, hogy nem fogsz élve visszajönni, érted? – Charlotte-nak könnycsepp csillant meg a szemében. Sajnálta ezeket a fiatalokat, akik maguk sem hitték, hogy a halálba indulnak.

– Charlotte... – George magához ölelte a félelemtől reszkető nőt. – Jól esik, hogy ennyire féltesz, de inkább magad miatt kellene aggódnod.

– Én biztonságban leszek Frank mellett, a rezidencián fogunk lakni, ahol nem eshet bajom – mondta a nő könnyeivel küszködve. George nem akarta megijeszteni őt, nem lehetett tudni mi vár rájuk Saigonban, egy háborúban senki sem lehet biztonságban, még a tábornok felesége sem. Ezt George nagyon jól tudta, és azon tűnődött, talán kettejük közül éppen Charlotte az, aki nincs tisztában a dolgokkal. Ha oda mennek, mindannyiuk élete éppen olyan veszélyben lesz, mint bárki másé.

– Egy háborúban semmi sem biztos.

– Nekünk lehet, hogy mindegy Frankkel, de neked nem. Fiatal vagy, előtted áll az élet.

– Azért te sem vagy még annyira öreg – mosolygott George.

– Hogy lesz családod, ha odaát történik veled valami?

– Ez benne van a pakliban, ha egyszer katona az ember... – George úgy beszélt róla, mintha ez valami játék lenne, holott véresen komoly volt. – Rendben van. Ha te itthon maradsz, én is maradok.

– Soha! – Még hogy megszegje az ígéretét, amit a férjének tett? Egyébként más okok is vezérelték, valami hasznosat szeretett volna csinálni, segíteni az elesetteken és hol lenne rá nagyobb szükség, mint egy háború sújtotta országban? Tapasztalatot akart szerezni, és végre valós dolgokról írni, nemcsak olyan történeteket, amik a képzeletében születtek. Mindig a saját sorsa jutott az eszébe, milyen rossz dolga volt, s most azoknak az embereknek akart segíteni, akiknek ezerszer rosszabb. Különben sem volt semmi, ami Washingtonhoz kötötte volna. Nem voltak rokonai, ismerősei, csak a férje. És miért ne menne vele? Így legalább kipróbálhatja magát egy másik világban, ahol nem zaklatja senki. Mindenesetre, ha Toddnak elfogy a pénze – kábítószerre nem nehéz gyorsan elkölteni –, oda biztosan nem fog utána menni.

Mindketten rendkívül makacsak voltak, nem engedtek elhatározá​sukból, úgyhogy mindketten utaztak Frankkel Saigonba. A búcsúzáskor Berta zokogott, és kérte asszonyát, ne menjen, inkább maradjon vele itthon, és együtt vigyáznak majd a házra, de ahogy George sem tudta meggyőzni az írónőt, Bertának sem sikerült. Frank örült, hogy a felesége mellette volt, és a hátuk mögött máris összesúgtak az emberek, azon pusmogtak, milyen csodálatos nő lehet az, aki követi a férjét a háborúba. Frank büszkén ment végig vele a kifutó betonján, és amikor felszálltak a gépre, Charlotte rengeteg fiatal katonát látott, akik talán még George-nál is fiatalabbak voltak. Charlotte-nak összeszorult a szíve, amint rájuk nézett, és azon imádkozott, csak épségben térjenek haza mindannyian. Annyira gyerekek voltak még, önfeledten nevetgéltek, cigarettáztak, elmesélték egymásnak a nőkkel való kalandjaikat és a szemükben ott ült a harci kedv, mintha csak egy kis csetepatéra utaztak volna. Istenem, milyen tapasztalatlanok még, – gondolta Charlotte. Nem értette, miért vállalták buzgón, tele izgalommal ezt a háborút, s közben sejtelme sem volt, hogy az alakulat tagjai éppen ugyanezt kérdezik róla egymás között. Vajon mit keres egy ilyen gyönyörű, a felső tízezerhez tartozó nő a gépen, útban Vietnam felé? Még ráadásul sikeres író is, miért nem marad otthon a könyveivel?

– Biztos a háborúról akar írni – vetette fel az egyik katona.

– Szerintem az első, füle mellett elsüvítő golyó után úgy fog vissza​szaladni az Államokba, ahogy illik – mondta a másik, melyre nagy nevetés tört ki.

– Én örülök, hogy itt van. Nagyon szép nő.

– Remélem, magányos a tábornok mellett. Szívesen megvigasztalnám... – beindultak a fantáziálások, s aki egy pillanatra is látta a tábornok feleségét, annak majdnem egész úton beszédtémát adott a szépsége, varázsa, finomsága. Voltak más nők is, akik önként vállalták ezt az utat, köztük sok újságíró, de Charlotte egészen más volt, mint ők. Angyali mosolya egyből megbabonázta a katonákat.

Az út hosszú volt és rendkívül fárasztó, mire elértek a rezidenciához. Egész nap szakadt az eső, mialatt sok mindent láttak. Szép hegyeket, gyönyörű tájakat, lerombolt házakat, mocskos utcákat, sárban kolduló, éhező gyerekeket. Ez az ország egyszerre jelentett mindent, odafentről, a gépről nézve megmutatta különös szépségét, odalent pedig az ember pusztító munkáját, kiábrándító és hátborzongató voltát.

A nagy fehér épületet magas kőfal vette körül, tetején ádáz szögesdrótokon csurgott le az eső, a kapuban fegyveres őrök fogadták tisztelegve a tábornokot és családját. Charlotte a kocsiból nem mert kihajolni, szörnyű volt az idő odakint, és borzalmas állapotok uralkodtak, a kapuőr azonban örömmel csapta össze mindkét sarkát és emelte kezét a fejéhez. Arcán egyáltalán nem tükröződött az a szörnyűség, mely körülvette őket.

Charlotte felkészült a legrosszabbra, amikor megérkeztek és amint bementek a házba, ugyanaz a fényűzés fogadta, mintha Whasingtonban lettek volna valamelyik ismerősüknél. Olyan hihetetlen volt, hogy Saigonban vannak egy villában, amiben nyoma sem látszott a háborúnak. Szinte elképzelhetetlennek tűnt, hogy ebben az országban egyáltalán létezik ilyen pazarság, melynek egyelőre még csak a töredékét látták, s nem messze tőlük éhező gyermekek és asszonyok koldulnak az utcákon. Itt fognak lakni? Charlotte máris bűntudatot érzett, amint azokra a szerencsétlenekre gondolt, akik elvesztették otthonukat, családjukat, s mindennapossá vált számukra az éhezés.

Idefelé pusztulást, lerombolt házakat, mocskos utcákon üldögélő, elkeseredett embereket látott, reményvesztett tekinteteket, csodálkozó gyerekszemeket, akiknek fogalmuk sem volt, mi történik körülöttük és miért, csak egy dolgot tudtak, hogy a jövőjük reménytelen. Megrázó élmény volt látni őket, s ezek után ugyanolyan megrázó volt látni ezt a csodálatos villát, mely az otthonuk lesz, mialatt tőlük nem messze gyerekek halnak éhen, menekültek lapulnak meg a föld alatt, maguk által ásott járatokban, hogy túléljék ezt az átkozott háborút, mely már oly mocskos volt, és oly régóta tartott. Kilátástalannak tűnt a lakosság szemében és joggal hitték azt, hogy sosem lesz vége. Mindig, amikor felcsillant a remény, tárgyalások folytak, hirtelen felgyorsultak az események, s mindig akadt egy új ellenség, akivel a vietnamiaknak harcolniuk kellett, ezúttal az Egyesült Államok. Tömegével haltak meg az emberek, hulltak szét a családok, s a szörnyűségek a gyerekeket sem kímélték, ők is ugyanúgy éheztek, reszkettek a félelemtől, s őket is ugyanúgy lelőtték az utcákon, sosem lehetett tudni, mikor ki lesz a következő áldozat. Egy anya? Egy csecsemő? A férfiak nem adták fel, a felnőttkor szélén álló fiatalok is fegyvert fogtak, és harcoltak a hazájukért, családjukért, szabadságukért, és tették kockára az életüket nap mint nap, percről percre. Abban az időben Vietnam egyet jelentett a pokollal, az az ország, mely valójában gyönyörű volt csodálatos domborzatával, hegyeivel, völgyeivel, folyóival, a természet különös varázsával, földje rengeteg kincset rejtett. Igen, ez az ország maga a paradicsom is lehetett volna, ehelyett lassan egy évszázada háború dúlt, s az ember mérhetetlen pusztítást végzett rajta.

Charlotte-nak összeszorult a szíve, ha azokra az arcokra gondolt, amiket eddig látott. Rettentően sajnálta ezeket az embereket, és azon tűnődött, vajon miért jutott ez a szörnyű sors a vietnamiaknak, s ők mivel érdemelték ki ezt a fényűző lakhelyet? Mindössze azért, mert ők a tábornok úr családja voltak? Charlotte-nak lelkiismeret-furdalása támadt, mikor körbejárta a házat, és elkezdett kicsomagolni. Talán mégsem kellett volna ide jönnie, amit az első napon látott, már az megrendítő volt a számára. Amint megérkeztek, Frank máris telefonált, összehívta a parancsnokokat, néhány emberével beült a dzsipbe, hogy találkozzon velük, és megbeszéljék a továbbiakat. Charlotte gondolta, hogy Frank máris a kezébe veszi az irányítást, elvégre ezért jöttek ide, ez alatt neki a kényelmes berendezkedésről kellett gondoskodnia. Frank előre közölte vele, ne számítson arra, hogy korán hazajön, de ehhez Charlotte már Whasingtonban hozzászokott. Odafent a szobák is pazarak voltak, gyönyörű krémszőnyegekkel, hatalmas csillárokkal, antik bútorokkal berendezve. A falakon itt-ott lógtak felbecsülhetetlen értékű festmények is, s amint Charlotte az ablakhoz lépett, és a szögesdrótot bámulta, hátul a kertben felfedezett egy medencét is. Uramisten, – gondolta magában, és egyből megértette, egy aranykalitkában van. A kapunál mindvégig őrök álltak, kezükben géppisztollyal, s nem volt nehéz kitalálnia, hogy mindegyik fel van töltve. Frank már az első pillanatban közölte vele, nem hagyhatja el a rezidenciát fegyveres kíséret nélkül, ha kedves az élete.

Amikor Charlotte lement a nappaliba, meglepődött, mikor megpillantotta George-ot. A fiú a kanapén ült keresztbe tett lábakkal, és gint kortyolgatott.

– Hát te, itthon vagy? Azt hittem, elmentél apáddal a megbeszélésre.

– Á, nem kellek én oda! – lazán megvonta a vállát. – Nem értek a politikához. Majd akkor megyek, ha harcolni kell...

Charlotte egy pillanatra elgondolkozott azon, vajon a fiú lőtt-e már géppisztollyal. Azok az emberek, akik odakint álltak, profi fegyverszakértőnek tűntek első ránézésre. George hogy fog helyt állni közöttük? Ha egyáltalán bírni fogja, ha tartani tudja velük a tempót. Charlotte szemében aggodalom ült, magát korholta azért, mert nem tudta meggyőzni, maradjon Whasingtonban. Annyira látszott rajta, hogy más világból jött, az arcán tükröződött, fogalma sincs a háborúról.

– Megviselt, amit odakint láttál, ugye? – George törte meg a néhány perces csöndet. Charlotte rendkívül szótlan volt és szomorú, amióta leszálltak a gépről.

– Sajnálom ezeket az embereket. Nem tehetnek róla, hogy erre a helyre születtek.

– Hát, igen – bólintott George, aztán mosolyogva nézett a nőre és felemelte a poharát. – Nem kérsz?

– Köszönöm, nem.

– Pedig jó erős, ez kell az embernek, ha egy kis bátorításra van szüksége. – A fiún nem látszott a félelem, a „nem törődömség” annál inkább.

– Csak nem félsz?

– Egy katona sosem fél, ezt jól jegyezd meg – mintha Frank beszélt volna belőle. – De te annál inkább...

Charlotte nem hitt a fülének. Ennyire látszik rajta? Összekulcsolta a karját a teste előtt, majd megfordult, és kibámult az ablakon.

– Láttad már a medencét? – próbált témát váltani, azonban a következő pillanatban George ott volt mellette, és gyengéden megérintette a vállát.

– Neked nem kötelező itt maradni, ha nem akarsz. Ha úgy érzed, hogy nem bírod tovább, csak szólj az apámnak, és ő egyből elintézi neked, hogy hazamehess.

Charlotte elmosolyodott. Nem akart nevetségessé válni mások előtt. Eldöntötte, hogy követi a férjét Vietnamba, s még egy napja sincsenek itt. És különben is, mihez kezdene egyedül Whasingtonban?

– Ebben az épületben biztonságban vagyok, nem eshet semmi bajom, nem igaz? – Ez lesz a börtöne, míg Frank és George harcolni fognak a vietnamiakkal, addig ő ki nem teheti a lábát innen, és egész nap azon imádkozhat, hogy mindketten élve jöjjenek vissza.

Amikor Frank este megérkezett, Charlotte beszélt vele, hogy vigyáz​zon George-ra, és ha lehet, tartsa távol az éles helyzetektől.

– Charlotte, nem tudok neked megígérni semmit. Ez háború és az ellenség kiszámíthatatlan. Különben meg, George nem elveszett gyerek, meg tudja védeni magát. Nem értem, minek aggódsz folyton!

– Mert még gyerek, ezt te is tudod, és ez a katonásdi nem neki való. Nincs se anyja, se felesége, aki aggódhatna érte.

– Jobb is! Az a legjobb egy katonának, ha nem befolyásolják az érzelmek, legalább minden energiáját a bevetésekre fogja fordítani.

Charlotte úgy érezte, Frank hőst akar csinálni a fiából, hogy aztán büszkélkedhessen vele az Államokban. George pedig éppen azért vállalta a kiküldetést, hogy az apjának bizonyítson. Este Frank bement a fia szobájába, és ismertette vele a következő nap haditervét. Másnap indultak is, Charlotte magához ölelte őket, mielőtt kiléptek a szakadó esőbe, és valóban úgy lett, ahogy előre sejtette: az egész napja rettegésben telt, s imádkozott az életükért. És így teltek a hónapok, Charlotte félve várta haza őket, de szerencsére mindketten mindig épségben hazatértek.

Egy idő után Charlotte-nak is megnőtt a bátorsága, s a vacsoránál vagy az ebédnél megmaradt finomságokat összecsomagolta egy kosárba, és fegyveres kísérettel kiment a városba. Az asszonyok ott kuporogtak a porban, s amikor közeledni látták a katonai terepjárót, rákiáltottak gyerekeikre, és bemenekültek a házuk romjaiba vagy a föld alatt lévő bunkerekbe, s onnan figyelték, mi történik. A katonai egyenruha látványától mindig görcsbe rándult a gyomruk, és egyből az vésődött az agyukba, hogy menekülniük kell, s a pillanat tört része alatt mindenki elbújt a saját óvóhelyére. Természetesen ott sem érezték magukat biztonságban, rettegtek, mikor találják meg őket, s mikor nyomnak a föld alatti járatokba puskacsöveket, egyenesen a gyerekek fejéhez.

Mindenki feszülten figyelt, amikor az amerikai katonák kibiztosított fegyvereikkel kiszálltak a terepjáróból. Nagy volt a csend, de mindenki érezte, hogy forr a levegő. Hárman voltak, s a legutolsó, aki kiszállt gondosan körülnézett, majd visszalépett a járműhöz és kinyitotta az ajtót. Egyelőre takarásban maradt a negyedik személy, aki még odabent ült, azonban amikor látták, hogy kecses női lábak érkeznek a talajra, a kuporgó emberek csodálkozva figyelték az eseményeket. A nő előrébb lépett, rettentően csinos volt rövid ujjú, fodrokkal díszített blúzban, térdig érő szolid szoknyában. Selymes szőke haja érdekesen tekeredett a fejére, s amint körbenézett a környéken, a menekültek sejtették, ezek nem leszámolni jöttek. Az ismeretlen nő megjelenése valamelyest megnyugvást keltett bennük. Charlotte görcsösen szorongatta a kosarat, szeretett volna találkozni ezekkel az emberekkel, de az egyik katona sürgetni kezdte.

– Tegye le asszonyom, és menjünk! Ezek úgysem jönnek elő, annyira félnek, és amíg itt vagyunk, mi sem érezhetjük magunkat biztonságban.

– Rendben – sóhajtott Charlotte, s letette az út szélére a kosarat.

– Remélem, ezzel örömet szerzek nekik.

Az arcán mosoly jelent meg, aztán a másik katona már nyitotta is neki az ajtót, és besegítették a hátsó ülésre. Charlotte nem tudta mire vélni ezt a fokozott őrizetet. A katonákon észrevette, hogy amint megérkeztek mindannyian kibiztosították a fegyvereiket. Mitől tartottak ennyire, ezektől a szerencsétlenektől? Charlotte nem ellenkezett, végül is háború volt, és így is hálás lehetett Frank embereinek, amiért elhozták őt ide, s végre kimozdulhatott saját börtönéből.

Amint a terepjáró eltűnt az utca túlsó végén, egy kisebb tömeg gyűlt össze a kosár körül, s a gyerekek majdnem összeverekedtek a benne található élelemért. Charlotte hetente kétszer vitt nekik egy-egy kosarat szendvicsekkel és gyümölcsökkel telerakva, s az ott élők maguk között angyalnak nevezték el. Fogalmuk sem volt kicsoda, de mindig izgatottan várták szerdán és pénteken a kocsit, mely azt a csodálatos nőt szállította. Egyik alkalommal egy ötéves kisgyerek kiszaladt elé, a katonák egyből rászegezték a fegyvereiket.

– Ne bántsák! – kiáltott fel Charlotte, amint megpillantotta a kisfiút. Mezítláb volt, nadrágja szakadt és rongyos, félrecsúszott inge tele izzadtságfoltokkal, arca koszos, de a szemeiben felcsillant az öröm, amint észrevette Charlotte kezében a kosarat. – Gyere ide, ne félj! Ezt nektek hoztam, elemózsia van benne...

A gyerek tétován nézett a katonákra, majd Charlotte-ra. Nem tudta eldönteni, oda merjen-e menni a nőhöz, mikor az benyúlt a kosárba és előhúzott egy almát.

– Tessék, ez a tiéd! Nyugodtan gyere közelebb, nem lesz semmi baj – mondta Charlotte, és rámosolygott a fiúra. A gyerek hosszasan bámulta az almát, valószínűleg nagyon éhes lehetett, majd egyszer csak odaugrott Charlotte-hoz. – Jól van, ügyes vagy – Charlotte selymes ujjaival megsimogatta a feje búbját, majd amint átadta neki a gyümölcsöt, a gyerek boldogan megfordult, és elszaladt vele.

A következő alkalommal a többiek is felbátorodtak, már négyen várták a friss élelmet, és a gyerekek egyből odaszaladtak hozzá, Charlotte átölelte őket. Később az asszonyok is előmerészkedtek, s ott hálálkodtak neki vietnamiul, letérdeltek előtte, a cipőjét, kezét csókolgatták, mialatt zokogva motyogtak valamit, majd az égre emelték tekintetüket, és hangosan kiabáltak az istenükhöz, melyből Charlotte semmit nem értett.

– Ne, kérem ne! – Charlotte nem győzte elhúzni a kezeit, hátrált a katonák felé, nem szokott hozzá az efféle hálálkodáshoz.

Az asszonyok megrökönyödve térdeltek a földön, de nem mertek a katonák közelébe menni. Szívet rengető pillanat volt, Charlotte nem gondolta volna, hogy ilyen sokat jelent nekik egy kosár élelem. Ekkor látott először a vietnami gyerekek arcán mosolyt, és szomorúság költözött a szívébe. Szerencsétlenek, gondolta magában, mit tehetnek ők erről az irdatlan állapotról? A nyomor és az éhség őket is éppúgy kínozta, mint a szüleiket, már ha életben maradt közülük valamelyik.

Charlotte mindig boldogan tért vissza a rezidenciára, megköszönte a katonáknak az őrizetet, és ilyenkor mindegyik elmosolyogta magát, ők is szerettek vele menni. Csodálatos nőnek tartották, becsülték a jó szívéért és a bátorságáért, más nő a helyében már rég visszament volna az Államokba. Nem volt túl rózsás az élet Saigonban, még a tábornok feleségének sem, de Charlotte itt is feltalálta magát, mint mindig. És igyekezett hasznosan kihasználni minden percet, amikor nem jótékonykodott, akkor leült az asztalához, és írt. Mindent meg akart osztani az olvasóival, amit ott látott és tapasztalt, hiteles képet festett Vietnamról, a háború szörnyűségeiről, amivel legfőképpen azt szerette volna elérni, hogy a több ezer kilométerre élő amerikaiak megismerjék ezt a poklot, ártatlan gyermekek és asszonyok szenvedéseit, melyet mindössze azért kellett elviselniük, mert rossz időben rossz helyre születtek. Gondolatait már a kocsiban összeszedte, s mikor belépett az ajtón, és lehúzta a cipőjét, már alig várta, hogy az asztalhoz ülhessen, amikor hirtelen George kilépett a nappaliból. Charlotte először nem akart hinni a szemének, azt hitte, kísértetet lát.

– Hát te, hogyhogy itthon vagy? – a nagy megdöbbenés közepette még köszönni is elfelejtett a fiúnak. Frank mégis hallgatott rá, s inkább hazaküldte, hogy megóvja az életét?

– Ma így alakult – mondta George, az arca vörös volt, s a kezeit tördelte idegességében. – Hol voltál, Charlotte?

– Csak kiugrottam a városba egy kis időre – vonta meg a vállát a nő.

– Minek? – a fiú egyből gyanakodni kezdett.

– Mert... – torkán akadt a szó, sosem tudott jól füllenteni.

– Ne hazudj, Charlotte! Minek mentél volna a városba? Charlotte-nak nem tetszett, hogy éppen ez a fiú kéri számon tőle, hol volt. Egyáltalán mi köze hozzá?

– Miért, én nem mehetek innen sehová? Talán baj, hogy néhány percre elmentem várost nézni? Mi ez itt, börtön? – felháborodva válaszolt vissza, és már indult volna, amikor a fiú megfogta a karját és visszahúzta.

– Ez nem néhány perc volt, már fél órája vagyok itthon és majd halálra aggódom magam, hogy hol lehetsz.

– Rendben – sóhajtott Charlotte. Nem tudott hazudni George-nak. Lebukott a fiú előtt, és érezte, addig nem engedi el a karját, míg meg nem mondja az igazat. – Összepakoltam a tegnapról megmaradt ételt, és elvittem az éhező gyerekeknek, akik odakint koldulnak az utcán. Most már boldog vagy?

– Te jó ég! Miattuk kockáztatod az életed? Tisztában vagy egyáltalán azzal, mekkora veszélynek teszed ki magad? Charlotte, odakint háború van!

– Igen, tisztában vagyok vele. Éppen ezért viszek magammal katonákat, sosem megyek egyedül.

– És miért nem küldöd el az élelmet a katonákkal? Neked nem kötelező velük menni.

– Mert úgy érzem, ha nem csinálok valamit, megőrülök, érted? Néha muszáj kitennem a lábam innen, neked fogalmad sincs, milyen a négy fal között ülni, és várni, hogy épségben jöttök-e haza. Be vagyok zárva, a kapunál őrök állnak, mintha börtönben lennék. – Charlotte szemei megteltek könnyel.

– Odakint háború van! Bármikor megtámadhatnak minket, itt mindenre számítanunk kell. Amikor nem találtalak itthon, már az is megfordult a fejemben, hogy elraboltak. Aggódom érted, Charlotte és nem tudnám megbocsátani magamnak, ha történne veled valami.

George valóban féltette a nőt, de nem úgy, mint a mostohaanyját. A karját még mindig szorította, nem engedte el, és ahogy mélyen belenézett abba a csodálatos szempárba, nem bírt magával. Közelebb húzta Charlotte-ot és lágyan megcsókolta.

– Szeretlek attól a perctől kezdve, amióta megláttalak apám oldalán, a házunkban.

A nő csodálkozva bámult rá, hirtelen meg sem tudott szólalni, s George kapott az alkalmon. Újra megcsókolta, édes ajkai úgy vonzották, akár a mágnes.
Eddig sosem merte megtenni, és most azért tapasztotta be a száját, mert félt a választól. Félt, hogy ez a csodálatos nő, akibe halálosan szerelmes, nemet mond neki. Mégis az apja felesége...

Azonban Charlotte nem ellenkezett, engedte, hogy George úgy kényeztesse csókjaival és ölelésével, ahogy akarja.

– George, ezt nem szabad. Én Frank felesége vagyok. – Charlotte belenézett a fiú szemébe, és látta benne, mennyire kívánja őt.

– De nem vagy boldog vele. Tudom, hogy te is akarod, csak magadnak sem mered bevallani. A csókod mindent elárult – George-nak újra meg kellett csókolnia ezt a nőt, s most már Charlotte is felbátorodott, átkulcsolta a nyakát és átadta magát az érzelmeknek.

George felemelte, majd két karjában tartva vitte fel a lépcsőn a szobájába. Úgy tette le az ágyára, mint egy porcelánbabát, majd kihúzta a csatot a hajából, s gyönyörű sörénye érzékien omlott a vállára.

– Nagyon szép vagy, Charlotte. Még sosem találkoztam hozzád hasonlóval. – Ha tudná, mennyire irigyelte apját ezért a gyönyörű szépségért, de most az ő karjaiban feküdt végre.

– És ha Frank hazajön? – apró félelem villant a szemében, de George hamar eloszlatta.

– Nem jön, bevetésen van az embereivel.

Ami azután következett, maga volt a mennyország. Charlotte annyira vágyott már a szeretetre, s álmában sem gondolta volna, hogy még egyszer az életben fogja valaki olyan gyengéden simogatni, és a magáévá tenni, mint George.

20.

Amikor Frank este hazaért, Charlotte bebújt a takaró alá alvást színlelve. Úgy látszik, a színjáték ezúttal jól sikerült, a férfi megsimogatta az arcát, csókot adott bársonyos bőrére, majd hátat fordított, és amint letette a fejét a párnájára, már aludt is. A katonai feladatok mindig kimerítették, minden energiájával a vietnamiakra összpontosított, hogy legyőzze őket, és mire hazaért, hulla fáradt volt. Charlotte örült ennek, legalább így nem bántotta, és nem tett kísérletet arra, hogy megpróbáljanak szeretkezni. Frank már hónapok óta csődöt mondott az ágyban, s nem is nyúlt a feleségéhez, de Charlotte még most is beleborzongott, ha eszébe jutott mit művelt vele a whasingtoni villában.

A külvilág irigyelte őt, milyen gazdag, szép, sikeres, boldog házas​ságban él, azonban egyedül Berta tudta csak rajta kívül, milyen magányos a tábornok mellett. És most már George is, de a teljes igazságot nem sejtette, ami akkor azon az éjszakán történt. Ott omlott össze minden, egyik pillanatról a másikra vált brutális fenevad a csodálatos férjből, akiért tűzbe tette volna a kezét. Utána beletemetkezett egy álomvilágba és elfogadta, hogy neki ez a sors jutott, mindaddig a pillanatig, míg George meg nem csókolta. Még most is kellemes melegség járta át a testét, amint a fiúra gondolt, hogy szerette őt ma délután, és ekkor döbbent rá, George már egyáltalán nem az, akit Whasingtonban megismert. Arcáról eltűnt az a kisfiús báj, s nem fér hozzá kétség, férfi lett belőle.

Másnap George Frankkel indult el, de harmadnap ismét korábban ért haza. Charlotte izgatottan várta, a szíve a torkában dobogott és amikor meglátta az ajtóban, egyből a nyakába ugrott. Kihasználtak minden percet, amit együtt tölthettek, és Charlotte már égett a vágytól, hogy hozzábújhasson. Mindketten tisztában voltak vele, veszélyes vizekre eveztek, de nem tudtak ellenállni egymásnak.

– Még sosem szeretkeztem ilyen jót, egy nővel sem – mondta George, mikor ott feküdtek egymás karjaiban, s testük minden porcikája összetapadt.

– Belegondoltál már abba, mi lesz velünk, ha Frank megtudja?

– Nagy valószínűséggel megöl mindkettőnket. Engem biztosan. George viccesen fogta fel a dolgot, először Charlotte is mosolygott rajta, de ha jobban belegondolt a helyzetükbe, az nem kis aggodalomra adott okot. Ahogy Franket ismerte és saját bőrén megtapasztalta, milyen kemény és durva tud lenni, volt miért tartania tőle. Charlotte éjszakánként sokat gondolkozott ezen, egyelőre nagyon jól érezte magát a fiúval, boldog volt azokban a titkos órákban, ismét nőnek érezhette magát, azonban jól tudta, hogy ez nem fog örökké tartani. A jelenlegi helyzetben ez a kapcsolat tökéletesen megfelelt mindkettejüknek, de nem bujkálhatnak örökké, és nem titkolhatják szerelmüket a végtelenségig, egyszer történnie kell valaminek. És Charlotte éppen ettől a valamitől félt, ha Frank rájön, hogy a felesége és a fia a háta mögött kijátssza őt, akkor mindkettőjüknek vége. Frank bármire képes, ha kellőképpen kijön a sodrából, s egy féltékeny férfitől bármi kitelik, a fiát valószínűleg agyonverné, de a felesége sem úszna meg szárazon. Charlotte eltűnődött saját sorsán, vajon mit tenne vele, megfojtaná?

Az írónő szívébe ismét beköltözött a félelem, eddig Toddtól kellett tartania, most pedig a férjétől. Sokszor feltette már magának ezt a kérdést, miért ment bele ebbe a kalandba, mely először valóban egy kalandnak tűnt csupán. Nem kellett volna engednie George csábításának, de annyira magányos volt, s egész életében ki volt éhezve a szeretetre, melyet sem a családjától, sem a férjétől nem kapott meg, csak a házasságuk kezdetén. Charlotte többször töprengett már ezen, ahogy visszagondolt a régi időkre. Arra a következtetésre jutott, hogy őt sosem szerették igazán, soha senkitől nem kapta meg azt, amire mindig is vágyott, sem az anyai, sem a testvéri, sem a hitvesi szeretetet nem élvezhette. Amikor Frankhez hozzáment, madarat lehetett volna fogatni vele, azt hitte, ezzel a tapasztalt férfival bepótolhat mindent, ami eddig az életéből kimaradt, és most már tudta, nemcsak a szerelem fűzte hozzá, hanem az apai szeretet hiánya, ezért nem zavarta a korkülönbség, és vonzotta a mély hang, meg az őszülő halánték. Azonban hamar fel kellett ébrednie az álomból, és ahogy ismét megközelítette a boldogság George személyében, újra rettegnie kellett. Hiába voltak nagyon óvatosak, Charlotte a szíve mélyén tudta, hogy egyszer úgyis kiderül minden, s akkor nemcsak a házasságának lesz vége, hanem az életének is. Frank a tulajdon két kezével fogja megfojtani, ha rájön, hogy felszarvazta.

Másnap reggel Charlotte nem ébredt fel, amikor a férfiak elmentek, egyedül maradt abban a nagy házban az őrökkel, akik sosem tágítottak a kaputól. Charlotte olykor odament hozzájuk, mikor kint sétált a kertben, beszélgetett velük és néha vitt nekik cigarettát is. A katonák szerették Charlotte-ot, csodálatos és okos nőnek tartották, aki megremegtette a férfiszíveket. Ha megpillantották, mindenkinek az otthon maradt feleség, anya, barátnő jutott róla az eszébe, tekintetükkel igyekeztek követni minden lépését, ámulattal lesni minden mozdulatát, mosolyát, pillantását. Jól tudták, mennyire magányos, s ismervén a tábornok természetét, kételkedtek a boldognak látszó házasságukban. De Charlotte sosem mutatta fájdalmát vagy elkeseredését, mestere volt a színjátszásnak, mintha egész életében azt tanulta volna, hogyan kell boldognak és kiegyensúlyozottnak látszania, mialatt az igazság odabent ragadt, a zárt ajtó mögött. Charlotte színt hozott a szomorú, gyötrelmes hétköznapokba, mindenki jobb kedvre derült, ha láthatta, és az árvák is úgy várták odakint az utcákon, mint a szabadságukat meghozó őrangyalt. Charlotte mindig örömmel ment, és vitte a finom élelmet nekik, s az utóbbi időben beiktatott még egy napot, így hetente háromszor kelt útra a katonákkal. A gyerekek annyira felbátorodtak, hogy ott várták már a terepjárót a romok előtt, és amint Charlotte kiszállt a kocsiból, odaszaladtak hozzá, és átölelték őt. Charlotte-nak jól esett, hogy ennyire hálásak voltak neki ezek a csöppségek, megsimogatta a fejecskéjüket, öröm volt nézni a mosolyt a maszatos arcukon. Szinte hihetetlen, mennyire éhesek voltak ezek a gyerekek, s vágytak a szeretetre, egy megértő pillantásra, vagy kedves szóra. Ekkor úgy tűnt, egy kis időre mindannyian elfelejtették a háborút, nyomort, kilátástalanságot, mintha más világba csöppentek volna, a béke és a szeretet világába.

Azonban a következő pillanatban hirtelen összeomlott ez az idilli kép, vietnami harcosok fegyveres csoportja tűnt fel a semmiből, akik azonnal golyózáport zúdítottak rájuk. Mindenki elkezdett menekülni, de túl késő volt, a golyók ott süvítettek el a fejük mellett. Váratlanul támadtak az amerikai katonákra, és senkit nem vettek figyelembe, szüntelenül tüzeltek gépfegyvereikkel gyerekekre, felnőttekre egyaránt. Sikoltozások, fájdalmasak kiáltások hallatszottak mindenütt.

– Azonnal be a kocsiba! – kiáltotta az egyik katona, erősen megfogta Charlotte vállát és belökte a hátsó ülésre.

A többiek közben visszalőttek a vietnamiakra, de a golyózápor senkit nem kímélt. A gyerekek nagy része nem tudott elfutni, élettelen testük zsákként dőlt el a porban. Volt egy anya, aki jajveszékelve szaladt ki az óvóhelyről a fiához, pillanatok alatt lelőtték őt is. A katonák eltaláltak néhány vietnamit, mialatt a sofőr indított. Charlotte-ot, amint belökték a hátsó ülésre, fel akart ülni, de az egyik katona odaugrott, és lenyomta a fejét az ülés alá. Charlotte érezte, hogy mindkettejük teste megrázkódik, egyszerre négy golyó irányult rájuk, mely mind a katona testébe fúródott. Charlotte felsikoltott, amint a katona rábukott, immár holtan. Az első ülésről ekkor lelőtték a közeledő vietnamit, aki nem lehetett több tizennyolcnál. Charlotte mozdulni sem tudott a holtesttől, keservesen zokogott.

– Erre nincs időnk, lökje ki! – kiabáltak rá az első ülésről, a sofőr közben rátaposott a gázra, és nyitott ajtóval elindultak, mialatt a társa az anyósülésről folyamatosan tüzelt az ellenségre.

– Nem bírom! – jajgatott Charlotte. A halott katona teste félig kilógott a kocsiból, a lába ott súrlódott a betonon, a vére ráfolyt Charlotte ruhájára.

– Segítek, rúgjon bele!

Charlotte az őrület határán állt. Ez az ember a saját testével védel​mezte, és most rúgjon bele?

– Gyerünk, mi lesz már!

– Itt döglünk meg mindnyájan! – kiáltott a vezető, mikor észrevette, hogy szemből is jönnek, hét-nyolc fiatal fegyveres, önkéntes vietnami, akik szintén elkezdtek tüzelni rájuk. Ekkor elrántotta a kormányt, a kocsi megpördült és Charlotte összeszedte minden erejét, hogy kidobja az ajtón a félig rajta fekvő holtestet.

– Jézusom! – szörnyülködött, mialatt becsapta az ajtót.

– Bukjon le! – kiáltott a másik, és már tüzelt is hátrafelé. Az ablak egyből kitörött, az üvegszilánkok rápotyogtak Charlotte-ra, itt-ott meg is sértették a bőrét.

– Rohadékok, most megkapjátok – mormolta a vezető, majd teljes gázzal nekiindult annak a vietnami csoportnak, akik az első támadást mérték rájuk.

Hárman-négyen maradtak, akik inkább a menekülést választották, a terepjáró viszont őrült gyorsasággal verte fel a port maga körül, és hajtott át az úttesten elterülő hullákon, majd eltűnt a kereszteződésben.

Charlotte ott reszketett a hátsó ülésen, és zokogott. Annyira felelőtlen volt, nem gondolta, hogy ilyen veszélyes dolog az, amit csinál, ő csak jót akart, élelmet hozott a rászorulóknak, nem hitte volna, hogy ennyi ember életébe kerül majd. A szemei előtt ott voltak a gyerekek mozdulatlan testei, a katona arca a halál pillanatában, amikor az életét áldozta érte. A füle még mindig zengett a golyók süvítésétől, amikor hátraszóltak neki.

– Most már felülhet, asszonyom. Túl vagyunk a nehezén.

– Hogy érzi magát?

– Pocsékul – Charlotte félve emelte fel a fejét és nézett ki a kitört szélvédőn. A saját szemével akart meggyőződni róla, hogy nem követi őket senki. Hol voltak már akkor a vérfürdő helyszínétől! – Maguk megmentették az életemet... köszönöm...

– Ne sírjon, asszonyom. Ez a dolgunk. Szép lenne, ha nem tudnánk megvédeni a tábornok úr feleségét.

– De mennyi ember halt meg miattam! – borult ki Charlotte. – Az a sok gyerek, olyan védtelenek voltak és ártatlanok...

– Nem maga miatt történt. Háború van, s ilyen támadásra bármikor lehet számítani.

– Miattam jöttek elő a rejtekhelyükről. Uramisten, egy kosár élelemért kellett meghalniuk! – Charlotte inkább visszadőlt az ülésre, úgy zokogott tovább.

– A háború nem olyan „finom” úrinőnek való, mint maga. Menjen vissza az Államokba, különben ki fog készülni, ha így folytatja.

A katonák nem értették, mit keres egy nő ilyen helyen, Charlotte pedig azt nem értette, miért akarja mindenki hazaküldeni. Miért éppen ő érte aggódnak, miért nem azokért az ártatlan gyerekekért, akik a halálukat lelik az utcákon? Charlotte alig várta, hogy visszaérjenek a rezidenciába, egyből a fürdőszobába futott, a ruháját mérgesen tépte le magáról, és a kukába dobta. A hátán végigfutott a hideg, amint nézte, hogy viszi le a víz a testéről a vérfoltokat, annak az embernek a vérét, aki megmentette... Miután megtörölközött, belebújt halványrózsaszín selyem köntösébe, majd a hálószobában az ágyra vetette magát, úgy zokogott. Nem tudott szabadulni azoktól a szörnyűségektől, amit aznap látott, és még fel sem fogta, hogy ő megúszta. Életben van és épségben, leszámítva a karján azt a néhány apró sebet, melyet az üvegszilánkok okoztak. Egy hajszálon múlt, hogy nem lőtték le őt is, nagy árat fizetett azért az apró jótettért, hogy a megmaradt ételt az éhezőknek vitte. És hogy magyarázza meg Franknek, hogy titokban elhagyta a rezidenciát?

– Mit csináltál? – Frank felháborodva fogadta a hírt, ahogy azt Charlotte előre sejtette. – Itthonról hordod az ennivalót az ellenségünknek? Megőrültél, Charlotte?

A tábornok rettentő mérges lett, arca elvörösödött, s a tenyerét ropogtatta, mialatt fel-le mászkált a szobában.

– Éhező gyerekeknek vittem, akik nem tehetnek róla, hogy háború van – szipogta Charlotte. Tudta, férje nem fogja megérteni, ő amúgy sem volt híve a jótékonykodásnak. Szerinte mindenki úgy boldoguljon, ahogy tud.

– De vietnamiak, drágám! Arra nem gondoltál, hogy azoknak a kölykeit eteted, akik engem vagy George-ot simán lelőnek a harctéren? – Frank kemény volt és kőszívű. Sosem engedett a sajnálatnak.

– Ezek a gyerekek ártatlanok, a legtöbbje árva, de különben sem lehet őket felelősségre vonni a szüleik tettéért – makacskodott továbbra is a nő.

– Hát ezt nem hiszem el! Hogy lehet egy ilyen intelligens nőnek ilyen felfogása? Eltelik néhány év, ezeknek a szerencsétleneknek fegyvert adnak a kezükbe, és gondolkodás nélkül lelőnek téged is, hiába adtál nekik enni, hát nem érted? Te nem láttál még tizenéves gyerekek kezében fegyvert, de én igen. Szörnyű látvány, az igaz, de az is szörnyű, hogy ők éppúgy meghúzzák a ravaszt, mint a többiek.

– Én csak jót akartam, tudod jól, és most úgy beszélsz velem, mintha... – Charlotte-nak elcsuklott a hangja. Két kezébe temette az arcát, úgy hullatta könnyeit.

– Mégis mit vártál, hogy beszélek majd veled? Hazajövök, és azt kell tapasztalnom, hogy a feleségem a hátam mögött istápolja az ellenséget, jó, hogy nem hozol haza néhány föld alatt élő vietnamit, és szállásolod el őket a nappaliban. Megáll az eszem, a saját feleségem elárul engem!

– Kikérem magamnak, nem vagyok áruló! – pattant fel Charlotte, már nem bírta tovább. Szíven ütötte Frank megjegyzése, még hogy elárulja őt! Mindig kitartott mellette, még azok után is, hogy megverte és megerőszakolta.

Most fordult elő vele először, hogy a sarkára állt, azonban ezzel felébresztette férjében az alvó oroszlánt. Frank sosem bírta elviselni a talpraesett nőket, akik merítettek valahonnan annyi bátorságot, hogy kiálljanak az igazukért, inkább azon nyomban fellépett ellenük, s keményen letörte őket, megingatva az önbizalmukat. Frank egyből elkapta a feleségét, belemarkolt a selyem köntösbe, majdnem szétszakítva az anyagát és úgy nézett rá, mint az ellenségére.

– Azt ajánlom, hogy ne tegyél semmit a tudtom nélkül, különben megöllek, világos?

Charlotte nem hitt a fülének, ma majdnem meghalt odakint, és ahelyett, hogy örülne neki, amiért a katonái megmentették, inkább megfenyegeti? Nem kételkedett férje szavaiban. Azután, hogy megerőszakolta képes lenne megölni is.

– Azonnal engedd el őt, apu! – abban a pillanatban George állt meg az ajtóban. Első perctől kezdve hallotta a veszekedést.

Frank a megdöbbenéstől elengedte Charlotte köntösét. Megszokta, hogy nincs tanúja a durva viselkedésének, de amint George megjelent az arra kényszeríttette, hogy uralkodjon az indulatain. George jelenléte mindig visszatartó erőként hatott rá, Elizabethet is többször meg​mentette a veréstől.

– Fel tudod mérni, mekkora ostobaságot csinált? Még szerencse, hogy csak egy emberem veszett oda! – Frank jól tudta, George hallott minden szót, mielőtt közbeavatkozott volna.

– Nem szándékosan tette, csak jót akart azoknak a gyerekeknek.
Charlotte attól reszketett, nehogy egymásnak ugorjanak. Ezerszer megbánta már, hogy elvitte azoknak a szerencsétleneknek azt a kosarat. Nagy ostobaság volt.

– Háború van, fogjátok már fel! Az ellenség, az ellenség. Ha annyira adakozni akarsz, miért nem vitted az amerikai katonáknak?

Mert ők nincsenek annyira rászorulva, – gondolta Charlotte, de nem merte kimondani.

– Ezek után is meglátogatod őket? – Charlotte a fejét rázta. – Nagyon helyes! Most pedig elmegyek zuhanyozni, holnap megint korán kelünk, úgy készülj, George. – A tábornok, mintha mi sem történt volna, nyugodtan hagyta el a szobát.

Miután Frank bement a fürdőszobába, George odaszaladt Charlotte-hoz és átölelte a reszkető nőt.

– Ne, kérlek! Észrevehet bennünket – suttogta a fülébe. Most George megmutatta neki, milyen férfi lett belőle.

– Nem fog, ne izgulj. Nem esett bajod? – George aggódva nézett szerelme szemébe, s megsimogatta az arcát. Meg is akarta csókolni, de Charlotte lehajtotta a fejét.

– Abba kell ezt hagynunk, George. Nem akarom, hogy megöljön téged. Frank bármire képes! – zokogta.

– Én is bármire képes lennék érted. Szeretlek, Charlotte és sosem tudnék rólad lemondani.

George gyengéden szorította magához kedvesét és abban a pillanatban nem érdekelte az sem, ha Frank váratlanul visszajön a fürdőszobából, és meglátja őket. Mindent megtett volna ezért a nőért, aki ott reszketett a karjaiban, és halkan zokogott.

A következő napokban Charlotte igyekezett elkerülni George-ot és Franket is, nem volt nehéz dolga, hiszen alig tartózkodtak otthon. Mindig későn jöttek haza fáradtan és kimerülten, s Charlotte inkább bezárkózott a dolgozószobájába, vagy alvást színlelt a hálószobában, ami mindig mesterien sikerült neki. Aztán levelet kapott Amerikából, melyben Todd tudatta vele nővére halálát, és hogy mennyi pénzre van még szüksége ahhoz, hogy tovább nevelje Alyssát. Charlotte érezte, lépnie kell. A férjének azt hazudta, meghalt az anyja, s haza szeretne menni a temetésére. Frank felajánlotta neki, ha a történtek után úgy dönt, nem akar visszajönni Vietnamba, akkor nyugodtan maradjon Whasington-ban. Elvégre a háború nem nőknek való, tette még hozzá a tábornok, amin maga Charlotte is csodálkozott. Azonban az asszony ígéretet tett arra, hogy visszajön.
21.
Amikor Charlotte felszállt a repülőgépre, Berta ott zokogott a reptéren. Nem tudta rávenni az asszonyát, hogy maradjon, és ne menjen vissza abba a pokolba. Elolvasta a lapokban megjelenő cikkeit – rendszeresen küldte odaátról az írásait –, s már akkor végigfutott a hátán a hideg, még hallásra is szörnyű volt, nem hogy átélni azt. Mielőtt Charlotte összepakolt volna, felkereste a kiadóját, és átadta a legújabb regényét, melyet a vietnami háborúról írt. Az emberek várták már az új könyvét, elvégre mindenhol azt nyilatkozta, azért követi férjét a háborúba, hogy felnyissa a világ szemét, és hiteles képet adjon az emberek önpusztításáról.

A kiadó megígérte, mindent elkövetnek majd, hogy minél hamarabb napvilágot lásson a könyv, ami várhatóan ismét sok hasznot hoz a konyhára, és felkerül a sikerlisták élére. Azonban Charlotte-ot nem érdekelte a siker, egész úton a lányára gondolt. Még mindig magán érezte Alyssa ölelését, és ahogy látta, milyen körülmények között neveli Todd, elhatározta, hogy megmenti attól az alkoholistától és elhozza abból a pokolból, melyben annak idején ő is élt. És most már nem érdekelte sem a karrierje, sem a házassága, ha Frank még egyszer hozzá mer nyúlni vagy megfenyegeti, elválik tőle.

Amikor a gépe leszállt Saigonban, senki nem várta a repülőtéren a családjából. Franknek telefonált, mikor érkezik, a férfi ki is küldött egy kocsit érte fegyveres kísérettel. Az nem lepte meg, hogy a férje nem ment ki elé, de George-ot hiányolta. Kettőjük kapcsolatáról nem volt ideje gondolkodni, de talán a kedvese megértette, hogy mindkettejük érdekében szakítaniuk kell...

A rezidencián ugyanaz a magány és üresség fogadta, amit ott hagyott. Ismét visszatért az aranykalitkába, miután szabadon repülhetett egy kört, s ha kinézett az ablakon, ismét ijesztő szögesdrótok látványa fogadta. Felment a szobájába, kicsomagolt, majd bement a dolgozószobába és belesüppedt a bőrszékbe. Egyedül itt érezte jól magát a házban, mert gondtalanul elmerenghetett a maga kis világában, ahol összeszedte gondolatait, s megszülettek az újabb cikkek, regények történetei, melyekre kiéhezve vártak Whasingtonban. Hosszú volt még a nap, mindenképpen fennt akart maradni, míg Frank haza nem jön, úgyhogy ismét tollat ragadott, és írni kezdett, hogy gyorsabban teljen az idő. Az írás mindig kikapcsolta, és Charlotte mindig megnyugodott, ha oldalakat haladt előre a könyvében.

Az este az ablak előtt ült, és izgatottan szaladt le a lépcsőn, amint látta, hogy a férje katonai járműve éppen bekanyarodik a fekete vaskapun. Amikor Frank belépett a házba, Charlotte ott állt a folyosón.

– Szervusz, Charlotte. Örülök, hogy visszajöttél – mondta Frank. Kemény napon lehetett túl, s mintha meg lett volna törve, a tekintetében látszott az elégedetlenség.

– Szervusz, Frank – válaszolta Charlotte, és érezte, hogy történt valami a távozása óta. Talán vesztésre állnak az amerikaiak?

A tábornok magához ölelte a feleségét.

– Valami baj van? – Charlotte nem tudta megállni, hogy ne kérdezzen rá, s hirtelen beléhasított a félelem, mikor körülnézett és nem látott mást, csak a férjét. – Hol van George?

Már rég nyílnia kellett volna az ajtónak, hogy belépjen rajta még valaki, azelőtt Frank sosem jött haza a fia nélkül.

– A hadi kórházban.
– Micsoda? – Charlotte-nak könnybe lábadt a szeme, és abban reménykedett, hogy nincs komoly baja.

– Meglőtték a vietnamiak.

– És, hogy van? Életben marad, ugye?

– A bal combját találták el, melyből tegnap kiszedték a golyót. A válla is megsérült, de az egyáltalán nem veszélyes. Viszont egy dolog aggasztja az ápolókat, hogy nem nagyon sikerül levinniük a lázát.

Charlotte most először látott Frank szemében aggodalmat.

– Te jó ég! Azonnal átöltözöm és elmegyek hozzá.

– Ezt nem tartom jó ötletnek. Most jövök tőle, az orvosok telenyomták altatókkal és nyugtatókkal, nem is érzékelte, hogy ott vagyok. Majd holnap reggel bemegyünk hozzá, rendben?

Charlotte szerette volna kiharcolni, hogy most azonnal látogassák meg, de nem merte. Félt, hogy ezzel elárulja Franknek a fia iránt táplált érzéseit. Charlotte nagyon aggódott érte, minél előbb látni akarta, és tudta, hogy George ezekben a pillanatokban is rá gondol és várja őt. Nagy akaraterő kellett ahhoz, hogy rábólintson férje mondatára, majd egész éjjel csak forgolódott az ágyában, és George-ra gondolt, vajon milyen állapotban van?

Reggel Charlotte korábban ébredt, mint Frank, és ő keltette fel a férfit. Első útjuk a kórházba vezetett, ahol nagy volt a káosz. A nővérek fel-alá rohangáltak a rengeteg sérült között, a kórtermek megteltek, annyi volt a sebesült. A folyosókon hordágyakon jajgattak a katonák, nővér vagy fájdalomcsillapító után kiáltva, és Charlotte hirtelen azt sem tudta, merre menjen, hol keresse George-ot. Senki nem volt, akit megkérdezhetett volna, és ha véletlenül feltűnt egy fehérköpenyes, az azonnal szaladt valamelyik sérülthöz. Frank megfogta felesége karját, és a másik folyosóra húzta, ő szerencsére tudta az utat. George egy hatágyas kórteremben feküdt az ablak mellett, ahová betoltak még két ágyat, és Charlotte elképzelni sem tudta, hogy lehet bepréselni egy ilyen kicsi helyiségbe ennyi embert. Még mindig jobb volt, mintha a folyosón kaptak volna helyet.

Amikor Charlotte odalépett kedvese ágyához, könnybe lábadt a szeme, mikor megpillantotta mozdulatlan testét. Egy pillanatra még az is megfordult a fejében, hogy halott.

– George! – azt sem tudta, hogy érjen hozzá, legszívesebben ráborult volna, de Frank ott állt mellette, így egyedül a kezét merte megérinteni.

– Fiam, hallasz minket? – hajolt fölé Frank is, amikor a fiú végre kinyitotta a szemét.

– Charlotte? Apa? – megörült a látogatóinak, és megpróbált rájuk mosolyogni, de csak félig tudott, láthatóan nagy fájdalmakkal küsz​ködött.

– Olyan sápadt... – nézett Charlotte érthetetlenül a férjére. Nem gondolta volna, hogy ilyen ellátásban részesül. Hol van egy nővér vagy egy orvos? Charlotte megérintette a homlokát, rettentő forró volt. – Uramisten! Hol van egy lázmérő? – körbetekintett, de nem látott semmit, csak szenvedő embereket. Nem csoda, hogy nem tudják levinni a lázát, ha nem is akarják. Megpróbálták egyáltalán?

– A nővér reggel elvitte – mormolta George. Az arca holtsápadt volt, beesettek a szemei. Charlotte szörnyülködve nézett végig rajta, amint ott feküdt előtte tehetetlenül, és senki sem figyelt rá. Rettentő dühösen pillantott Frankre, s borzasztó dolgok fordultak meg a fejében. Hát ilyen ellátást kell kapnia a tábornok fiának?

– Mindjárt jövök, kerítek egy orvost valahonnan – mondta Frank, majd utat tört magának az ágyak között.

Charlotte azt hitte, mindjárt felfordul a gyomra attól a bűztől, mely beszorult abba az apró kórterembe. Az izzadtságszag keveredett a vér és genny szagával. Mellettük egy ősz hajú férfi feküdt és egyfolytában öklendezett, majd a harmadik öklendezés után végre sikerült belerókáznia a mellette lévő vödörbe. Charlotte felállt, és kinyitotta az ablakot, hogy friss levegőt engedjen be végre, akkor látta a másik katonát, akinek combban amputálták az egyik lábát. A másik ágynál egy fiatalembernek be volt kötve az egész arca, olyannyira megsérült, hogy nem látott ki a kötésen.

– Szomjas vagyok! Szomjas vagyok! – kiáltotta az ágyból és megpróbálta megkeresni a kis szekrényre tett bögréjét, azonban a sötétben tapogatózott. Olyan ügyetlen volt a fájdalomtól és az ijedtségtől, hogy véletlenül leverte. A bögre nagyot szólt, amint darabokra tört a kövön. A fiú elkeseredésében először káromkodott egy nagyot, majd sírva fakadt. Túl fiatal volt még, túl sok mindent átélt ebben a háborúban, és közel sem volt biztos, hogy helyre tudják hozni az arcát.

– Ne sírj! Itt az enyém, igyál ebből – próbálta vigasztalni a féllábú. A szobatársak döbbenten nézték a jelenetet, s ekkor George végre megérintette a szerelme kezét.

– Charlotte! Örülök, hogy itt vagy – mosolygott George. – Szeretlek...

– Én is szeretlek – mondta a nő, most már nyugodtan mondhatta, és egy csókot lehelt a szájára, még mielőtt Frank vissza nem tért. – Mi történt veled?

– Azok a rohadt vietnamiak... – George hangja elcsuklott.

– Ennyire fáj? Hol? – kérdezte Charlotte, és miután George a lábára mutatott, felemelte a takarót, de bárcsak ne tette volna!

Hirtelen borzasztó bűz csapta meg az orrát. George combján hatalmas kötés volt, véres váladékkal átitatva. Rettentően gennyezett a sebe és lüktetett.

– Ez nem lehet igaz! Mikor voltál utoljára átkötve?

– Még az éjjel.

– Hol van egy nővér? Ha kell, a hajánál fogva rángatom ide – háborodott fel Charlotte, azonban George csitítgatni kezdte.

– Sok a dolguk, rengeteg a sebesült. Mindenkivel foglalkoznak, ahogy tehetik, velem például nagyon rendesek voltak. Sosem hanyagoltak el, mindig rendszeresen átkötöttek, de... de a lábammal nem stimmel valami. Ennek a kötésnek nem lenne szabad ilyen hamar átáznia. – George ismét összeszorította a fogát, legszívesebben felordított volna fájdalmában, de nem akart gyengének látszani a szerelme előtt.

A következő pillanatban Frank visszatért egy orvossal, akinek a haja szanaszét állt, a homlokán pedig izzadtságcseppek gyöngyöződtek.

– Jó napot, asszonyom, Farel doktor vagyok – nyújtott kezet Charlotte-nak, majd üdvözölte a betegét. – Elnézést kérek, amiért még nem tudtam vizitelni, de most jövök a műtőből. Egyre több a sérült, rengeteg munkánk van, de mindent elkövetünk a betegekért, amit lehet.

– A fiamnak nagy fájdalmai vannak, és még mindig magas a láza – szólalt meg Frank.

– Tudom. Sajnos, rettentően váladékozik a sebe, és nem reagál az antibiotikumainkra. Tegnap este mondtam már magának, hogy a golyót eltávolítottuk ugyan, de az olyan sérülést okozott a combjában, hogyha nem teszünk valamit, akkor közel sem biztos, hogy használni tudja majd a lábát. Félő, a sebe olyannyira elfertőződik, hogy nem tudunk fellépni ellene. Tábornok úr, a fiának komolyabb ellátásra van szüksége, mint gondoltuk. Sajnos, ezt a mi kis kórházunk nem tudja biztosítani...

– Akkor mit tanácsol, mit tegyünk?

– Minél előbb vissza kellene vinni az Államokba, már ha az állapota engedi. Nem vagyok száz százalékig biztos benne, hogy kibírna egy ilyen utazást. – Az orvos őszinte volt, nem egy katonával közölt már nem túl jó híreket, s ez alól a tábornok fia sem volt kivétel.

– És ha itt marad, és nem tudják megállítani a fertőzést?

– Akkor nagy valószínűséggel le kell amputálni a lábát.
Charlotte elfordult, hogy a többiek ne lássák, amint kicsordulnak a könnyei.

– El kell őt vinnünk innen, Frank – mondta Charlotte, miután az orvos visszaszaladt a műtőbe. – Neked nagy tekintélyed van, el tudod intézni, hogy a legközelebbi géppel visszavigyük Whasingtonba.

– És ha igaza van az orvosnak, s George tényleg nem bírja ki az utat? Akkor örökre elveszítjük őt, így meg „csak” a lábát. – Frank most az egyszer valóban tanácstalan volt, szerette a fiát.

– Vállalnunk kell a kockázatot, Frank. George erős fiú, és élni akar. Ki fogja bírni, mert ki kell bírnia. Kérlek, könyörgök, hogy intézkedj... amíg nem késő... – Charlotte a férje vállára borult, úgy zokogott. – Nem hagyhatjuk itt, ezen a szörnyű helyen...

Charlotte George mellett maradt a kórházban, a kezét fogta és a homlokát törölgette, ha kellett. Frank valóban gyorsan intézkedett, miután a felesége meggyőzte. Megérkezett a kórházba néhány katonával, akik átrakták a hordágyra George-ot. Megköszönték Farel doktornak a segítséget, gyorsan elintézték a papírokat és George-ot egy nővér kíséretében kivitték a repülőtérre.

– Felhívtam a központi kórházat Whasingtonban, van ott egy régi ismerősöm, nagyon jó sebész. – Frank átnyújtott Charlotte-nak egy papírlapot, melyre mindent feljegyzett, többek között a sebész nevét és telefonszámát. – Amint leszálltatok az Államokban, a mentő ott fog várni benneteket a reptéren.

– Köszönöm, Frank. – Charlotte rendkívül hálás volt a férjének, hogy mindent elintézett neki ilyen rövid idő alatt. Nem lehetett egyszerű. Már csak azon kellett izgulniuk, hogy George kibírja az utat.

– Vigyázz a fiamra!

– Minden percben ott leszek mellette és amint javulni kezd az állapota, visszajövök hozzád.

– Kérlek, ne gyere vissza – Frank megdöbbentő szavakat ejtett ki a száján.

– Tessék? – Charlotte nem akart hinni a fülének. – Miért?

– Mert a fiam túlságosan szeret téged ahhoz, hogy ne gyere vissza. Ez az utolsó esélyed a boldogságra, ne szalaszd el ezt is – a tábornok őszintén beszélt. Ismét az a férfi volt, akit felesége megismert és nem az a vadállat, ami házasságuk alatt kibújt belőle.

– Te tudtad? Hogyan jöttél rá? – habogta az asszony, hiszen odafigyelt minden részletre...

– Az most nem fontos. A mi házasságunk már rég tönkrement, becsődöltem és kész. Eleget szenvedtél mellettem, úgyhogy most azt kívánom neked, legyél végre boldog.

Hosszan néztek egymás szemébe, mindkettejüké könnyes volt.

– Tábornok úr, indulnunk kell – szólt közbe az egyik katona, sürgette őket az idő. George ideje.

Frank utoljára magához ölelte a feleségét. A mögöttük álló katonák nem láthatták, hogy egy könnycsepp indult útnak a tábornok úr szeméből.
22.
Amikor leszálltak a Whasingtoni repülőtéren, minden úgy ment, mint a karikacsapás. A mentők már várták őket, és szirénázva mentek velük a kórházba. George-ot gyorsan felvették az intenzív osztályra, s miután elkészültek a laborvizsgálatok, már vitték is a műtőbe. Charlotte ott reszketett és imádkozott érte a folyosón, amikor egy puha kéz megérintette a vállát.

– Asszonyom...

– Berta! – Charlotte roppant megörült a házvezetőnőjének. Nyomban megölelték egymást. – Hát te, hogy kerülsz ide?

– A tábornok telefonált és elmondta mi történt.

– Frank? – Még az is eszébe jutott, hogy szóljon Bertának? Ennyi jó tettet nem nézett volna ki a férjéből – megjárta a poklot mellette.

Sok időbe telt, mire George-ot kitolták a műtőből. Nagyon gyenge volt, elvégre át kellett vészelnie egy fárasztó utazást, és egy hosszú műtétet, ami igencsak próbára tette a szervezetét. Az orvosok azt mondták, van remény arra, hogy ismét teljes életet élhessen, és használni tudja a lábát, de ez még sok időbe telik.

Charlotte minden nap bent volt a kórházban, és folyamatosan tájékoztatta Franket telefonon a fia állapotáról. A szerelmeseknek rengeteg idejük maradt arra, hogy beszélgessenek, és Charlotte mindent elmondott a kedvesének. Felfedte élete nagy titkát, elmesélte hogyan nevelkedett Kaliforniában, s George volt az egyetlen személy, aki tudott Toddról, Alyssáról, és a nővérével elkövetett szerepcseréről. Charlotte-nak rendkívül nagy kő esett le a szívéről, hogy végre megoszthatta a titkát valakivel.

Elhatározta, minden áron visszaszerzi a lányát, még ha az a karrierjébe kerül is. Már nem félt Toddtól és nem érdekelte, ha a férfi kitálal az újságoknak, és az emberek a szájára veszik őt. Elindította a lavinát, amit előre, szépen gondosan megtervezett. Másnap a rendőrségen egy névtelen telefonáló bejelentést tett. Mivel Janet már évek óta kábítószerezett és túladagolásban halt meg, Charlotte-nak nem volt nehéz kitalálnia, sógora mivel foglalkozik. Lefizetett egy férfit, hogy intézzen el egy telefonhívást, aztán a dolgok pontosan úgy alakultak, ahogy azt eltervezte. A rendőrök házkutatást végeztek és letartóztatták Toddot kábítószer birtoklásáért.

Charlotte pedig felhívta a gyámhatóságot, és közölte, hogy igényt tart a gyerekre, elvégre ő volt a legközelebbi rokona. George addigra már elhagyta a kórházat, és együtt mentek a lányért Kaliforniába. Amikor Alyssa megpillantotta Charlotte-ot, széttárta mindkét karját, úgy szaladt felé. Charlotte felkapta és megpörgette.

– Te pontosan olyan vagy, mint az anyukám – nézett fel rá a kislány csodálkozó szemeivel, a tekintetében ott bujkált a boldogság.

Charlotte úgy szerette volna elmondani, hogy valójában ő az édes​anyja, azonban nem akarta összezavarni a gyereket. Majd mindent elmesél neki, ha eljön az ideje.

– Mostantól én leszek a pótmamád és velem fogsz lakni. Örülsz neki?

– Igen!

Alyssa örömében az anyja nyakába ugrott. Hihetetlen szeretet áradt ebből a kislányból, s Charlotte szorosan ölelte magához. Hálát adott az égnek, hogy visszakapta és tudta, soha többé nem fog lemondani róla.

